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ALMOVIST & WIKSFXLS BOKTRYCKERI-AKTIEBOLAG 



En egendomlig och på samma gång följdrik episod i Sverges 
förvecklingar med Ryssland under det sextonde århundradet 
utgöres af den första uppränningen till en på full likställighet 
grundad förbundstraktat emellan de båda rikenas herskare. Detta 
försök, som är synnerligen karakteristiskt för så väl Sverges 
förste arfkonung, Erik XIV, som Rysslands förste tsar, Ivan 
Vasilievitsch, föranleddes å ömse sidor af fruktan för både inre 
och yttre fiender, af behofvet att åstadkomma en dräglig upp- 
görelse angående de omtvistade eröfringarna i Lifland och af 
medvetandet om en viss inbördes solidaritet i maktställning och 
anspråk. Men det var tillika förknippadt med eådana villkor, 
att dess framgång helt och hållet berodde på den rent person- 
liga öfverensstäramelsen emellan konung Erik och tsaren. Det 
blef därför efter och i följd af den förres fall en väsentligen bi- 
dragande orsak till den fullständiga brytningen emellan rikena, 
enär dess misslyckande framkallade ömsesidiga repressalier, som 
omöjliggjorde till och med det häfd vunna osäkra fredstillståndets 
återupprättande. 

Den följande framställningen afser att på grund af det till- 
gängliga källmaterialet utreda dessa förbundsförhandlingars inne- 
börd och förlopp, de omständigheter, som närmast förberedde 
dem, och de nya tvistigheter, som omedelbart efteråt utspunno 
sig i sammanhang med den af Johan III till tsaren afifardade 
beskickningen. 



* 



Ämnet har förut blifvit behandladt, ehuru ej på ett uttöm- 
mande sätt, af åtskillige författare i äldre och nyare tider. Redan 
hos Petrejiis, (Regni Mtischovitici Sciagraphia, Stockholm 
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1615) finnas några uppgifter om tsarens beteende mot den svenska 
beskickningen af år 1569. Men den tradition, som gjort sig gäl- 
lande inom den svenska historiska literaturen, går egentligen till- 
baka till Tegel {Konung Erik de7i XI Vides Historia, Stock- 
holm 1751), Girs (Kon: Gtistaffs den I. och Kon: Erichs de?i 
XIV, Ckrönikor, Stockholm 1670, väsentligen ett sammandrag 
a£ Tegel; och Konung Johan den IILdes Chrönika, Stockholm 
1745) och Messenius {Scondia Illustrata, Stockholm 1700 — 5), 
som alla skrefvo i första hälften af sjuttonde århundradet. Dessa 
arbeten, hvilkas framställning af ifrågavarande förhandlingar för 
det mesta hvilar på tillförlitliga, ehuru aldrig uttryckligen åbe- 
ropade och ofullständigt begagnade, stundom äfven missförstådda 
aktstycken, voro redan före utgifningen tillgängliga i handskrifter, 
som delvis afvika från editionerna. De hafva därför tidigt nog 
utöfvat ett betydligt inflytande på senare historieskrifvare (t. ex. 
Loccenius, Historice, Rerum Suecicaruin, ed. 2, Upsala 1662; 
den första upplagan går icke längre än till Erik XIV), som icke 
själfve anlitat källorna. Dalin {Svea Rikes Historia, III: i, 2, 
Stockholm 1760 — 62) och Celsius {Konung Erik den Fjorio7t- 
des Historia, Stockholm 1774; ed. 2, Lund 1795) hafva till be- 
lysning af vissa punkter själfständigt användt nya arkivaliska no- 
tiser utan att företaga en systematisk undersökning af ' ett om- 
fattande aktmaterial. Utöfver denna ståndpunkt har ej heller 
ämnets behandling hunnit i de under vårt århundrade utgifna 
sammanfattande framställningarna af detta tidehvarfs historia (så- 
som af Ruhs, Geijer, Fryxell, Står b ack — Bäckström, 
Alin; i Finland, af Reiit, Koskiiien, Schybergsoii), med 
undantag däraf, att här och där några uppgifter blifvit hemtade 
från Karamzin. 

Strödda bidrag, grundade på egen källforskning, finnas i 
monografier rörande närliggande historiska frågor: af A hl q vi sf 
{Konung Erik X I V: s fängelse och död, Stockholm 1868; Konung 
Erik XIV:s sista lefnadsår, Stockholm 1878), Th. A7inerstedt 
{Svenska väldet i Liflaiid 136^ — 1570, Göteborg 1 877 ; Res7ii7igen 
1368, Göteborg 1880), Mankell {Erik XIV:s fall, Stockholm 
1876), Tavaststjerna (Lisätietoja Suo7ne7i sotahistoriaa7i Ju- 
ha7ia III:n hallitukse7i alkuvuosilta (1368 — 1376), »Bidrag till 
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Finlands krigshistoria under Johan IILs första regeringsår», Hel- 
singfors 1875). 

o 

A rysk sida har först Stjerbatov i sin vidlyftiga kompi- 
lation {Istorija Rossijskaja, Petersburg 1770 — 91) meddelat några 
upplysningar ur inhemska källor. Ännu värdefullare, fastän långt 
ifrån tillräckliga, äro de på outgifna arkivakter stödda tillägg, 
h varmed Karanizin kompletterat sin eljes i hufvuddragen från 
Dalin lånade framställning {Istorija Gosudarsiva Rossijskago. ed. 5, 
Petersburg 1844; tom. IX, jämte särskildt bifogade utförliga no- 
ter, som i öfversättningarna återgifvas i ett tämligen stympadt 
skick). Mycket utöfver hvad Karamzin gifvit finns just icke hos 
hans efterföljare: Artsybasjev {Povesivovanije o Rossii, tom. II, 
Mo^va 1838), Soloviev {Istorija Rossii, tom. VI, ed. 4, Moskva 
1877), Bestu3Jev-Rii4mi7i {Russkaja Istorija, tom. II: i, Pe- 
tersburg 1885), Ilovaj skij {Istorija Rossii, tom. III, Moskva 
1890). Äfven framställningen hos Herrviann {Geschichte des 
nissischen Staates, III, Hamburg 1846) följer så godt som ute- 
slutande Karamzin. Det samma gäller om Richter {Geschichte 
der deutschen Ostseeprovinzen, II: i, Riga 1858) och andre lif- 
ländske författare, som i sammanhang med sitt lands allmänna 
historia mer eller mindre kommit att beröra Sverges förvecklingar 
med Ryssland vid denna tid, om de också i fråga om krigstill- 
dragelserna begagna sig af egna lokala källor. Hvarken den 
lifländska eller den ryska monografiska literaturen (med undantag 
af Forsteriy Baltijskij vopros v XVI i XVII stoletijach, »Bal- 
tiska frågan i i6:de och I7:de århundradena», tom. I, Petersburg 
1893) har något utförligare befattat sig med utredningen af Sver- 
ges diplomatiska förhållanden till Ryssland under dessa år. 



* 



Bland källorna äro naturligtvis de i egentlig mening diplo- 
matiska akterna de viktigaste, ehuru de förete många luckor. 
De fa bevarade fördragsurkunderna äro till största delen, jämte 
några andra, till deras belysning tjänande handlingar, utgifna af 
Rydberg i Sverges Traktater (IV, Stockholm 1888). De ryska 
texterna finnas dock ej där; en af dem (till traktatenafår 1564) 
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är tryckt redan i den af Sj af i rov på Peter I:s befallning och 
under hans medarbetarskap utgifna försvarsskriften om orsakerna 
till nordiska kriget {Razstizdenije kakije zakonnyje pHciny &c., 
Petersburg 1717; för mig tillgänglig i en ed. af 1722; jfr Pekar - 
skij , Nauka i literatura v Rossii pri Peiré Velikoniy Petersburgs 
1862, II, sidd. 392 ff., 585). 

Endast tre berättelser, författade af deltagare i svenska be- 
skickningar till Ryssland, finnas numera i behäll från denna tid. 
En anonym medlem (Bertil Jöransson?) af Nils Gyllenstjernas 
legation har beskrifvit dess resa och förhandlingar med ryssarne 
på ett sätt, som i det hela liknar anordningen och språket i de 
från slutet af Gustafs och början af Eriks tid bevarade original- 
handlingarna om andra sådana beskickningar (utg. i Historisk 
Tidskrift, VII (1887), sidd. 325 ff., efter en afskrift från i8:de 
århundradet, där likväl de i texten åberopade bilagorna saknas). 
Denna skildring, hvars äkthet ej torde kunna betviflas, är af så 
mycket större värde, som ingen motsvarande rysk samtida be- 
rättelse finns att tillgå. Biskop Paul Juusten har på latin affat- 
tat en utförlig, redan af Karamzin och andre delvis begagnad, 
berättelse om sin och sina följeslagares misshandling i Ryssland 
(utg. af Porthan, i en serie af akademiska disputationer. Nar- 
ratio Pauli Juusten, episcopi Aboe^isis, de legatione sua Russica^ 
Åbo 1 775; sedan i hans Opera Selecta, III, Helsingfors 1867, 
sidd. 383 ff.). En annan af beskickningens medlemmar, sekrete- 
raren Matthias Schubert, har behandlat samma ämne på tysk 
vers, jämte en förteckning å de ekonomiska förluster han lidit 
(utg. i Historisk Tidskrift, VIII (1888), sidd. 79 ff.). Alla dessa 
berättelser, äfven den sistnämnda, torde få anses vara af officiell 
art såsom afsedda att inlemnas till svenska regeringen. 

Bref till tsaren och ryske ämbetsmän, instruktioner för 
svenska sändebud och andra skrifvelser, utfärdade i konungens 
namn, äro, troligen för det mesta efter koncepten och ej efter 
de expedierade originalen, införda i de för denna tid ännu out- 
gifna riksregistraturbanden i riksarkivet (här betecknade med RR 
och anförda efter årtal, vol. och fol.). Några af dessa handlingar 
äro tryckta hos Rydberg och åberopade äfven af andre nyare 
forskare. Den särskilda samlingen af Muscovitica i riksarkivet 
(jfr förteckningen i Meddelanden från Svenska Riks-ar chiv et, III 
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(1879), sidd. ^% ff.) innehåller i serien »Förhandlingar mellan 
Sverge och Ryssland» (Musc. Förh.) icke mycket af vikt för 
föreliggande ämne; större betydelse hafva de svenska och ryska 
brefkopiorna i ett band med titeln Konung Johans och Ivan Wasilie- 
2vits bref ifrån 1568 till 1^77 (Musc. Cop.; jfr Historiskt Biblio- 
tek, VII (1880), sidd. 531 ff., där jag meddelat några utdrag ur 
denna brefvexling). 

I ryska utrikesministeriets arkiv i Moskva förvaras en stor 
mängd samtida registraturband, som härstamma från tsartidens 
kansli för utrikesärenden (posolskij prikaz). Dessa »legations- 
böcker» (posolskija knigi) omfatta icke blott regeringsskrifvelser, 
utan äfven sändebudsberättelser, ingångna bref från gränsståt- 
hållare och andra ämbetsmän, protokoll öfver främmande beskick- 
ningars audienser hos tsaren och hans bojarer, öfversättningar af 
främmande regenters bref till tsaren, af utländska sändebuds 
inlagor m. m. Ehuru långt ifrån kompletta, utgöra de dock i 
många fall de enda källorna för Rysslands diplomatiska historia 
under detta tidehvarf, emedan de egentliga originalakterna till 
största delen gått förlorade. Hvad förbindelserna med Sverge 
angår, finnas dylika anteckningar för åren 1567 — 72 (här beteck- 
nade med MAS; de anföras efter sidd. i en tryckt, men ännu 
icke utgifven öfversättning, som jag verkställt efter de hittills 
opublicerade ryska texterna; några utdrag finnas hos Karamzin 
och efter honom i svensk öfversättning hos Akiander, Utdrag 
ur ryska annaler, i tidskr. Suomi, Helsingfors 1849). Motsva- 
rande anteckningar rörande förbindelserna med Polen (MAP) äro 
utgifna så väl enligt regester af Bäntysj-Kamenskij {Perepi- 
ska mezdu Rossieju i Poliseju, I, Moskva 1862) som fullständigt 
af Karpov i Sbomik Imperatorskago Russkago Obscestva (tom. 
LXXI, Petersburg 1892); de anföras här efter den senare editio- 
nen, för så vidt som de i vissa punkter kunna supplera andra 
källor för kännedomen om de svensk-ryska förhandlingarna. Ett 
och annat finns äfven att hemta ur de ännu outgifna anteck- 
ningarna om förbindelserna med Danmark (MAD), som åberopas 
efter handskrifternas vol. och pag. 

I "några bevarade svenska riksrådsbetänkanden beröras äfven 
förhållandena till Ryssland (regester af sådana »rådslag» utg. i 
Meddelanden från Svenska Riksarchivet, IV (1880), sidd. 49 ff.. 
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och V (1881), sidd. 89 ff.). Andra hithörande offentliga hand- 
lingar äro utgifna af Hildebrand i Svenska Riksdagsakter, II. 

Samtida, i kansliet verkställda utdrag af till konungen in- 
gångna skrifvelser (Kansl. Diar.) äro utgifna för år 1566 af 
Silfverstolpe {Historiska Handlingar, VIII: 2, Stockholm 1878); 
otryckta fragmenter af andra dylika diarier finnas i riksarkivet. 
Af åtskilliga akter har Schirren meddelat regester {Nachricht 
von Quellen zur Geschichte Russlands, vornehmlich ans schwedi- 
schen Archiven und Bibliotheken, Petersburg 1860; Verzeichniss 
livländischer Geschichts-Quellen in schwedischen Archiven und 
Bibliotheken, Dorpat 1861 — 68). 

Rannsakningsprotpkollen öfver Jöran Perssons bekännelser 
under torturen äro utgifna af Celsius i Erik XIV:s historia (ed. 2, 
sidd. 284 ff.). Några samtida bref af ett visst intresse meddelas 
af Przezdziecki' {Jagiellonki Polskie v XVL wieku, »De 
polska furstinnorna af jagellonska huset i i6:de århundradet», 
tom. III, Krakau 1868) och For sten (Akty i pisma k istorii 
baltijskago voprosa v XVI i XVH stolétijach, I, Petersburg 
1889). 

Konung Eriks latinska dagboksanteckningar (Er. Diar.) för 
1566 innehålla viktiga uppgifter rörande hans underhandlingar 
med tsaren (utg. af Celsius, Monmnenta Politico-Ecclesiastica, 
Upsala 1750—53, sidd. 223 ff.; i anteckningarna för 1567, utg. 
af v. Celse i Kongl. Bibliotekets Handlingar, I: 2, Stockholm 
1769, finns ingenting om detta ämne). Frän tsar Ivans kansli 
härstamma säkerligen några märkvärdiga fragmenter af annalisti- 
ska anteckningar för åren 1563 — 6^ (Otr. Létop.), särskildt angå- 
ende mottagande och afitärdande af sändebud (utg. af Kos to- 
rn ar o v i Russkaja Istoriceskaja Biblioteka, tom. III, Petersburg 
1876, koll. 161 ff., under titeln Otryvok iz letopisi o vremenach 
tsaria Ivana Vasillevica Groznago, »Fragment af annaler om tsar 
Ivan Vasilievitsch den förskräckliges tid»; åberopas stundom af 
Karamzin under det något vilseledande namnet Alexandronev- 
skaja letopisi efter det petersburgska kloster, där den bevarade 
handskriften blifvit funnen). På grund af legationsakternas för- 
lust äro så väl dessa ryska annalnotiser som konung Eriks dag- 
boksuppgifter af största betydelse i synnerhet för fastställandet 
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af de förhandlingar, som föranledde Nils Gyllenstjernas beskick- 
ning till Moskva. 

Den svenske sekreteraren Sven Elofsson. som användes 
i många maktpäliggande varf af konung Gustaf och hans söner, 
har efterlcmnat ett intressant krönikeutkast (utg. i Handlingar 
rörande Skandinavifns Historia. XII, Stockholm 1825, sidd. 89 
ff., under titeln Paralipomena; tydligen en af källorna för Tegels 
berättelse oni den ryska beskickningen i Stockholm 1567). Den 
franske legaten Dan^ay . som besökte Sverge vid denna tid, 
har skrifvit en skildring af konung Eriks fall {Discours de la prise 
du roy de Snede, utg. af Aklgvist. Erik XIV:s sista lefnadsår, 
{sidd. 173 ff.). Från Johan IIIis och hans gemåls omgifning här- 
stammar en anonym polsk berättelse om deras olycksöden, Eriks 
stämplingar med tsaren emot dem och deras slutliga befrielse 
och upphöjetse pä tronen {Hisiorya praivdziwa &c,, "Sannfärdig 
historia &c.» utg. z.{ Przezdziecki. anf. arb,, III, sidd. 54 ff., 
enligt handskrifter, gjorda efter tvänne nu förlorade Krakau- 
tryck, ett af år 1571 och ett annat måhända ännu tidigare). 

Afven andra bidrag finnas att tillgå, särskildt i de svenska 
arkiven och handskriftssamlingarna ; mina undersökningar göra 
icke anspråk pä obetingad fiillständighet. 



Denna redogörelse for literaturen och källorna torde tillika 
i någon män bidraga till besparing och förenkling af citat och 
noter under den följande fram.ställningen. För hvad som till 
belysning af händelsernas sammanhang meddelas om den all- 
männa yttre och inre politiska .ställningen och dess skiftningar 
har jag endast undantagsvis ansett mig behöfva åberopa sages- 
man och vittnesbörd, emedan i de flesta fall inga omtvistade 
fakta omnämnas. Hvad äter det egentliga ämnet, de svensk- 
ryska förhandlingarna, angår, har jag trott mig böra meddela 
tämligen utförliga utdrag i synnerhet ur outgifna eller svårtill- 
gängliga källor, äfvensom anföra de skäl jag haft till afvikelse 
från andra forskares uppfattning. 

Vid ätergifvandet af äldre svenska texter har jag, eftersom 
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visoriskt tillägg till denna grundtraktat och innehöll oeftergiftli- 
gen föreskrifter om en (för öfrigt aldrig verkställd och knappast 
allvarsamt yrkad) gränsreglering enligt däri uppräknade ovissa 
råmärken. Slutligen iakttogs noga, att fördragspartemas beteck- 
ningar och bekräftelseceremonierna formulerades, så vidt möj- 
ligt, i öfverensstämmelse med den gamla novgorodska häfden. 
Smärre förändringar i dessa hänseenden kunde med tiden icke 
helt och hållet undvikas på grund af h varjehanda politiska om- 
ständigheter, men väckte städse misstänksam oro och advokato- 
riska betänkligheter ä rysk sida. Den moskovitiska diplomatien 
följde den naiva taktiken att dölja sin förlägenhet under skrytsam- 
ma åthäfvor och att med hotande utlåtelser draga sig tillbaka, när 
ingenting kunde uträttas. De obetydligaste formella eftergifter 
beviljades under förbehåll såsom särskilda stora ynnestbevis, och 
hvad som bevarades af de häfdvunna sedvänjorna, äfven när på 
dem stödda verkliga kraf måste för tillfället uppgifvas, betrak- 
tades såsom vittnesbörd om motståndarens erkända underlägsen- 
het. Osäkerheten tillväxte i samma mån som dylika kraf gång 
på gång återupptogos under förebärande af deras aldrig upp- 
häfda giltighet. Det var i synnerhet den unge tsar Ivan Vasi- 
livitsch, som i sitt öfvermod efter de jämförelsevis lättköpta 
eröfringarna af tatarkanaten Kazan och Astrachan på detta sätt 
begagnade sig af de mellan Sverge och Ryssland öfliga för- 
handlingsformerna, äfven sedan det visat sig, att hans vapenmakt 
(i gränsfejden 1554 — 56) icke räckte till för att betvinga de 
svenska försvarskrafterna. 

Händelsernas utveckling ådagalade sålunda, att grannsämjan 
med Ryssland blef allt svårare att upprätta, om också den svenska 
regeringen satte sig öfver de förödmjukelser, som tsaren i allt 
utvärtes sken sökte tillfoga konung och rike. I sak kunde det 
emellertid ej längre vara tillfredsställande, att Sverge måste nöja 
sig med obestämda gränser i öster, med traktater, som 
strängt taget icke förpliktade hela det ryska riket och dess her- 
skare, utan endast Novgorod och dess ofta ombytte höfvits- 
män, med stillestånd på vissa år i stället för en varaktig och 
pålitlig fred. Innan dessa olägenheter hunnit gifva anledning 
till verkliga svårigheter i följd af den moskovitiska maktens ny- 
vaknade inkräktningsbegär, fanns det föga skäl att synnerligen 
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ekymra sig om dem, så mycket mindre som de först småningom 
pp vuxit ur förhållanden, som från början icke syntes innebära 
.ågon egentlig fara för Sverge. 

Vid inbördes kif emellan de halfvilde finske nybyggarne i 
de vidsträckta utmarkerna emellan svenskt och ryskt maktområde 
var nian å Ömse sidor af ålder tämligen van, och man fäste 
därvid icke synnerligen stor vikt. Om gränserna voro osäkra 
(och utan tvifvel genom de svenske finnarnes utbredning blifvit 
framflyttade ett godt stycke utöfver det fjortonde århundradets 
råmärken), så voro dock de maktegande i Sverge och Novgorod 
visst icke benägne att fördenskull alldeles bryta »den eviga fre- 
den» (inir vécnyj), som på förfadrens tid blifvit upprättad i 
Nöteborg och sedermera upprepade gånger bekräftad genom 
förnyad »korskyssning» (krestiwje celovaiile), d. v. s. ed, helgad 
genom den svärjandes kyss å ett framräckt krucifix. 

Fredens gällande kraft var icke ovilkorligen förknippad med 

själfva de nöteborgska fredsbrefven, som icke utgjordes af dubbla 

förpliktelseurkunder, affattade i hvardera partens namn och sedan 

utvexlade, utan i enlighet med den ryska seden under medeltiden, 

af intygsurkunder (på tre olika språk: ryska, latin och svenska), 

utfärdade endast från ryska sidan, ehuru hvardera parten behöll 

åtminstone ett exemplar. Om beseglingen känner man ingenting 

med säkerhet, emedan originalen gått förlorade och i texterna 

ingenting näfmies därom. Det synes dock, som om hvarje bref 

varit försedt med två insegel, helt visst ett ryskt och ett svenskt, 

icke till garanti för brefvets innehåll, utan endast till ömsesidigt 

vittnesbörd om dess äkthet och tillförlitlighet. Med andra ord, 

förpliktelserna ingingos muntligen och fullbordades genom de 

vexlade ederna, genom den handling, som brefven intyga, icke 

genom själfva brefvens utvexling. De svärjande voro, å ryska 

sidan, Novgorods furste och båda högste ämbetsmän (posadnik 

och tysiackoj), å svenska sidan sändebud från konungen af Sverge 

och från köpmännen på Gotland. Förpliktelsen gällde, å ena 

sidan, för »fursten och hela Novgorod», å andra sidan, för »svenske 

konungen och hela Sverge och Viborgv^, och betraktades såsom 
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omedelbart giltig frän det ögonblick, då ederna aflades, utan att 
någon »bekräftelse» (genom personlig ed af svenske konungen) 
behöfde komma i fråga. Att konungen af Sverge genom kors- 
kyssning inför novgorodska sändebud många år efteråt stadfäst 
»den eviga freden», vet man af annaluppgifter. Men detta inne- 
bar en ny rättshandling, icke ett afslutande moment i den förra 
fredsuppgörelsen, som en gång för alla redan var fullbordad. 
Af andra dylika bekräftelser finnas mer eller mindre tydliga 
historiska spår. 

De här omnämnda traktatformerna bilda utgångspunkten 
för den novgorodska starina, som de moskovitiske storfurstarne 
sedermera plägade åberopa, ehuru däraf först oförmärkt och 
sedermera afsiktligt blef någonting helt annat. För novgoroderna 
var korskyssningen det väsentliga och afgörande momentet; 
huruvida denna förrättades af regeringsmaktens innehafvare eller 
af deras fullmäktige å ena eller andra sidan, hade ingen särskild 
betydelse och uttyddes icke till ära eller förnedring för vare sig 
den ena eller den andra parten. Karakteristisk är för öfrigt 
omsorgen att i förpliktelsen uttryckligen inbegripa den närmaste 
svenska grannstaden Viborg, utan att den tanken synes hafva 
fallit vederbörande in, att det vore någonting förringande för 
Novgorod att behandla en del af Sverges rike såsom ett slags 
särskild fördragspart. 

När under unionstiden Viborg i mäktige stormäns händer 
blef hufvudsätet för en i viss män afsöndrad makt, drog Nov- 
gorod ej i betänkande att förhandla med dem såsom med lik- 
ställde potentater. De nya tvistigheter, som uppstodo, bilades 
genom stillestånd eller fred på vissa år (peremirle), allt under 
det att »den eviga freden» fortfarande betraktades såsom grund- 
valen för det inbördes rättstillståndet, och i det att för öfrigt 
I vedertagna traktatformer, om än med några modifikationer, an- 

[ vändes. Sålunda har fördragsbrefvet af är 1468 angående fem 

' års fred emellan Novgorod och höfvitsmannen på Viborg, herr 

^ Erik Axelsson^, liksom det ursprungliga fredsbrefvet formen 

^' af ett intyg, affattadt från rysk ståndpunkt, ehuru icke uttryck- 

ligen utfärdadt i de ryska myndigheternas namn. Själfva för- 
draget är stadfäst i Viborg genom handslag och korskyssning 

^ Sverges Traktater, III, sid. 292. 



SVENSK-RYSKA FÖRHANDLINGAR 1564—72 I 5 

af tvänne novgorodska sändebud och tvänne Viborgs borgmä- 
stare. Sändebuden äro befullmäktigade af Novgorods ärkebi- 
skop, posadnik och tysiackoj för »alla Novgorods herrar och 
herrskap och inbyggare och undersåtar». Borgniästarne svärja 
för herr Erik Axelsson »och alla Sverges herrar och inbyggare och 
undersåtar». Fördragsparterna äro således Novgorod, represen- 
teradt af dess kyrkliga och värdsliga öfverhet, och Sverge, re- 
presenteradt i främsta rummet af höfvitsmannen på Viborg. Att 
brefvet äfven angifves såsom besegladt icke blott af de fyra svär- 
jande ä rysk och svensk sida, utan äfven å herr Erik Axelssons 
vägnar af hans fogde på Viborg, som fört underhandlingarna 
jämte »flere gode män af landet och staden i Viborg på allt 
Sverges rikes vägnar», bevisar, att man vid denna tid tillmätte 
beseglingen icke allenast betydelsen af en authéntikation, utan 
ock en i sak förbindande kraft, ehuru denna ännu i jämförelse 
med korskyssningens var af mera underordnad vikt och icke be- 
höfde verkställas af själfva fördragsparterna med deras egna in- 
segel eller ens å bådas vägnar^. Fördragsbrefvet i Kexholm af 
är 1473 om fred på något mer än ett år, också emellan Nov- 
gorod och herr Erik Axelsson^, har likaledes formen af ett ryskt 
intyg och betecknas uttryckligen såsom affattadt af den furstlige 
fogden i Novgorod. Novgorods furste var i republikens sista da- 
gar en obetydlig landlös Ruriksättling, som endast var anställd 
i dess tjänst; hans fogde namnes därför jämte »flere gode män 
i Kexholm» såsom befuUmäktigad att förhandla med herr Erik 
Axelssons sändebud af ärkebiskopen, som här ensam represen- 
terar Novgorods statsmakt, liksom herr Erik Axelsson ensam 
representerar Sverges. Fördragsparterna betecknas med »Nov- 
gorod och Novgorods land» och »Viborg och Viborgs land och 
Sverges land». Korskyssningen förrättas, å Novgorods vägnar, 
af några novgorodske landsfogdar, å herr Erik Axelssons vägnar, 
af hans sändebud, men ingen besegling omnämnes. Det stadgas 



^ För en särskild uppgörelse i kraft af det redan genom korskyssning 
stadfästa fördraget kunde ett intyg, styrkt genom besegling, å Novgorods väg- 
nar, af tvänne sändebud och, å herr Erik Axelssons vägnar, af hans fogde och 
Viborgs borgmästare, anses vara tillräckligt utan förnyad korskyssning {ibid. 
sid. 294). 

2 Ibid. sid. 325. 
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om en undersökning af de gamla råmärkena »efter skäliga bref 
eller vittnen^, »efter beseglade bref och vittnen-», hvilket antyder, 
att den häfdvunna besittningen, för så vidt som denna kunde in- 
tygas af lefvande mäns vittnesbörd, skulle ega hemul vid tolk- 
ningen af brefvens utsagor. 

Dessa förhandlingar med Viborgs höfvitsmän såsom repre- 
senterande tillika Sverge fortsattes, äfven sedan Novgorod (1478) 
kommit under den moskovitiske storfurstens välde såsom hans 
»fädernearf» (otcina). Men i och med denna politiska förändring 
framträder tillika en allt noggrannare omtanke om själfva urkun- 
demas stilisering och formella legitimationskraft, ehuru till en 
början endast på grund af verkliga intressemotiv utan benägen- 
het att i formaliteterna inlägga en för den andra parten föroläm- 
pande syftning. Fördragsbrefven affattas, liksom förut, från nov- 
gorodsk ståndpunkt, men deras karaktär af intyg om en redan 
försiggången rättshandling modificeras därigenom, att vanligen i 
en punkt den andra parten införes såsom i eget namn afgifvande 
ett löfte (om af hjälpande af novgorodske undersåtars klagomål). 
Det torde dock vara oriktigt att för denna enstaka modifikations 
skull uppfatta urkunden såsom i det hela ett dubbelsidigt för- 
pliktelseaftal. Förpliktelsen är ännu icke bunden vid själfva bref- 
vets ordalag, utan fullbordas genom korskyssningen, som i bref- 
vet omnämnes såsom å ömse sidor förrättad. Men beseglingen, 
vci^å fördragsparternas egna msegel, betraktas såsom nödvändig 
för urkundens giltighet. På detta sätt har storfurst Ivan Vasili- 
vitsch låtit sina båda ståthållare i Novgorod (1482) afsluta en 
fred på fyra år med herr Laurens Axelsson pä Viborg^. Ståt- 
hållarne uppträda, såsom det heter i den från denna tid städse 
brukliga ingressen, pä storfurstens (och hans äldste sons) befall- 
ning, men förhandla icke för honom och hans rike, utan jämte 
Novgorods »bojarer och allmoge och köpmän» endast för hans 
»fädernearf» Novgorod med herr Laurens Axelssons sändebud 
»från Viborgs slott». Fördraget gäller å den andra sidan ej 
blott för »Viborg och Viborgs land», utan äfven för Sverge öfver 
hufvud. Korskyssningen förrättas, å Novgorods vägnar, af tvänne 
novgorodske män, å Viborgs, Sverges och herr Laurens Axels- 
sons vägnar, af hans sändebud. Brefvet beseglas af de novgo- 

1 Ibid. sid. 360. 



15. Schwedisch-russische Terhandlungen von 1564 — 72. 
Die russischen Bundnispläne Eriks XIV. 

von 

U. Ujärne. 

In älteren Zeiten hatte Schweden (nach der Auflösung des 
normannischen Russland öder Gardareichs) zu keinem anderen 
russischen Staate als der Republik Nowgorod diplomatische Be- 
ziehungen. Die Grundlage der gegenseitigen Rechtsverhältnisse 
beider Staaten bildete der Traktat von Nöteborg aus dem Jahre 
1323, der späterhin durch verschiedene andere, nur zum Teil 
erhaltene Verträge bekräftigt und teilweise ergänzt wurde. Alle 
diese Urkunden waren (ebenso wie die Abmachungen von Now- 
gorod mit deutschen Städten und Livland) nur von russischer 
Seite in Form von Zeugnissen iiber eingegangene eidliche Ver- 
pflichtungen auf beiden Seiten ausgestellt. Die gegenseitige Be- 
siegelung, die im Anfang nur zur Authentication der Urkunden 
diente, wurde gleichwohl später als notwendig fiir die Giltigkeit 
der Rechtshandlung selbst angesehen. Dagegen wurde nie ein 
Verpflichtungsbrief von schwedischer Seite ausgestellt. Die 
schwedischen öder lateinischen Exemplare waren nur Uberset- 
zungen des russischen. 

Diese Formen wurden auch beibehalten, nachdem Nowgorod 
unter die Herrschaft der moskowitischen Grossfursten gekommen 
war. Die Verträge wurden nach wie vor im Namen von Now- 
gorod abgeschlossen, da der Grossfurst auf keine andere Weise 
die Rechtskontinuität mit den alten Anspriichen kraft des Traktats 
von Nöteborg aufrecht erhalten zu können glaubte. Urspriinglich 
bedeutete diese Vertragsform keine Uberhebung seitens des Gross- 
fiirsten, sondem nur eine ängstliche Fiirsorge in der Wahmeh- 
mung alten Herkommens (starina). Als aber der König von 
Dänemark in dem Bestreben, die Herrschaft iiber Schweden 
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wiederzugewinnen, durch den Bundestraktat vom Jahre 1493 bei 
dem Grossfursten von Moskau Hilfe gesucht hatte, fasste dieser 
die Verbindung mit Schweden, die rechtlich als von Dänemark 
abhängend angesehen wurde, als seiner unwiirdig auf und glaubte 
sich durch die Traktate, welche seine Statthalter in Nowgorod 
auf seinen Befehl mit den schwedischen Reichsvorständen und 
Königen abschlossen, nur mittelbar und provisorisch gebunden, 
auch nachdem sich Schweden faktisch schon länge von der Union 
mit Dänemark losgerissen hatte. 

Dieser ungewisse und zweideutige Zustand, der sich durch 
mancherlei kränkende ceremonielie Anspriiche besonders unter 
Zar Iwan Wasiliewitsch noch mehr verschlimmerte, fiihrte zu 
schvveren Verwickelungen zwischen Schweden und Russland, be- 
stand aber gleichwohl während der ganzen Regierungszeit Gustav 
Wasas und Eriks XIV. fort. Der letztgenannte machte mehr- 
fache Versuche, sich dem Zaren zu nähern und ihn zum Ab- 
schluss einer förmlichen Allianz auf der Grundlage beiderseitiger 
Gleichstellung zu veranlassen. In Wirklichkeit brauchte der Zar 
Schwedens Unterstiitzung fiir seine livländische Politik, welche 
zugleich beide Staaten zu Nachbarn in einem Landdistrikt machte, 
wo die zwischen Schweden und Nowgorod abgeschlossenen Trak- 
tate naturlich keine rechtliche Anwendbarkeit besitzen konnten. 
Der Zar machte auf ganz Livland als sein »väterliches Erbe» 
Anspruch, fand sich aber Polens iibermächtigem Eingreifen ge- 
geniiber veranlasst, Teile seiner Eroberungen an Dänemark und 
Schweden abzugeben, wenn auch unter der Voraussetzung, dass 
sein ausschliessliches Recht auf ganz Livland anerkannt wiirde. 
Er suchte sich auch die gegenseitige Rivalität der beiden nor- 
dischen Reiche zu nutze zu machen, iiberwarf sich aber bald 
genug mit Dänemark und musste sich dann zu grösseren Zuge- 
ständnissen an Schweden bequemen. 

Anfanglich suchte er auf Livland dieselben Traktatformen 
mit Schweden wie auf Nowgorod anzuwenden. Er befahl seinem 
Statthalter in Dorpat einen Traktat mit König Erik abzuschliessen 
(1564), der jedoch die Bestätigung des Vertrags verschob, da 
er teils mit dem formalistischen Hochmut des Zaren, teils mit 
seiner Abgeneigtheit, Schweden die Befugnis zur Erweiterung 
seiner Besitzungen auf Kosten Polens und Dänemarks zu erteilen, 
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unzufrieden war. Die gemeinsamen politischen Interessen waren 
indes stark genug, um einem offenen Bruch vorzubeugen und 
sogar ein gewisses Zusammenwirken zwischen den schwedischen 
und russischen Truppen gegen die angreifenden Polen in Livland 
zu veranlassen. Im iibrigen waren sowohl der Zar als König 
Erik genötigt, alle ihre Kräfte anzustrengen, um die Grenzen ihrer 
eigenen Reiche gegen ihre Feinde zu verteidigen. Schweden 
lag auf der skandinavischen Halbinsel mit Dänemark im Krieg, 
und Russland wurde im Westen und Siiden von den Polen und den 
Krimtartaren angegriffen. Ausserdem hatten beide Herrscher mit 
heiklen inneren Verhältnissen zu kampfen, indem sie beide dem ein- 
heimischen Adel misstrauten und sich durch tyrannische Mass- 
nahmen ihre Stellung noch mehr erschwerten. 

Unter diesen Umständen beschloss der Zar König Eriks 
Hilfe in Anspruch zu nehmen, um den König von Polen zu den- 
jenigen Zugeständnissen zu zwingen, die er ihm mit Waffengewalt 
nicht abtrotzen konnte. Er schickte (Sommer 1565) einen Ge- 
sandten nach Schweden, der König Erik miindlich vorschlagen 
sollte, dem Zaren die Gemahlin seines gefangenen Bruders, des 
Herzogs Johann, Catharina, die Schwester König Sigismund 
Augusts von Polen, auszuliefern. Aber dieser Gesandte starb in 
Schweden an der Pest, ehe er den König treffen konnte, der 
sich in einem Feldzug gegen die Dänen befand. Der König 
schickte nun selbst einen Gesandten ab, der (Fnihling 1566) in 
Moskau von dem geheimen Vorschlag des Zaren unterrichtet 
wurde. Der Zar wiinschte aber, der Abschluss soUe in Moskau 
stattfinden, und der König wurde aufgefordert, schleunigst eine 
Gesandtschaft dorthin abgehen zu lassen. 

Als König Erik (Juni 1 566) von dem Vorschlag des Zaren, 
der von Vorspiegelungen iiber einen sowohl in formeller wie 
materieller Hinsicht fur Schweden vorteilhaften Bundestraktat 
begleitet war, Kunde erhielt, verschob er bis auf weiteres jeg- 
liche Antwort, um so mehr, als der Rat sich bestimmt gegen 
die Auslieferung der Furstin aussprach. Nachdem sich aber 
gezeigt hatte, dass der Sommerfeldzug gegen die Dänen zu 
keinem entscheidenden Resultat fuhrte, beschloss er die Gelegen- 
heit zur Eröffnung neuer Verhandlungen mit dem Zaren zu 
benutzen. Die weitschweifigen und zu wiederholten Målen modi- 
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ficierten Instruktionen, die er fiir seine Gesandten aufstellte, zeugen 
von den schwankenden Absichten des Königs und zum Teil 
geradezu von seiner beginnenden Geistesstörung. Bald hoffte 
er den Zaren zu höchst bedeutenden Zugeständnissen hinsichtlich 
der livländischen Besitzungen zu bewegen. Bald wieder fiirchtete 
er den Zareri zu offenem Angriff zu reizen, während er selbst 
sowohl von den Dänen als von den unzufriedenen Grossen und 
der Partei seines gefangenen Bruders bedroht wurde. Während 
er seinen Botschaftem anlag, sich der Forderung des Zaren, 
Catharina auszuliefern, so länge wie irgend möglich zu wider- 
setzen, erteilte er trotzdem zu gleicher Zeit dem Fiihrer der 
Gesandtschaft, dem Kanzler Nils Gyllenstjema, Vollmacht, fur 
den äussersten Notfall im Auftrage des Königs seine Zustimmung 
dazu zu geben, um Feindlichkeiten von Seiten Russlands zu 
vermeiden und den Zaren zu bedeutenden Abtretungen in Liv- 
land zu bewegen. Ohne Zweifel glaubte der König aber, es 
vviirde ihm möglich sein, ein Mittel zu finden, um später der 
Erfiillung seines Versprechens aus dem Wege zu gehen und 
doch verschiedene Territorialvorteile zu gewinnen. Es scheint 
sogar — nach allerlei Andeutungen in den Quellen — , als habe 
er den Antrag des Zaren dazu benutzen wollen, seinen Bruder 
einzuschuchtern und durch diesen und dessen Gemahlin auf den 
König von Polen einzuwirken. 

Durch dieses widerspruchsvoUe Benehmen setzte sich der 
König ausser Stånd, den Ausgang der Botschaft zu bestimmen, 
der vielmehr in Wahrheit der eigenen Priifung der Gesandten 
iiberlassen wurde und zu neuen fiir beide Parteien verderblichen 
Zwistigkeiten fiihrte. 
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rodske stätliållanie och af de svenska sändebuden, icke med 
deras egna, utan med deras herres, herr Laurens Axelssons in- 
segel. Liksom i brefvet af 1473 foreskrifves äfven här en gräns- 
reglering, men uteslutande med ledning af »konung Jörans och 
konung Mänses bref, de sora ligga under inseglen». I det när- 
maste likartadt är fordragsbrefvet (14S7) om fred på fem år 
emellan Novgorods ståthållare och Sten Sture', som under tiden 
bemäktigat sig Viborg och dess län: korskj-ssning, för Novgorod, 
af tvänne åldermän for de novgorodske köpmännen, för Sverge 
och Viborg, af herr Stens sändebud frän Viborg; besegling af 
de novgorodske stäthållarne och af de svenska sändebuden med 
herr Stens insegel; gräns reglering enligt Nöteborgsbrefven. 

Det dröjde iikväl icke länge, innan storfiirsten fann, att 
luälsmansskapet för Sverges rike ej var utan vidare förknippadt 
ined Viborgs höfvitsmannadöinc. Nya gränsfejder, som utbrutit 
emellan de oroliga menigheterna i det svenska Osterland och 
storfurstens novgorodska »fäderne», gåfvo den danska politiken 
tillfälle alt vinna rj^sk-t understöd för sina planer emot Sverge 
och Hanse städ erna. Ett förbundsfördrag upprättades (1493) emel- 
lan storfursten och konungen af Danmark såsom Sverges rätte 
Tierre. Ömsesidiga förpliktelseurkunder utvexlades omedelbart 
emellan de båda iierskarne såsom likställde »bröder», enligt den 
ves t europeiska diplomatiens i allmänhet iakttagna sedvänja, mot 
hvilken storfursten i detta fali sä mycket mindre kunde hafva 
någonting att invända, som det icke fanns någon inrotad häfd i 
förhällandet till Danmark att ängsligt fasthålla. Emellertid upp- 
fattade han förbundet så, att det icke hindrade honom frän att 
låta sina ståthållare i Novgorod afsluta det resultatiösa kriget 
genom ett fördrag med Sten Sture (1497) om fred på sex år' 
enligt alldeles samma former som vid^ de närmast föregående 
fördragen, Sedan konung Hans blifvit hyllad i Sverge, åbero- 
pade storfursten genom sina sändebud (1501) detta stillestånds- 
fördrag emellan de båda herskames gränsländer såsom ett fullt 
giltigt medel att bilägga deras undersåtars inbördes tvister, som 
icke behöfde rubba det ingångna förbundet". Men tillika for- 

' Ibid. sill. 404. ^ Ibiii, sid. 448. 

^ Jfr de r\'ska sändebudens inhiga, lios Siyffe. Biilrag lill Skandwavinis 
Historia, IV, sid." 263. 

K. Hum. Vit. Sam/, i Upsala. V. j-j-. 2 
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drade han i sitt eget namn, såsom lön för det i kraft af f<j 
bundet företagna angreppet mot Sverge, att återfå de finsU 
områden, som i forna tider blifvit orättmätigt afsöndrade fr^ 
Novgorod och lagda under Sverges rike. Han afböjde allt ti 
om de gamla fredsbrefven emellan Sverge och Novgorod (i Xöt^ 
borgstraktaten voro just dessa områden uttryckligen tillerkändj 
Sverge) och ville för sin del icke i denna fråga hafva någon tinj 
att göra med konungens svenska riksråd, utan endast med hononj 
själf Han ansåg sig således ej själf vara bunden af den gamU 
rättshäfd, som gällde emellan hans novgorodske ståthållare oclj 
Sverge. Tvärtom väntade han sig ytterligare stora fördelar al 
sin nya förbindelse med den makt, som han erkände såsom bei 
rättigad att med högsta bindande kraft förfoga öfver Sver^^e. 

Ehuru detta förbund emellan den moskovitiske storfursten 
och den danske unionskonungen (sedermera fömyadt 1506 och 
1 5 16) icke ledde till någon rysk territoriell utvidgning på Sverges 
bekostnad och ej heller efter det ofvan antydda kriget vållade 
någon nämnvärd rubbning i det faktiska fredstillståndet emellan 
Sverge och Ryssland, så har det dock haft en betydande in- 
verkan på gestaltningen af de svensk-ryska förhandlingsformerna. 
Från denna tid fick man i Moskva den äfven efter unionens upp- 
lösning traditionellt vidhållna uppfattningen, att Sverge var en 
stat, hvars oberoende icke var höjdt öfver alla tvifvelsmål, och 
hvars regeringsmyndighet föreföll invecklad och svår att fast- 
ställa. Nya traktater emellan storfursten och Sverge kunde ännu 
mindre än förr komma i fråga, och Novgorods separattraktater 
med Sverge utrustades med ytterligare formella garantier, som 
afsågo att göra förpliktelsen för Sverge, icke blott för någon sär- 
skild svensk höfvitsman, så klar och bindande som möjligt, dock 
så, att den äldre stiliseringen tillika i allt väsentligt bibehölls. 
Typiskt i detta hänseende är redan det sista under storfurst 
Ivans regering ingångna fördraget (1504) om fred på tjugu är 
emellan Novgorods ståthållare och Sverge^. Såsom fördrags- 
parter betecknas ä ena sidan Novgorod, å andra sidan Sverge 
och Viborg med dess län. De svenska sändebuden mottagas af 
Novgorods ståthållare jämte dess »bojarer och inbyggare och 
köpmän», men de äro befullmäktigade icke blott af riksföre- 

^ Sverges Traktater, III, sid. 502. 
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Ståndaren Svante Nilsson, utan afven af Sverges rikes råd. För 
att betona likställigheten emellan Novgorod och Sverge, sam- 
ordnas uttryckligen höfvitsmannen på Viborg med de ryske fog- 
darne på Nöteborg och Kexholm. I Novgorod förrättas kors- 
kyssningen af de svenska sändebuden och tre novgorodske köp- 
man sålde rmän, men uttryckligen /« själfva frsdsbrefven^ . De 
novgorodske stäthållarne besegla med sina egna insegel. Men 
dessutom stadgas det, att inför deras sändebud Sverges riksföre- 
ståndare och riksråd skola personligen kyssa korset på brefvet 
och vidhänga sitt insegel (d. v. s. icke deras egna insegel, utan 
Sverges riksiusegel), äfvensom att ärkebiskopen (som fritogs från 
eden) skall gifva sin bekräftelse med handslag och vidhänga sitt 
insegel. Häraf framgår, att Sverge ansågs re presenterad t af riks- 
föreståndaren, ärkebiskopen och riksrådets öfriga ledamöter i för- 
ening, äfvensom att frän rysk sida fordrades samtlige desse her- 
rars personliga bekräftelse, under det att stäthållarne i Novgorod 
fritogos från korskyssning. Därigenom förändrades själfva rätts- 
handlingen i så måtto, att dess afslutnlngsmoment förlades ifrån 
korskyssningen och besegllngen i Novgorod till de svenske veder- 
börandes bekräftelse. Att beteckna denna senare såsom en urati- 
fikation» i modem mening är oegentligt, emedan mångfaldiga 
historiska vittnesbörd utvisa, att dylika traktater å rysk sida icke 
ansågos ega någon giltighet alls före bekräftelsen i Sverge. De 
svenska sändebudens korskyssning kvarstod såsom en föråldrad 
och öfverflödig form, och deras besegling, som torde hafva före- 
kommit, äfven då ingenting därom namnes i dessa fördragsbref, 
har blott haft betydelse för urkundens provisoriska authentikation. 
Ett nytt fördrag (1510), under Ivans son och efterträdare 
Vasilij Ivanovitsch, om fred pä sextio år ^ är det första, som 
blifvit uppgjordt efter svenska sändebuds förhandlingar i Moskva, 
ehuru det, liksom alla föregående, är afslutadt emellan Novgorod 
och Sverge, I urkundens ingress omtalas, i öfverensstämmelse 
med den moskovitiska kanslistilen, att de svenska sändebuden 
infunnit sig hos storfursten med sbönfallan» (frontis citm per- 
cussione ^ s Selobitlem) , och att storfursten abenådat» (gratiam 

' Korskyssningen på cii urkund skedde, sedan brefvet under krucifixet 
lilifvit lagdt pä ett fat. 
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fecit = pozaloval) riksföreståndaren och Sverges riksråd och hela 
Sverges rike genom att befalla sina ståthållare i Novgorod att 
afsluta den begärda freden. För öfrigt är brefvet affattadt i 
nästan alldeles samma form som 1504 års fördrag. De svenska 
sändebudens besegling omtalas uttryckligen i slutet efter date- 
ringen. Denna traktat har sedan två gånger blifvit efter svenska 
regentskiften (vid de novgorodske ståthällarnes ombyten fästes 
intet särskildt afseende) å nyo bekräftad, ehuru i något vårds- 
lösa former. Riksföreståndaren Sten Sture den yngre S3'nes 
(i 5 1 3) hafva nöjt sig med de novgorodske ståthållarnes hand- 
slag till hans sändebud och ett i de förres namn utfardadt och 
pä vanligt sätt (icke af dem själfve) korskysst stadfästelsebref, 
men ej hafva erhållit deras eller ens deras sändebuds besegling 
å den äldre i Sverge bevarade fördragsurkunden. Själf däremot 
har han, jämte de riksråd, som icke förut varit med om bekräf- 
telsen, korskysst och beseglat det i Novgorod bevarade exem- 
plaret, som för detta ändamål medfördes af de novgorodske 
ståthållarnes sändebud till Sverge ^ Konung Gustaf ville enligt 
egen utsago först försöka fa ett nytt fördrag med storfursten 
själf af samma art som dem han redan lyckats afsluta med 
andra makter. Men hans sändebud kommo ej längre än till 
Novgorod och höUo där (1524) på eget bevåg, såsom han på- 
stod, till godo med ståthållarnes handslag och tre novgorodske 
mäns korskyssning å den på ryska sidan förvarade fördragsur- 
kunden af 1 5 10. Själfve korskysste de denna och lofvade, att 
konungen inför ståthållarnes sändebud skulle göra det samma 
och vidhänga sitt insegel; de ryska sändebuden åter skulle gifva 
konungen handslag och vidhänga sina egna (icke ståthållarnes) 
insegel å det i Sverge bevarade traktatexemplaret. Då ståthål- 
larne dröjde med sin beskickning, afifardade konungen (1526) nya 
sändebud till Moskva, men kunde icke utverka någonting annat, 
än att storfursten lofvade, att ståthållarne skulle påskynda saken. 
De ryska sändebuden kommo verkligen till Stockholm (1527) och 
mottogo konungens bekräftelse. Däremot kunde de ej besegla 
den i Sverge förvarade fördragsurkunden, emedan det befanns, 

^ Det här antydda sammanhanget torde framgå af de ibid. (sidd. 578 flf., 
640) utgifna akterna, som ingalunda äro att betrakta såsom »traktater» i egent- 
lig mening. 
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att denna hade förkommit, och någon annan försäkran, som möj- 
ligen varit påtänkt, synas de ej hafva afgifvit^. Konungen har 
likväl funnit sig till freds med saken, sådan den var, och han 
hade icke under storfurst Vasilijs tid något skäl att beklaga sig 
öfver diplomatiska trakasserier. För sin egen del hade han i 
formellt afseende åtminstone vunnit, att hans nygrundade konunga- 
döme blifvit erkändt af den ryske grannen, och att denne icke 
utöfver hans egen fördragsbekräftelse å Sverges vägnar fordrade 
äfven riksrådens korskyssning och ärkebiskopens handslag. 

Märkvärdigt nog ville konung Gustaf efter storfurst Vasilijs 
död (1533) hos hans son Ivans förmyndareregering utverka en 
förnyad stadfästelse af 15 10 års traktat, oaktadt han väl visste, 
att en sådan från strängt formell synpunkt var omöjlig, sedan 
svenskarne förlorat sitt exemplar däraf. Men förmodligen tänkte 
han sig ett fördragsbref, som i allmänna ordalag hänvisade till 
den äldre traktaten, hvarigenom han skulle vinna, att dess sär- 
skilda bestämmelser kunde anses förfallna, medan det rådande 
fredstillståndet finge gälla såsom förlängdt. Han vägrade därför 
att bekräfta det nya fördragsbref, som hans sändebud uppgjort 
i Moskva, och som redan i Novgorod (1535) blifvit på veder- 
börligt sätt besvuret och besegladt. Det var för öfrigt affattadt 
i närmaste fonnella öfverensstämmelse med 15 10 års traktat, men 
hade naturligtvis, när konungen icke ville korskyssa och besegla 
det, icke heller för ryssarne fått någon förpliktande kraft. Den 
nya beskickning han affardade hade dock föga bättre framgång. 
De ryske bojarerna förklarade, att den gamla freden »var död 
med den gamle storfursten herr Vasilij», och de ville icke på 
några villkor medgifva det från svensk sida med stor enträgen- 



* Jfr de af mig {De äldsta svensk-ryska legationsakterna, sidd. lOl fF.) Och 
i Sverges Traktater (IV, sidd. 78 ff.) utgifna akterna, bland hvilka ej heller fin- 
nas några »traktater». Af misstag har jag (sid. 106) betecknat den där med- 
delade handlingen såsom de ryska sändebudens bekräftelse å de novgorodske 
ståthållames försäkran till de svenska sändebuden; däri åsyftas tydligen för- 
dragsbrefvet af 15 10, och Rydberg har utan tvifvel rätt, då han anser akt- 
stycket vara ett kasseradt utkast från svensk sida. A andra sidan är det orik- 
tigt, att å de svenska sändebudens försäkran (af 1524) finns »konung Gustafs 
sigill, i enlighet med hvad i akten är öfverenskommet» {Sverges Traktater, IV,, 
sid. 76). Detta har, såsom det på flere ställen angifves, blifvit vidhängd t trak- 
taturkunden af 15 10. 
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het äskade borttagandet åtminstone af punkten om gränsreglering 
enligt Nöteborgsbrefven. Konung Gustaf fick endast (1537) en 
traktat om fred på sextio år^, som var, liksom den kasserade, 
nära nog en afskrift af 15 10 års traktat. Den enda eftergift, 
som gjordes, och som i synnerhet sedermera framhölls såsom 
en ovanlig gunst, var, att ståthållarne i Novgorod själfve kysste 
korset å fredsbrefvet och vidhängde sina egna insegel. Därige- 
nom förklarades den svenske konungen vara upphöjd till full lik- 
ställighet med dem. I sammanhang därmed bortföll äfven de 
svenska riksrådens korskyssning och besegling ^. Men för öfrigt 
bibehölls den gamla formeln om Sverge och Viborg, och ärke- 
biskopen af Upsala måste nu, liksom förut, gifva handslag och 
jämte konungen vidhänga sitt insegel, för att likställigheten med 
de båda novgorodske ståthållarnes dubbelbesegling måtte upp- 
rätthållas. Och eftersom konungen jämte sex riksråd hade be- 
seglat fullmakten för de svenska sändebuden, nämndes också i 
traktatens ingress Sverges riksråd »och allt Sverges rike» jämte 
konungen såsom deras affärdare; de sades hafva med »bönfallan» 
bevekt storfursten att »benåda» Sverge med fred. 

Vida värre blef det, sedan Ivan Vasilivitsch själf öfvertagit 
regeringen och efter sin tsarkröning * öppnat sina i början seger- 



^ Sverges Traktater, W, sid. l8l. 

■^ Enligt 1535 års traktatutkast hade ryssarna redan då beviljat de nov- 
gorodske ståthållarnes besegling, men icke deras korskyssning. De hade äfven 
medgifvit, att konungen ej skulle behöfva själf kyssa korset (men väl besegla, 
i likhet med ståthållarne); han skulle i stället befalla »Sverges rikes höfvits- 
man» (capitalis honio regni Suecice) och Sverges riksråd att förrätta korskyss- 
ningen utan egen besegling. Desse herrar betecknades, utan hänsyn till konunga- 
dömets återupprättande, på samma sätt som i 1510 års fördragsbref. Ryssame 
synas hafva tänkt sig, att »rikshöfvitsmannen» var den ypperste mannen i riket 
näst efter konungen, och efterskänkte därför hans och riksrådens bekräftelse 
(liksom ock de novgorodske köpmännens korskyssning ströks), när konungen 
bekvämde sig att själf liksom ståthållarne kyssa korset. 

^ I 1535 års traktatutkast hade konungen kallats »utvald» (electus), för- 
modligen därför att han under förhandlingarna 1527 hade såsom ännu okrönt 
själf betecknat sig så. Denna titel uteslöts 1537 på konungens begäran, men 
gaf ryssarne fortfarande ytterligare anledning att behandla honom såsom en 
herskare af vida lägre rang, äfven i jämförelse med sina egne undersåtar, än 
deras herre storfursten. 

■* Tsartiteln användes ej sällan äfven förut, men icke inom riket, utan 
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rika fälttåg. De vanliga finska gränsoroligheterna lät han utan 
betänkande urarta till öppet krig emellan de båda rikena, och 
Nöteborgsbrefven begagnade han till förevändning för omåttliga 
eröfringsanspråk. När han ändtligen kunde förmå sig att af 
bryta de oordnade härjningstågen, fann han ett nöje i att gifva 
fredsförhandlingarna en så ohöflig form som möjligt. Med tal 
om de novgorodske ståthällarnes höga börd och konung Gustafs 
ringa härkomst och förut bedrifna »boskapshandd» afvisades alla 
framställningar om en ny traktat omedelbart emellan de båda her- 
skarne själfve, oaktadt de svenska sändebuden med stor undfallen- 
het påpekade, att de ofta ombytte ståthällarne hade pä egen 
hand och på olika sätt tillämpat de ingångna aftalen. Fördrags- 
brefvet (1557) om fred på fyrtio år formulerades i Novgorods 
namn såsom en stadfästelseurkund (zapisl podtverzeitaja) å 1537 
års traktat. I ingressen ordades om konung Gustafs »bönfallan» 
genom sina sändebud hos tsaren, som »lagt sin vrede» på honom 
och allt Sverges rike; den förra korskyssningen sades vara bru- 
ten endast genom de svenska gränsbornas förvållande, och en- 
dast af synnerlig nåd efterskänktes den uttryckliga beskyllningen 
emot konungen själf för edsbrottet. Hvad de särskilda bestäm- 
melserna angick, hänvisades i allmänhet till »de förra stillestånds- 
brefven» (af 1537), men det inskärptes å nyo, att en gränsreg- 
lering skulle företagas efter Jörans och Månses bref, hvarigenom 
antyddes, att tsaren när som helst kunde återupptaga den oaf 
gjorda tvisten. Konung Gustaf skulle, liksom de novgorodske 
ståthållarne, korskyssa och besegla den nya traktaten; tsaren 
höll till godo därmed, att ärkebiskop Laurentius Petri redan i 
Novgorod, såsom ledamot af den svenska beskickningen till 
Ryssland, förrättade sin korskyssning och vidhängde sitt inse- 
gel. I sak var således ingen förändring alls vidtagen i Sverges 
och Rysslands inbördes förhållande, men tsarens hållning visade, 
att man för framtiden kunde vänta sig nya öfvergrepp. 

Konung Gustafs realistiska sinnelag (»vår herre konungen 
älskar icke mycket hårklyfverier i denna världen eller ett högt 
namn för sig själf», såsom hans sändebud uttryckte sig i Moskva) 

endast i skrifvelser, afsedda för utlandet. I alla fördragsbrefven med Sverge 
ända från 1482 kallas storfursten »tsar», hvilket på svenska öfversattes med 
»kejsare» (på latin med imperator). 
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gjorde honom emellertid föga benägen att förvärra ställningen 
med kif om formaliteter, så länge han kunde bevara freden utan 
uppoffringar af verklig makt. Han begagnade sig af den oro, 
som den ryska fejden hade väckt i Finland, för att äfven där 
draga åt sig tyglarna bättre, näpsa de vildsinte gränsborna och 
genom det nyinrättade hertigdömet sätta en lokal utgrening af 
centralstyrelsen öfver de själfsvåldige fogdarne och frälsemännen, 
som från Stockholm icke kunde så lätt och jämnt kontrolleras. 
Med Ryssland sökte han, fastän i det hela taget med ringa fram- 
gång på grund af tsarens motsträfvighet, öppna fredliga handels- 
förbindelser. För den aftalade betänkliga gränsregleringen vid- 
tog han nödiga anordningar, men såg gärna, att som vanligt 
saken äfven denna gång förföll, emedan tsaren fick annat att 
tänka på. Genom täta beskickningar till Moskva lyckades han 
emellertid förebygga eller undanrödja alla anledningar till nya 
misshälligheter, och tonen i tsarens svar, ehuru alltjämt ganska 
öfvermodig, röjde åtminstone, att han för tillfället icke kände sig 
redo att skaffa sig en ny fiende på halsen. 

Med konung Erik inställde sig de diplomatiska svårighe- 
terna å nyo. Han var i själfva verket redan från början mycket 
böjd för en närmare politisk förbindelse med tsar Ivan, och deras 
personliga skaplynnen företedde ej så liten likhet. Men emedan 
äfven Erik fäste stor vikt vid herskarvärdighetens yttre sken 
och allsköns formalistiska småsaker, kände han sig vida mer än 
sm fader smärtsamt berörd af att icke hugnas med tsarens er- 
kännande af hans jämbördighet och likställighet. De invändnin- 
gar, som framställdes mot de häfdvunna traktatformerna vid upp- 
görelsen af det nya fördraget ^ efter konung Gustafs död, utsatte 
blott hans sändebud vid underhandlingarna i Moskva (i 561) och 
honom själf vid den ryska beskickningens mottagande i Stock- 
holm (1562) för ytterligare obehag utan någon vare sig formell 
eller reell vinst. Han måste, då han ej ville låta det komma an 
på en öppen brytning, till och med nöja sig med en fred på 
blott tjugu år. Eljes är fördraget i allo likartadt med 1537 års 
traktat: sändebudens fullmakt af riksrådet jämte konungen, Viborgs 

^ Sverges Traktater, IV, sid. 351. Fördraget (det första svensk-r}'ska, 
som i originalurknnder iinns bevaradt) bekräftades i Stockholm ^^/g 1^62 {MAS 
sid. 36). 
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omnämnande jämte Sverge, korskyssning och besegling af ståt- 
hållaren i Novgorod (som vid denna tid icke hade någon kollega) 
och konungen, handslag och besegling af ärkebiskopen. 

Ofver hufvud fick traktaternas redaktion sin egendomliga 
utprägling i följd däraf, att de alltid tillkommo pä svenskt initia- 
tiv och ända från 15 10 under förhandlingar i Moskva. Ej blott 
de exemplar, som skulle öfverlemnas till Sverge, utan äfven de, 
som skulle stanna i Ryssland, uppsattes i tsarens kansli, och 
båda affattades helt och hållet i samma ordalag. De svenska 
sändebudens medverkan inskränktes till det minsta möjliga, efter- 
som det icke var fråga om en skrift, som skulle utställas i deras 
regerings namn. De moskovitiske bojarerna (riksråden) och dia- 
kerna (sekreterarne) behandlade urkunderna såsom ett slags reso- 
lutioner ä ingifna underdåniga ansökningar och bemödade sig 
efter förmåga att formulera dem i analogi med tsarens för sina 
undersåtar utfärdade privi\egichvef f/>(?za/o7mmiyja gramoty). Ehuru 
latinska eller tyska öfversättningar (de senare i synnerhet dåliga 
och ofta nästan obegripliga utan jämförelse med originalen), med 
tillhjälp af underhaltige tolkar, bifogades och inbegrepos under 
beseglingen, ville likväl de ryske vederbörande, af stolthet och 
okunnighet, icke tillmäta fullt vitsord åt någon annan text än 
den, som var affattad på deras eget språk. Därigenom vållades 
mångahanda svårigheter, i synnerhet som ryssarnes juridiska och 
topografiska terminologi i sig själf var sväfvande och ofta å svensk 
sida missförstods. 



Ännu ömtåligare blef Sverges förhållande till Ryssland i 
följd af de lifländska förvecklingarna, som framkallades genom 
tsarens angrepp (1558) på den redan af inre misshälligheter 
och främmande politisk inblandning försvagade baltiska konfe- 
derationen. 

Tsarens motiv till detta eröfringsförsök kunna icke, såsom 
en nyare konstruerande historieskrifning varit benägen att an- 
taga, härledas ur en framsynt statskonst, för hvilken förvärfvet 
af hamnar vid Östersjön och öppnandet af förbindelser med 
vesterlandets kultur utgjort medvetna syftemål. Alla sträfvanden 



/ 
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att i handelns intresse åstadkomma en lifligare och lättare berö- 
ring med det moskovitiska väldet hafva vid denna tid utgått 
frän europeiska sjömakter (i synnerhet England och Hansestä- 
derna), icke från r)'ssarne och deras herskare själfve, som 
tvärtom länge visat sig misstrogne mot dylika närmanden och 
endast liksom tillfälligtvis lemnat sitt medgifvande åt de utländske 
köpmännens affärsföretag. Lika litet som Ivan Vasilievitsch gif- 
vit uppslaget till den engelska samfärdseln öfver faktorierna vid 
Dvinamynningen, lika litet har han uppkastat någon plan att 
genom understödjande af sjöfarten på Östersjön bereda gynn- 
sammare tillfällen för sina undersåtars varuutbyte med andra folk. 
Härnadstågen mot Lifland betydde för honom, efter hvad hans 
egna utsagor och andra samtida ryska källor t>'dligen utvisa, 
framför allt hans personliga emancipation från beroendet af de 
rädgifvare, som nära nog tvungit honom till det farliga, ehuru 
oväntadt lyckosamma kriget emot Kazan, och som efteråt ville 
truga honom till att fortsätta kampen med de otrogne genom en 
ännu äfventyrligare fejd emot de vida mäktigare tatarerna på Krim^. 
I motsats till dessa besvärliga förmaningar föredrog han att skicka 
öfver den lifländska gränsen sina ryttarskaror och särskildt de tal- 
rika och roflystna tatariska horder, som trädt i hans tjänst efter 
Volgakanatens undergång, och i hvilkas trohet han därjämte sökte 
finna stöd för sin envåldsmakt emot de ryske stormännen och deras 
anhang. Han fruktade ej att möta något allvarsamt motstånd från 
det tyska ridderskapets sida, och för att rättfärdiga sina anspråk 
på dess underkastelse åberopade han inga ekonomiska intressen 
eller kulturbehof, utan endast, i öfverensstämmelse med det ve- 
dertagna moskovitiska åskådningssättet, en förment urminnes 
häfd, enligt hvilken Lifland, liksom de forna ryska furstendömena, 
gällde såsom hans rätta »fädernearf» allt ifrån Jaroslavs dagar. 
Ej heller anade han, att striden med granname om det lifländska 

^ Tsaren säger uttryckligen i sitt svar (juli 1564) å den förrymde knes 
Kurbskijs uppsägelsebref, att hans rådgifvare motsatt sig hans beslut att an- 
gripa Lifland och framställt hans familjeolyckor såsom straff för denna hans 
försyndelse (^Ustrialov, Skazanija kniazia Kurbskago, ed. 3, Petersburg 1868; 
sid. 166). Knes Kurbskij själf berättar i sitt historiska arbete, att tsarens »tappre 
och manlige» rådgifvare enträget tillstyrkt honom att med all sin makt angripa 
de krimske tatarerna och befria de otålige i fångenskap bortsläpade kristne, men 
att hans smickrare och dryckesbröder motarbetat detta företag (ibid., sidd. 55,56). 
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bytet skulle ådraga honom faror, som hans stridskrafter inga- 
lunda voro vuxna. Han hade ännu icke lärt sig att hysa syn- 
nerlig respekt för andre fiender än den krimske kanen och den- 
nes i bakgrunden hotande öfverherre, den osmanske sultanen. 

A andra sidan är det lika oriktigt att tillskrifva konung 
Erik en verklig förmåga af omfattande politiska kombinationer, 
att betrakta honom såsom den statskloke grundläggaren af Sver- 
ges Östersjövälde, därför att han under de lifländska samfunds- 
förhållandenas upplösning skyndade att fatta fast fot i Estland 
och sedermera ansträngde sig att utvidga sina besittningar genom 
underhandlingar eller vapenmakt, så långt omständigheterna till- 
stadde honom. För denna sträfvan är hans ärelystnad en fullt 
tillräcklig förklaringsgrund. På sin höjd torde i sammanhang 
därmed hans ingripande hafva kommit att brådstörtas genom 
hans ängslan att blifva förekommen af hertig Johan, hvars makt- 
ställning måste i betänklig mån stärkas genom förvärfvet af ett 
af Sverges krona oberoende landområde, och af Danmark, som 
vid Finska vikens kuster skulle hafva vunnit en för Sverges sä- 
kerhet vådlig utpost för framtida anfall. Däremot ingick det ej 
i hans planer att söka tränga ryssarne tillbaka från de delar af 
Lifland, som de redan intagit. Tvärtom lefde han städse i den 
förhoppningen, att det skulle lyckas honom att med tsaren af- 
sluta en uppgörelse om begränsningen af deras ömsesidiga makt- 
sferer, inom hvilka det skulle stå dem fritt att hvar för sig göra 
nya eröfringar så väl på lifländarnes som på danskarnes och 
polackarnes bekostnad. Hans åtgöranden mot Narvafarten före- 
stafvades hvarken af fientlighet mot Ryssland eller af någon 
traktan efter dominium maris baltici (såsom hans motståndare för 
den diplomatiska effektens skull förevitade honom), utan helt 
enkelt af hans förpliktelse till Reval, när denna stad erkände 
hans öfverhöghet, att skydda dess häfdvunna handelsmonopol 
emot konkurrensen med Lybeck. Konsekvenserna af det företag 
han begynt voro helt visst för honom icke mindre fördolda än 
för tsaren. 

Emellertid fogade omständigheterna sig så, att de båda po- 
tentaterna under loppet af år 1564 började närma sig hvarandra. 
Tsaren bekvämde sig därtill med mycken motvilja, men omsi- 
der fann han sig föranlåten att, ehuru med tvifvelsam uppriktig- 
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het, göra vissa eftergifter till konung Erik, dels emedan han be- 
höfde använda större delen af sina trupper vid den littauiska 
gränsen, dels emedan i själfva Lifland de fyra ockupationsmak- 
ternas inbördes militäriska ställning nödgade honom att tills vi- 
dare lägga något band pä sitt inkräktningsbegär ^. 

Den egendomliga politiska komplex, som man tämligen 
oegentligt plägar kalla »den lifländska ordensstaten», bestod 
vid sitt sammanstörtande af flere särskilda territorier, h vilkas in- 
bördes förhållanden under tyska rikets nominella och för landets 
försvar betydelselösa öfverhöghet voro ganska tvetydiga och 
knappast kunde anses sammanfattade under en gemensam rege- 
ringsmyndighet. Utom tyska ordens område, som var det vid- 
sträcktaste och någorlunda sammanhängande utbredde sig från 
Finska viken till den littauiska gränsen, funnos fyra af biskopar 
styrda länder, som, ehuru de ingalunda sammanföllo med de 
kyrkliga dioceserna, buro namn efter vederbörande stift. Riga 
ärkestift (i denna mening) utgjordes af två stora enklaver inom 
ordenslandet närmast norr om Diina. Dorpats stift bildade ett 
sammanhängande område i öster mellan sjöarna Peipus och 

• • • • 

Wirzjerw. Osels stift omfattade öarna Ösel, Dagö m. fl. och 
landskapet Wiek m. m. vid kusten midt emot; orden egde lik- 
väl flere spridda besittningar inom stiftet så väl på Öarna som 
pä fastlandet. Kurlands (Piltens) stift bestod af tre smärre en- 
klaver inom ordenslandet sydvest om Rigaviken. Biskopen af 
Re val var icke landsherre öfver ett eget territorium, men egde 
rätt betydliga gods och ett par slott i Estland. Staden Riga 
däremot, som stod under ärkebiskopens och ordensmästarens 
förenade länshöghet, hade ett särskildt »patrimonialområde» i 
den omgifvande landsbygden; likaså, ehuru af mindre omfång, 
städerna Reval och Narva, som lydde under orden. Inom de 
fem stora territorierna funnos, dels i städerna, dels på landet, 

^ Om den lifländska krisens utveckling kan här blott så mycket med- 
delas, som torde vara oundgängligt för att känneteckna den politiska situatio- 
nen i början af år 1564. För öfrigt hänvisas särskildt till C Annerstedt, 
Grundläggningen af svenska väldet i Livland ijjS — Jj^j (Upsala 1 868) Och 
Mollertip , Danmarks Forhold til Lifland f ra Salget af Estland til Ordenssta- 
tens Oplesning 1346 — 1^61 (Köpenhamn 1880; tysk ed., Berlin 1883). Af 
konung Eriks föregående underhandlingar med Ryssland hoppas jag framde- 
les kunna gifva en utförligare skildring. 
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många (omkring 150) befästa slott med tillhörande län, hvilkas 
gränser i allmänhet gällde såsom bestämda af gammal häfd. De 
starkaste ordensslotten stodo under ordens högste ämbetsmän, 
»komturerna»; de öfriga, liksom biskopsslotten, anförtroddes ät 
fogdar, som vanligen tillhörde det länspliktiga ridderskapet ; dess- 
utom hade ätskillige vasaller egna borgar på sina gods. Vasal- 
lerna bildade flere privilegierade korporationer, hvilkas rättighe- 
ter gjorde stort intrång i landsherrames, äfven ordensmästarens, 
styrelsemakt. Ombud for dem liksom för de förnämsta städerna 
deltogo jämte ordens ämbetsmän, biskoparne och några prelater 
i den oregelbundet sammanträdande iandtdagen, som var nära 
nog det enda organet för hvad som kunde likna en samfäld lif- 
ländsk statsvilja. 

Denna Liflands splittring under själfständighetstiden åter- 
speglas till god del i det sätt, hvarpå de främmande makterna 
verkställde sin ockupation, och i de anspråk, som de häfdade 
mot hvarandra. Skillnaden bestod förnämligast däri, att söndrin- 
gen ytterligare förvärrades och underkastades ständiga vex- 
lingar. De faktiska besittningarnas omfång rättade sig hufvud- 
sakligen efter de intagna slotten med de underliggande länen. 

Tsaren, som ville uppträda såsom hela Liflands herre och 
genom vilda härjningar af det Öppna landet i norr tili Reval och 
Wiek, i Öster och söder ända fram tili Rigas portar och de kur- 
ländska ordenssiotten Mitau och Goldingen gaf eftertryck åt 
sina kraf, lyckades dock under de första krigsåren blott beinäk- 
tiga sig (1558) hela Dorpats stift och inom ordensområdet östra 
delen af Estland med Narva och Wesenberg, äfvensom {söder 
om Dorpats stift) komturierna Manenburg och Adsel (1560) och 
(vester om Dorpats stift) komturiet Feilin (1561). 

Under Sverge iydde (från 1561) Reval och de estländska 
kustlandskapen Harrien och Wierland, hvilkas adel, som under 
ordens länsherradöme utgjort ett inom sig slutet samfund, hyl- 
lade Sverges krona mot sina privilegiers bekraflelse. Dessutom 
liade Sverge tiilegnat sig ti;6i) det befasta klostret Pariis ve.-ter 
om Reval, vidare (15Ö2) komturiet och staden Fernau och land- 
skapet Jerwen (söder om Harrien och Wierland) med det starka 
ordensslottet (och komturiet) Weissenslein, som ryssarne förgäf- 
ves belägrat, och inom Wiek (1563) biskopsslotten fiapsal (med 
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domkyrkan och staden) och Lode och ordenskomturiet Leal. 
Genom dessa eröfringar hade Sverge råkat i konflikt icke blott 
med tyska orden, hvars makt var stadd i upplösning, utan äfven 
med Danmark och Polen, som på grund af flerfaldiga, mer eller 
mindre rättskraftiga fördrag ville gälla såsom de förre landsher- 
rarnes arftagare. 

För konung Fredrik II:s yngre broder, hertig Magnus, hade 
den danska dynastipolitiken, efter de tyska fursteätternas före- 
döme under reformationstidehvarfvet, sökt bereda en passande 
försörjning genom sekularisationen af de stora biskopsstiften på 

• • • • 

andra sidan om Östersjön. Osels och Kurlands stift voro vid 
ryssarnes inbrott i Lifland kumulerade på samma hand, och de- 
ras biskop hade mot dryg betalning afträdt sina rättigheter till 

• • • • 

hertig Magnus' förman (Ösel 1559; Kurland 1560). Afven bi- 
skopen af Reval öfverlät (1560) förvaltningen af sina stiftsgods 
till hertigen. 

Efter hvarjehanda underhandlingar och förvecklingar med or- 
den, dels angående danske konungens förespeglade, men uteblifna 
understöd mot ryssarne, dels i följd af hertig Magnus' försök att af- 
runda sina besittningar på ordens bekostnad, hade ett visst samför- 
stånd inträdt emellan konung Fredrik och Polen, sedan den förre 
(1561) hade genom en af honom själf utnämnd ståthållare tagit sty- 
relsen af sin broders territorier om hand, och sedan den senare 
makten trädt i ordens ställe såsom lifländsk landsherre. Båda 
vände nu sina krafter företrädesvis mot konung Erik, som icke 
frågade efter deras transaktioner med orden och biskoparne och 
ännu mindre efter konung Fredriks bemödanden (ända från 
1559) att återupplifva danska kronans urgamla rätt till Reval och 
hertigdömet Estland före ordensväldets utbildning. Konung Erik 
drog ej ens i betänkande att, liksom han rent af sökt förmå 
hertig , Magnus att ställa sig under hans skydd, ytterligare an- 
fäkta de polska utvidgningsanspråken i Lifland. 

I kraft af fördraget i Wilna (nov. 1561) emellan Polen (eller, 
rättare sagdt, storfurstendömet Littauen) och ordensmästaren, 
ärkebiskopen af Riga och deras vasaller upplöstes orden och 
upphäfdes' de båda största lifländska territoriernas själfständighet 
(staden Riga, som likaledes deltagit i förhandlingarna, vägrade 
till sist att godkänna fördraget och bevarade ännu i tjugu år sin 
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särställning såsom ett slags oberoende fristat). Ärkestiftet och 
största delen af ordenslandet erkände konungen-storfursten såsom 
sin omedelbare landsherre, och denne anförtrodde administratio- 
nen af det nyförvärfvade området å sina vägnar åt den siste or- 
dens mästaren, Gotthard Kettler, som tillika belånades med åter- 
stoden af ordenslandet {pä venstra sidan om Diina) såsom ärft- 
iigt hertigdöme under namn af Kurland och Semgalleu. 

Konung Erik däremot afslöt (okt. 1562) ett fördrag med 
ärkebiskopens af Riga koadjutor, hertig Kristoffer af Meklen- 
burg, som i likhet med hertig Magnus ville skaffa sig ett fur- 
stendöme i Lifland och ansåg, att fördraget i Wilna innebar ett 
obefogadt ingrepp i hans eventuella successions rätt tili ärkestiftet. 
Hertigen upptogs till en under Sverges krona lydande furste för 
sina lifländska besittningar; till yttermera visso förlofvades han 
med en af konungens systrar. Men när han efter ärkebiskopens 
död (1563) sökte göra sina rättigheter gällande pa ort och ställe, 
vann han intet erkännande af stiftets ridderskap och föll i polsk 
fångenskap, innan han hunnit fä undsättning af svenskt krigs- 
folk. Konung Eriks försök att under masken af främmande 
rättskrafs protektion bringa ärkestiftet i sitt våld misslyckades 
således. 

Något bättre framgång hade han pä ett annat håll, i mel- 
lersta Liflt^, där de svenska, ryska och polska ockupations- 
områdena ;^omede!bart stötte tillsammans utan skarpt uppdragna 
gränser. I^agungen af Polen hade vid hertig Johans förmälning 
med hans sÄter (okt. 1 562) såsom säkerhet för ett penninge- 
lån, som haailerhållit af sin svåger, till denne pantsatt sex be- 
tydande ordéläslott i nämnda trakt (Karkus, Helmet, Rujen, Er- 
mes, BurtnecK och Trikaten), äfvensom Weissenstein i Jerwen. 
Weissenstein intogs kort efteråt, utan hänsyn tili det ingångna 
pantaftalet, af konung Eriks trupper, såsom ofvan omtalats. Men 
de öfriga pantesiotten, som med sina län utgjorde ett icke obe- 
tydligt nytt furstendöme, kunde verkligen utlevereras till hertig 
Johan och anförtoddes af honom ät en tyrolsk grefve af Artz. 
Detta hertigens förvärf, hvarigenom han intog en for konimgcns 
intressen betänklig militärisk ställning emellan de ryska och ])oi- 
ska besittningarna, bidrog väsentligen att förvärra missämjan 
emellan bröderna, oaktadt Johan ställde sina d^^j 
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gens skydd och till och med inrymde en kunglig besättning 
jämte sitt eget manskap på det nordligaste, Karkus (söder om 
det närbelägna vestligaste ryska slottet Feliin). Efter herti^r 
Johans fängsling underhandlade grefven af Artz med ryssame om 
panteslottens öfverlemnande till dem, men med hans knektars 
tillhjälp lyckades polackarne åter bemäktiga sig alla dessa fä- 
sten utom Karkus, som stannade i svensk ego (1563). Konung 
Erik hade därigenom visserligen ökat sina besittningar, men till- 
lika ännu värre än förut intrasslat sina grannskapsförhållanden 
till Ryssland. 

Samtidigt utbröt det stora svensk-danska kriget, som likval 
endast i ringa mån fördes på lifländsk mark, emedan båda mak- 
terna hade full användning för sina ansenligaste stridskrafter dels 
på Östersjön, dels på den skandinaviska halfön. Hertig Magnus 
ansattes dock ganska svårt af svenskarne i början. Äfven med 
Polen, som var Danmarks bundsförvandt, befann sig Sverge i 
öppet krigstillstånd, men polackarne, som oaktadt alla ansträng- 
ningar ej förmådde verksamt bistå danskarne och de isolerade 
ordensriddarne i Wiek och Jerwen, hade annat att tänka på 
än att gä anfallsvis till väga emot de svenska besittningarna i 
öfriga delar af Lifland. Emellan de båda slaviska makterna 
hade likaledes ändtligen öppet fredsbrott inträdt, men fientlig- 
heterna utkämpades icke heller hvad dem angår inom Östersjö- 
landskapen efter de första skärmytslingarna omkring gränsslot- 
ten, utan förflyttades snart till deras gamla krigsskådeplats, vid 
den littauisk-moskovitiska gränsen. Tsaren eröfrade (febr. 1563) 
den stora och genom sitt läge viktiga staden Polotsk vid öfre 
Diina, hvarefter en längre tids stillestånd afslöts och underhand- 
lingar inleddes, ehuru med ringa utsikter till ett fredligt resultat. 
Tsarens öfvermod stegrades af framgångarna, och han erkände 
ingen af sina fiender eller medtäflare såsom sin vederlike^. Emel- 



^ Tsaren fordrade orimligt stora landafträdelser och påminde, till stöd 
för sina anspråk, om sin härkomst från kejsar Augusti broder Prus, Ruriks 
ättefader i fjortonde led (MAP, sid. 231). Denna förmenta genealogi, som 
tsaren redan 1556 närmare utvecklat vid konung Sigismund Augusts medling 
till förmån för Sverge, hade ej långt förut blifvit uppdiktad af de moskoviti- 
ske skriftlärde för att legitimera tsardömets, d. v. s. den kejserliga värdighe- 
tens, öfverflyttning till Ryssland (^Diakonov, Vlasft tnoskovskich gosudarej,V^- 
tersburg 1889, sidd. 78, 143; Lichatjev, Razriadnyje dtiaki XVI veka, Pe- 
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lertid rådde i Lifland å alla sidor, efter fejderna i Wiek, ett slags 
faktisk vapenhvila, som blott stördes af enstaka plundringar vid 
gränserna. 

Medan tsaren låg i strid med Polen, hade han lemnat 
svenskarne och danskame någorlunda i fred, ehuru han visst 
icke var villig att utan vidare erkänna deras lifländska besitt- 
ningar och anspråk. Han var den ende af Liflands eröfrare, 
som uteslutande åberopade en själfständig rätt till hela landet; 
alla de öfrige stödde sig närmast på särskilda och deriverade 
rättigheter, som de förvärfvat genom öfverlåtelse i en eller an- 
nan form antingen af de förre tyske landsherrarne själfve eller 
af deras ständer. Dessa rättigheter underkände tsaren alldeles, 
emedan han betraktade de äldre innehafvarne såsom uppstudsige 
undersåtar, som förverkat allt hvad de åtnjutit ensamt på grund 
af hans förfäders nåd och därför ej heller kunde afstå det min- 
sta af hans »fädernearf» åt andre herskare. Däremot var han 
icke obenägen att tills vidare dela med sig däraf åt sina med- 
täflare, så franit de ville erkänna honom såsom den ende ur- 
sprungligen berättigade arfherren till Lifland, och i synnerhet 
om han genom sådana tillfälliga eftergifter kunde bringa dem i 
ohjälplig konflikt med hvarandra. De enda underhandlingar och 
fördrag, som han i detta afseende enligt sin uppfattning af sin 
värdighet kunde inlåta sig på, måste gälla ansökningar om »nä- 
debevis» (zalovanija), hvilkas åtnjutande för framtiden enligt 
moskovitisk själfherskarrätt berodde på de »benådades» fortsatta 
välförhållande och tsarens egen nådiga ompröfning i hvarje före- 
kommande tvifvelaktigt fall. Det var alltså för honom icke fråga 
om något länsförhållande i vesteuropeisk mening, med ömsesi- 



tersburg 1888, sidd. 400 ff.). — - Konungen af Polen beskylldes för att alltid 
hafva ställt sig på Sverges sida ända från det ofvannämnda medlingsförsöket; 
såsom ett särskildt graverande bevis åberopades ett nyligen af r\'ssame upp- 
snappadt bref från honom till den svenske fältherren i Lifland Henrik Klasson. 
Han hånades i sammanhang därmed för bristande omsorg om sin värdighet, 
emedan han, som af tsaren hedrades med brodemamnet, ändock kallade ko- 
nungen af Sverge sin broder; »det må dock stå honom fritt att kalla till och 
med sin trossdräng (vozovozitel) för broder» {M A P, sidd. 208, 241 fl?".) — 
Äfven frågan om orsakerna, hvarför underhandlingarna angående konungens 
syster Katarinas förmälning med tsaren misslyckats, gjordes till ämne för skarpa 
ordskiften (Jbid. sid. 263). 

K. Hum. Vet. Santf. i Upsala, V. ij. 3 



34 H- HJÄRNE 

diga bestämda förpliktelser emellan länsherren och vasallen, än 
mindre om någon suveränitetsafträdelse enligt modern folkrätt, 
utan om en ensidig och återkallelig donationsakt, som icke upp- 
häfde hans oafhändeliga eganderätt till sitt »fädernearf». Huru- 
vida den andra fördragsparten riktigt förmådde sätta sig in i ett 
sådant aftals verkliga beskaffenhet, bekymrade tsaren föga. Men 
det framgår sä väl af traktaturkundernas former och uttryck som 
af de förbehåll, som från rysk sida gjordes vid underhandlingarna, 
att han själf icke velat binda sig på något strängare sätt än of- 
van är antydt. Säkerheten för dem, med h vilka han förhand- 
lade, måste därför alltid blifva ganska ringa, men han själf kunde 
med godt samvete afvisa alla beskyllningar för fördragsbrott, i 
fall han vid uppkommen missämja fann sig föranläten att åter- 
taga eller inskränka sina en gång beviljade »nådebevis». 

Danmark hade under de lifländska förvecklingarna länge för- 
gäfves underhandlat med tsaren, för att förmå honom dels att 
inställa sina härjningar i Lifland, dels att erkänna dess egna re- 
dan vunna besittningar och gifva sitt samtycke till blifvande er- 
öfringar från Sverge i Estland. Först år 1562 afslöts ett fördrag 
emellan tsaren och konung Fredrik^. Tsaren »benådade» ko- 



' M A D, I, pagg. 252 ff. Fördraget uppgjordes i Mozjajsk "/g 1562. 
I Traktaturkunderna, på ryska och tyska, uppsattes i tsarens kansli. Tsaren 

' kysste själf korset å den ryska urkunden och vidhängde sitt gyllene insegel. 

De danska sändebuden kysste korset å den tyska urkunden och vidhängde sina 
insegel, men deras förpliktelse innebar, att konungen skulle inför tsarens sän- 
debud låta ord för ord afskrifva detta href, kyssa korset å den n\'a urkunden 
och vidhänga sitt insegel. Denna bekräftelse gafs af konung Fredrik i Köpen- 
hamn ^/i2 1562. — Danmark behandlades sålunda fortfarande af den moskovi- 
tiska diplomatien på ett vida aktningsfuUare sätt än Sverge. Tsaren titulerade 
likväl icke längre den danske konungen »broder», utan endast »god granne». 
I de ryska sändebudens instruktion {ibid. pag. 318) ålägges det dem att veder- 
lägga de invändningar, som möjligen från dansk sida kunde framställas emot 
denna degradering. De skulle svara, att konungen af Danmark nyttjade bro- 
dernamnet i bref till konungen af Sverge, som dock ej vore broder med tsa- 
ren, utan endast med hans ståthållare i Novgorod, vidare, att tsarens fader 
och farfader visserligen kallat konungame Hans och Kristiern bröder, men blott 
därför att de varit konungar öfver både Danmark och Sverge; numera däremot 
hade danske konungen förlorat Sverge, medan åter Gud förlänat tsaren mer 
än ett tsardöme, nämhgen Kazan och Astrachan, som hvart för sig vore lika 
stora som konungariket Danmark; dessutom hade tsaren underkufvat nogajske 
och tjerkassiske furstar, segerrikt kämpat med krimske kanen, o. s. v. Denna 
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nungen icke blott med de städer och slott, som den senare re- 
dan innehade i Ösels och Kurlands stift, utan äfven med or- 
densslottet Leal och åtskilliga numera svenska besittningar, näm- 
ligen klostret Padis med underlydande gods och själfva Revals 
domkyrka med därtill hörande biskopsgods och prebendegårdar. 
Staden Re val med dess område förbehöll tsaren åt sig själf, 
likaså Pernau och Weissenstein. Angående »de båda Kolk» 
(Alt- och Neu-Kolk), tvä stora gods ej långt öster om Re val, 
således midt i det svenska området, skulle ytterligare underhand- 
lingar föras ^. Ömsesidig neutralitet utfästes, ifall endera parten 
råkade i krig med Sverge: det stadgades uttryckligen, att aktiv 
hjälp icke behöfde lemnas, men den andra parten finge icke bi- 
stå fienden med manskap, penningar eller tillåtelse att värfva 
trupper. Vid formuleringen af dessa villkor iakttogs noga, i öf- 
verensstämmelse med den moskovitiska kanslistilen, att konungen 
af Sverge icke förutsattes kunna komma i krig eller annars hafva 
någonting att göra med tsaren själf, utan endast med hans ståt- 
hållare i Novgorod eller Lifland ^. 

Danskarne kunde således, utan att befara något intrång från 
rysk sida, bekämpa svenskarne i Wiek och trakten omkring Pa- 
dis, men finge ej utsträcka sina angrepp utöfver dessa gränser. 
Det kunde dock betraktas såsom en fördel för dem, att tsaren 
icke förunnade svenskarne en motsvarande säkerhet vid gränserna 
emellan deras och ryssarnes besittningar i Lifland. Sverge hade 
ju icke fred med Ryssland, utan blott med Novgorod. Tsaren 



argumentation är en sannskyldig yttring af den sällsamma ranguppfattning, som 
tsaren tillämpade på sitt förhållande till andre monarker, men i själfva verket 
hade, hvad både grundsatserna och till och med uttrycken beträffar, utbildat 
efter mönstret af de moskovitiske bojarernas inbördes täflan om tjänsteföre- 
träden enligt ett invecklad t system (det s. k. niestmcestvo) med hänsyn till så 
väl börd som egna och förfädrens ämbeten {Diakonov, sidd. 150 ff.). 

^ Dessa gods, som voro bekanta för sina dyrbara skogar, hade såsom 
län under orden tillhört Roma kloster på Gotland. Kristiern II hade bytt sig 
till dem, och danska kronan hade sedan för deras skull haft åtskilliga förveck- 
lingar med orden och biskopen af Reval {Mollerup , sid. 42). 

2 För att förebygga allt missförstånd i anledning af denna formulering 
skulle de ryska sändebuden utveckla, huruledes det omöjligt ginge för sig att 
skrifva, att tsaren ej finge hjälpa konungen af Sverge, emedan den senare blott 
kunde förhandla, med tsarens ståthållare, men att desse icke vore i stånd att 
lemna honom hjälp utan tsarens vetskap (^M A D, I, pag. 332). 
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kunde därför när som helst, utan att den besvurna traktaten 
kränktes, låta sin lifländske ståthållare börja krig med konungen 
af Sverge. Han hade visserligen icke ännu låtit det gå därhän, 
men smärre tvistigheter, plundringar och andra öfvergrepp hade 
allt emellanåt förekommit under de senaste åren, och faran af 
en öppen brytning på detta håll blef så mycket större, i samma 
mån som konflikten mellan Sverge och Danmark skärptes. Ko- 
nung Erik hade därför ifrigt sträfvat efter en ordentlig uppgö- 
relse med tsaren, men denne ville icke ens erkänna hans redan 
gjorda landvinningar i hela deras faktiska omfång, än mindre 
tillåta honom att utvidga dem på Danmarks och Polens bekost- 
nad eller, såsom konungen påyrkade, afsluta ett fördrag i sitt 
eget namn med honom. Den beskickning, som konungen i bör- 
jan af år 1563 affärdade med dessa yrkanden, lemnade Moskva 
(maj 1563) utan att medföra någonting annat än ett lejdebref för 
nya sändebud, ifall konungen hade lust att fortsätta förhand- 
lingarna. Då konungen i sin förargelse däröfver, i stället för att 
inom utsatt tid utrusta en ny legation, på sommaren skref ett 
tämligen skarpt bref till tsaren med antydningar därom, att an- 
dra makter vore hugade att understödja hans anspråk mot tsa- 
ren, fick han till svar, att tsaren måhända kunde hemsöka ho- 
nom »på de svenska öarna», och att hans fordran att fa ingå 
traktater med tsaren själf och ej med dennes ståthållare vore 
»lika aflägsen från all måtta som himlen från jorden» ^. Konung 
Erik lät likväl icke skrämma sig. Han ålade sin fältherre Hen- 
rik Klasson att fortsätta fejden i Ösels stift, äfvensom att söka 
bemäktiga sig hertig Johans panteslott och, med stöd af fördra- 
get med hertig Kristofiter, de närmast belägna slotten i Riga stift 
(inom den del däraf, som låg utmed Rigaviken och sålunda kunde 
åtkommas från Pernau och Karkus). 

Af dessa företag blef det emellertid just ingenting, och 
konungen beslöt efter någon besinning, säkerligen under intryck 
af de nyligen lidna motgångarna i kriget emot danskarne, att 
genom ett nytt sändebud hos tsaren tillkännagifva, att han, un- 
der förutsättning af den beviljade lejdens förlängda giltighet, äm- 
nade affärda en större beskickning, så snart det blefve öppet 
vatten. Tillika förmanade han Henrik Klasson och ståthållaren 

1 Otr. Leiop. koll. 183, 184. 
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1 Lifland, grefve Svante Sture, att väl kraftigt afvisa alla 
ryska öfvergrepp, men hellre underlåta att angripa hertig 
Johans panteslott än därigenom gifva anledning till en »falsk 
träta» med ryssarne, om desse gjorde anspråk pä dem i kraft 
af sina hemliga aftal med grefven af Artz ^ 

När konungens sändebud, Sven Andersson, 23 febr. 1564^ 
anlände till Moskva, hade den politiska ställningen så för- 
ändrat sig, att tsaren icke ogunstigt mottog detta uppslag till 
vänskapligare förhandlingar med Sverge. Kriget med Polen var 
åter i full gång, men med vida försämrade utsikter för Ryssland. 
En månad förut hade den ryska hären lidit ett fruktansvärdt 
nederlag i Littauen och i full upplösning nödgats draga sig till- 
baka till Smolensk inom den moskovitiska gränsen ; Polotsk var 
visserligen fortfarande i tsarens våld, men dess försvar kräfde 
numera uppbjudandet af alla hans krafter. Några veckor förut ^ 
hade ett danskt sändebud ankommit med fordringar, som ut- 
visade, att konung Fredrik icke ville obetingadt rätta sig efter 
det ingångna fördragets föreskrifter, ansåg sig vara förorättad af 
ryssame och till och med antog en ton, som om han vore tsa- 
rens jämlike. På samma gång som han erbjöd sin medling 
emellan tsaren och konungen af Polen, begärde han, att tsaren 
måtte ålägga sina ämbetsmän att återställa åtskilliga gods, som 
tillhörde ridderskapet i Wiek; vidare yrkade han pä sin rätt att 
angripa icke blott de svenska besittningarna inom de i fördraget 
angifna gränserna, utan äfven Reval, Pernau och Weissenstein. 

Dessa fordringar väckte tsarens harm. Några dagar efter 
det svenska sändebudets ankomst lät han genom sina rådgifvare 
gifva det danska ett mycket snäft besked *. Konungen egde. 



^ RR 1564, I, fol. 30 v.: till Henrik Klasson, Upsala ^^/j. — Ibit/. fol. 
49: till Svante Sture, Stockholm ^^/a. — Ibid. fol. 68 v.: till dens., Stock- 
holm '^^/g. Förmaningarna upprepades sedermera flere gånger. 

■2 Otr. Letop. kol. 2 1 4. 

^ MAD I, pagg. 395 ff. Konung Fredriks sändebud, doktor Zacharias 
Veling, hade audiens hos tsaren **/2 1564 och förhandlade med dennes äm- 
betsmän %. Hans kreditiv var utfärdadt ^V? ^563, i^ien han medförde intet 
annat bref från konungen. Hans yrkanden framställdes dels muntligen, dels i 
ett af honom själf uppsatt memorial. 

*• Ibid. pagg. 408 ff. Veling fick svar i kansliet ^"/'.2, men kvarhölls det 
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förklarades det ä tsarens vägnar, att återtaga de orter, som en- 
ligt fördraget tiilkommo honom; de orter åter, som tillhörde tsa- 
ren, hoppades denne med Guds hjälp själf eröfra, hvadan ko- 
nungen ej behöfde befatta sig med att »rensa tsarens fäderne- 
arf». Hvad de af tsarens ämbetsmän indragna riddargodsen 
anginge, så kunde deras återställande icke komma i fråga, eme- 
dan deras förre innehafvare visat sig trolöse mot tsaren och rymt 
ur hans land. Emot konungen af Polen hoppades tsaren kunna 
reda sig själf och tarfvade h varken hjälp eller medling af någon 
annan. 

Trots dessa stolta utlåtelser befann sig tsaren i en mycket 
orolig sinnesförfattning. Hans fruktan för stormännens förrädiska 
stämplingar tilltog mer och mer, och han drefs af sin misstänk- 
samhet till allt våldsammare åtgärder, till den ena afrättningen 
efter den andra. Han kände sig fullkomligt fri från alla åter- 
hållande inflytelser, sedan hans ungdoms ledare, metropoliten 
Makarij, i slutet af år 1563 gått hädan. Han såg sig omhvärfd 
af faror från alla håll. Han företog vallfärder till olika kloster 
för att söka de moskovitiska undergörande helgonens skydd. 
Han affärdade gång på gång sändebud till kanen af Krim med 
försäkringar om »fred och broderskap» för att förebygga ett 
förbund, hvarom rykte gick, emellan tatarerna och polackarne till 
gemensamt anfall mot Ryssland. Midt under all denna ängslan 
uppskrämdes han ytterligare af underrättelsen därom, att hans 
mest betrodde fältherre i Lifland, knes Andrej Michailovitsch 
Kurbskij, hemligen afvikit från Dorpat och gått öfver i konungens 
af Polen tjänst för att egga och understödja honom i krig och 
rådslag^. 



oaktadt tämligen länge efteråt. Först '/g hade han afskedsföreträde hos tsaren 
(hvars medsända bref till konung Fredrik blott innehöll en hänvisning till det 
meddelade beskedet å Velings memorial) och affärdades från Narva sjöledes 
först ^.V. 

^ Otr. Letop. koll. 221, 222. Ilovajskij, III, sid. 630. Knes Kurbskij 
flydde från Dorpat ^^^4 1 564. Såsom närmaste orsaken till hans affall angifves, 
utom inbjudningar från konungen af Polen och Uttauiske magnater, i en källa 
hans fruktan att blifva ställd till ansvar, därför att underhandlingarna med 
grefven af Artz om hertig Johans panteslott misslyckats. 
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Tsarens svar å konung Eriks framställning om öppnandet , 
af nya underhandlingar har gått förloradt. Men att det varit 
gynnsamt, äfven om det måhända innehållit några klagomål 
öfver det svenska krigsfolkets uppförande vid gränsen i Lifland^, 
framgår af den ifver, hvarmed konungen skyndade att begagna 
sig af tillfället att utsträcka sina yrkanden så långt som möjligt, 
och af hans omsorg, att melkinkommande förtretligheter icke måtte 
hindra den väntade uppgörelsen. Enligt tidens samfärdseisförhål- 
landen och den svensk-ryska diplomatiens plagseder torde sände- 
budet nätt och jämt hafva hunnit hem med sitt besked, när 
konungen redan i början af maj var färdig med kreditiv och 
instruktion för sin beskickning^. Han visade sig numera fullt 
medveten därom, att ännu ingen traktat garanterade hans lif- 
ländska besittningar mot ryska anfall, och att det därför, innan 
underhandlingarna fått en god utgång, gällde att gå försiktigt 
til! väga vid smärre misshälligheter ". 

' ! koiimigtns skrifvetse lill H.uis Larsson ocli IsLili Nilsson, Stockliolin 
''e(ÄÄiS64 I fol 226 \ ) heler det att tsireni sitt bref isigllierudofternägor- 
ledis bes\jrer thet hans folk scliiU blifve of\erfallit udi Lifland f \lrt folk, 
som är pJ Karkus O1.I1 annorstadi^ i.fter som hans bajor kiies Anders Michalevils 
Kurpschi honom tlier um sthall tillsi-hnfMt olH berattut \i\(\i. Dä intut 
spär finns danf ttt iiägot rvskt sandebud inliiidt till S\trge \)A duina lid, 
och dä tiaren knippant torde liilsi äberopat knes Kurbski) säioni ^agesn!an 
efter dennes r\mmiig s\ ar det tntigligt att dessa khgomäl blifMt framställda 
1 den skriKdv. som S\eii \nders!on medförde Irän Mosk\ 1 

Ingi uppgifter finnas om tidtn tor Svui \tidersions afres\ frän Moskva 
oJi fnmkomst till Stockholm Men min tMf\ei har iian fatt stann 1 Moskva 
ätniinston<. nägra \eckor t.ller lingrc och Qrden danfrin tiU S kl 1 k fd 
1 allmantiLt fem Llkr sex \(.ckor Krediti\t.t och instruktionen lod d 
*, (liirf folI 144 \ ff) I det förra ingtf\ei, utan mheliöf nsst m Ise 
med ordalagen i tsirens bref säsoni beskickningens s\fte at fölvdl on 
frid bflaiigtiidei, t/ir landiinilcr udi Lifland som OSS ther tilkomn pä 1 
att thet mötte \ire eiiielleii o»i ocA ederi, onodtr och bifalmHg h Ig 

och begges \are land oth undersäter en god fnd och tjlforsigt s I d Lifi nd 
10m thet ar udi andre landcoiter ther \äre land grentzer med cdre land»; 
tsaren anmodas att med bhdt ansichie höre och fornmime) konungens sände- 
bud o s \ Dlsst ultni.1 be\isT att konung Enk nu w beredd att afsluta 
ui trål tit uteslunndi. om Lifltiid och endist med tsartns stltliälhrt 

Ibid fol 2,9 till Torsten Henr I sson (pä KarkusJ "/t. ^ vcle 
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Till ledamöter af legationen utsagos Isak Nilsson till Rune- 
garn, Hans Larsson till Isnäs och sekreteraren Frans Jericho. 
Deras instruktion vittnar därom, att konungen denna gång (kanske 
till gengäld för sina eftergifter i fråga om formen) gjorde sig 
räkning på ganska mycket tillmötesgående i sak från tsarens 
sida. Han ville också imponera på tsaren genom meddelanden 
om sina framgångar mot de trolöse danskarne, hvarvid Jakob 
Bagges lysande pingstdagsseger vid Bornholm under fjoråret 
särskildt skulle framhållas. 

Han fasthöll därvid, att allt hvad han redan innehade i 
Lifland, äfven hans eröfringar från sina fiender, skulle uttryckli- 
gen erkännas. Tillika förutsatte han, att tsaren skulle nöja sig 
med hans hofsamhet att icke efter de senaste underhandlingarna 
oaktadt goda tillfallen hafva tilleguat sig någonting mera på 
Polens bekostnad, men för framtiden »såsom en rättfärdig kej- 



vi tig vår mening icke förhålle, att endoch tin instruction niedgifver, att thu så 
schulle förhålle tig emot them (r}'ssarne), såsom the vorde sig stellendes emot 
vare undersåter, så vele vi doch likvel, att thu schalt med beschelighet handle 
tlierudinnen och efter thenne tidz lägenhet se ther något genom fingren med^ 
gifvendes ther med (intet) tillfelle och orsak, att rydzen blifver rett till att 
företage något fiendtligit emot oss, synnerligen för then schuld, att samme slotf 
och län är ännu icke intagit i fridzför bundet med rydzen. Och efter vi nu hafve 
afiferdiget vare senningebud till storfursten, derföre synes oss vare rådeligit,. 
att man förhåller sig venligen emot hans bajorer och undersåter i midler tid 
the äre ther inne och vi något vist besched om grentzen kunne bekomme. — 
Förut hade konungen uttalat den åsikten, att traktaten med Novgorod äfveri 
gällde för Lifland och på grund däraf uppfordrat sina befälhafvare att efter- 
tryckligen näpsa ryssarne för deras gränskränkningar. Sålunda tillstyrkte han 
Henrik Klasson att i dylika fall »entschyllige sig med thet som fredsbrefven 
förmäle, nembl. att om än någon träte påkomme vid grentzen emellen under- 
såterne, schall korskyssningen icke för then schull vare broten, ej heller ther med 
handiet emot fredsbrefveny> (ibid. fol. 1 27 v.; 2^/4). Att han ännu omedelbart 
efter sitt beslut att afsända beskickningen icke kommit fullt på det klara med 
saken, synes af en liknande förmaning till Anders Pedersson (på Pernau) att 
icke »fruchte therföre, att freden schall ther igenom blifve förbruten, althen- 
stund fredzbrefvet så förmäler, att hvar någon irringer emellen undersåtenie 
scher på grentzen, schall ther med icke vare handiet emot korskyssningen och 
freden icke thes mindre blifve ved macht hållen; och efter vi nu hafve affer- 
diget en legation till storfursten till att handle om fred och om begges vare 
land och grentzer, förse vi oss, att sådane tiltastning schall blifve ther igenom 
afskaffet» {ibid. fol. 142 v.; %). 
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sare» ej göra några invändningar emot ytterligare svenska eröf- 
ringar frän fienderna, liksom konungen å sin sida gema unnade 
tsaren att fä behålla hvad han redan intagit i Lifland och att 
där efter omständigheterna utvidga sitt välde. Det synes dock 
ej hafva varit meningen, att denna reciprocitetsgrundsats skulle 
tydligen formuleras såsom fördrags villkor, utan blott åberopas 
under förhandlingarna. Däremot bemyndigades sändebuden att 
med tsarens ståtkåltare afsiuta en traktat på 16 eller 17 år med 
hänsyn till båda parternas nuvarande besittningar, emellan hvilka 
en ordentlig gränsregkring skulle företagas'. Med en sådan 
gräns reglering kunde det icke sammanstämma, i fall tsaren skulle 
i fördraget förbehålla sig sädana orter, som han ännu icke hade 
fått i sitt vald, och som således icke till sin omfattning kunde 
närmare bestämmas. 

Om tsaren fortfarande ej ville unna Sverge mer än Reval, 
Pernau och Weissenstein (med deras områden) och särskildt 
yrkade, att ingenting skulle tagas från konungen af Danmark 
och hans broder, så borde sandebuden vidlyftigt utveckla, huru- 
ledes konungen hade för rättmätiga orsakers skull råkat i uppen- 
ba t kng med D nma k 1 ad n de ej kunde fo nenas 1 onom 
att 1 k o 1 an ed n Ufoga n hende o kåda både till 

JO o h lands an„ pa alla dan ka bes t n nga både L fland 
och anno ades sa lan^^e k gst listandet ek e Det kunde 

eke förmodas att tsa en kulle Ija h nd a konungen da ifrån, 
synne het son dan ka ne vo e kände fb s n svekfulihet 



■ O b ga o a hud oua ae Ibiude 

o bef M a ap a ad g / d m d h st a ndtbud 

n It u H a k 3 udä O neudL &u d och 

om o de n Age kop go ng ndoh ndmd stor- 

u "n unde ä e som gode g ann o h näbo g p g o r som 

h ud e Örr fred ig de p göits 

g ita och a k Hot m ItH v fiimd, 

pä the d o e .1 

h ad mo d i on ... ii.L 
god go emc 

— ö seeud oi» itl 4torfa»m a o k p n ii^r- 

h ndn g hcrud nna g6 d Med liere o d o li u b nd j-lictt-r, 

son I enn k k,in öiait en og b Tides stor- 

u n hc »lukcs >**<4 AUt! 11 m d b riiiinv, 
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Medan konung Erik sålunda bemödade sig om att själf, 
utan tsarens inblandning, få fria händer emot polackarne och 
danskarne i Lifland, så hoppades han dock att på en omväg 
sätta vissa skrankor för tsarens eget utvidgningsbegär eller ville 
åtminstone, måhända snarare, uppställa en motfordran, som vore 
egnad att förmå tsaren att släppa sitt mälsmansskap för Danmark. 
Sändebuden skulle nämligen påyrka, att hertig Kristoffer såsom 
konungens undersåte skulle genom fördraget erkäiinas i sin egen- 
skap af rättmätig herre till Riga stift, ehuru han ej kommit i 
besittning däraf, och att tsaren skulle förplikta sig att skona 
därtill hörande slottslän (eller vissa ibland dem) såso7n tillhö- 
rande konungen^. Ginge tsaren ej in därpå, sä vore dock sä 
mycket vunnet, att konungen hade närmare angifvit, på hvilka 
områden han i främsta rummet gjorde anspråk. Om hertig Jo- 
hans panteslott nämndes däremot ingenting. 

Angående sjöfarten till Narva häfdade konungen intet all- 
mänt förbud, utan förbehöll sig blott att på de svenska farvatt- 



och aldrig plage hålle an ten bref eller segel, ord eller sanning, ther med han 
kunde vare förhächted emot thefn. 

^ Videre se vi för gott och nödigt an, att när vare sändebud konime 
ther till handels, att the sig beflite, thet then högborne furste och herre, her 
Christoffer, coadjutor till erchebischopzdömet Rige och hertig till Mächelburg, 
mötte med the slott och län, som honom udi Lifland tilkomme, varde i t henne 
handel och fred med intagen, anseendes, att han oss med svågerschap så när 
förvant, att han vår elschelige syster then högborne fröjken till gemål hafve 
schall. Thes föruthen hafver han och begifvit sig under oss och vår troplich- 
tige undersate vorden är. Så vele vi OSS förse, att Storfursten vilde them icke 
för fiender achte eller någon schade tillfoge late som oss tillyde, uten att 
the som udi the län boendes äre och högbemelte hertig Christoffer udi Lifland 
tillyde mage like som the andre vare undersåter i thenne fred med intages. Och 
hvar thet elliest icke schee kan, då vele vi, att the slott mage till thet minste 
insetties och författes i freden, efter som then instruction till Polen innehåller 
och på hertig Christoffers vegne om handles schall, sampt med Karkus, som 
oss elliest tilkommer. — I instruktionen för legaterna till Polen omnämnas 
icke några bestämda delar af Riga stift såsom minimum af anspråken för her- 
tigens räkning; det talas blott i allmänhet om åtminstone halfparten (7/i. An- 
nerstedt, Svenska väldet i Livland, sid. 15). Men det är möjligt, att konungen, 
när han uppsatte instruktionen för beskickningen till Ryssland, ämnade närmare 
formulera sina anspråk. Förmodligen åsyftades den nordvestra delen af Riga 
stift (söder om Pernau; med slotten Salis och Lemsal, m. fl.), som låg bäst 
till för svenskanie och aflägsnast från det ryska området. 
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nen hindra lybeckarne och andre hanseater därifrån, emedan de 
blifvit hans fiender och ställt sig på Danmarks sida. Men han 
var villig att medgifva äfven dem denna seglats, om de fbrlikte 
sig med honom. 

Slutligen uppdrog han ät sina sändebud att i Ryssland göra 
aftal om inköp af salpeter för Sverges krigsbehof; de skulle er- 
bjuda bly i stället'. 

Denna instruktion kompletterade konungen efter sin vana 
genom ytterligare föreskrifter, som tillsändes legaterna, sedan de 
redan anträdt sin färd. De skulle i Moskva förklara, att de öf- 
verklagade svenska anfallen emot ryssarne i Lifland blifvit för- 
öfvade emot konungens uttryckliga befallning, men därjämte an- 
hålla, att äfven tsaren mätte ålägga sina tjänare och undersåtar 
att iakttaga god grannsämja, som de kränkt genom ströftåg frän 
den wesenbergska sidan ända fram till Revals portar. De borde 
också underrätta tsaren, att konungen genom underhandlingar 
sökte uppnå fred med Polen, men att tsaren icke finge miss- 
tycka, om svenskarne satte sig till motvärn mot polska angrepp, 
ifall ingenting kunde uträttas med dessa underhandlingar. Slut- 
ligen älades det dem att yrka på lösgifvande eller utvexling af 
åtskillige svenske fångar, som lybeckarne fört till Ryssland^. 

' trägiLi oii! s ilptterltM.raiiitr \jr af gansl>a stor betidtlst. uiidcr for 
hiiidli i,jimj mtUjn S\i;rgL oJi R\ssljnJ Redaii konung Gustif Msndc sig 
angda,,eii om att skiffj sig nödigt forräd af denna \ara frän gniinlaiidet dar 
regeringr.n 1 män nf Sitt egei beliol eller for att ädngalagga sin mikt plägade 
an tillåu, in lorbjudi utförseln daraf Handeln forniedladLs \anligen genom 
tsarenii ambttsman 1 gränsorterna och efter hans befallning Lnder dLt p3g^ 
eni-. kriget med Danmirk berodde S\erges rustningar IiII icke ringa del af 
tillgiiigi.n ä salpeter som leki. 1 tiUrieklig mängd kunde frambnngas mom 
riket Den danska diplomatien \ar t] okunnig om detta fodiällandt och sökte 
naturhglMs 1 Mosk\a motarbeta s\enskanies önskningar och 1 NarviocliNov 
gorod genom sina igenler of\i,rvaka, att tsarens exportförbud ej i hemlighet 
ofvtrtridiies Isägri uppgilttr därom meddelas iangri fnra 

' KÄ 1564 I lol Z26 \ till Hans Larsson och Isak Nilsson Sloek 

holm ^„ Oeh efter som \i kunne lenkie tä befinnes nlgre pä bädt 

sider bide hos oss odi storfursten som gemt sagc, att ther mötte nägon tvist 
up\aekiLs i,melkn begges vare undcrsäier och tienere udi Lifland — Ibid II, 
fol )8 till Hans Larsson oeh Isak Nilsson Linköping "/ II, fol 77 i. till 
Hans Larsson Isik Nilsson och Fnns Jcriclio Linköping "/ — Konungen 
skref iKen lill den r\ske stätliälhren i Dorpnt angäende dt hos honom k\ir 
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Samtidigt med denna beskickning till Ryssland sände ko- 
nung Erik en annan till Polen. Han föreslog visserligen fred, 
men på sådana villkor, som polackarne näppeligen kunde anta- 
gas vara hugade att bevilja, hufvudsakligen angående hertig 
Kristoffers insättning i sina rättigheter. Förslagen afvisades 
också af konung Sigismund August under hänvisning till förbun- 
det med Danmark^. Det synes hafva varit konung Eriks afsikt 
att genom denna diplomatiska parallelaktion å ena sidan skräm- 
ma polackarne, som skulle bibringas den inbillningen, att han 
stode i full samdräkt med Ryssland och därför trodde sig om 
att föra ett högt språk emot dem ^, å andra sidan inför tsaren 
låta påskina, att han vore villig att närma sig Polen, så vida 
denne ej ginge in på att med Sverge dela de polska besitt- 
ningarna i Lifland. För konungen torde ett formligt förbund med 
Ryssland hafva redan nu hägrat såsom den mest önskvärda lös- 
ningen af de långvariga förvecklingarna. 

Inga bevarade legationsakter upplysa någonting om den 
svenska beskickningens fesa och underhandlingar i Ryssland. 
Den ryska hof krönikan ^ omnämner dess ankomst till Moskva 
(2 aug.), men förmäler intet om dess mottagande eller ens tiden 
för dess affärdande och fördragets uppgörelse hos tsaren och 

hållne svenskarne (ibid. I, fol. 266 v.: Stockholm ^^/^j n, fol. 81 v.: Linkö- 
ping ^%). 

' Om denna beskickning jfr Th. Annerstedt, anf. arb. sidd. 12 ff. 

■^ RR 1564, I, tbl. 197 v.: instruktion för sändebuden till Polen, Stock- 
holm -^,'5. Hvar och så hender, att kongl. mt till Polen vorde något 

berörendes om ryssen och ville hafve högbemelte kongl. mt i förbund med 
sig emot honom, ther till schall man svare, att thet är högbemelte kongl. mt 
icke lägligit opå thenne tid, allthenstund hans k. m. hafver xW^örtrmo, giort fred 
tned honom, och efter han hafver icke än nu gifvit högbemelte kongl. mt någon 
orsak till feigde, therföre kan högbemelte kongl. mt icke så vitt inlate sig med 
kongen af Polen; elliest vill hans kongl. mt sig vinnleggie och thet så för- 
schaffc, att ryssen ingen tilföring schee schall på then del, som han med krigs- 
munitioner blifver förstercht Detta sista löfte gällde naturligtvis en- 
dast för så vidt som konungen af Polen rättade sig efter de svenska fordring- 
arna. — Legationen utrustades också med en särskild utförlig »undervisning)) 
{ibid. fol. 233 v.: Stockholm ^Ve) om alla de rättfärdiga orsaker, som skulle 
åberopas till stöd för konungens beslut att straffa tyska orden och intaga 
dess land. 

'^ Otr. Letop. koll. 228— 2 30. 
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besegling i Dorpat. Fördragsvillkoren meddelas däremot i sam- 
mandrag jämte några tillägg, som utvisa, huru tsaren uppfattade 
den traktat han omsider hade beviljat kung Erik. Det heter, 
att han endast med hänsyn till kriget mot Polen hade öfver 
hufvud gjort Sverge några medgifvanden, men att han efter 
stilleståndsårens utgång och de polska förvecklingarnas lyckliga 
afslutning ämnade återtaga de lifländska orter, som han tills vi- 
dåre förunnat konung Erik^. Ofver dennes beredvillighet att 
afsluta fördrag med hans ståthållare i Lifland kände han sig 
emellertid ganska stolt. Han lät enkom förfärdiga ett grannt 
insegel, hvarmed ståthållaren skulle besegla traktaturkunden och 
sina skrifvelser till främmande makter ^. Sålunda invigdes i Ryss- 
lands diplomatiska förhandlingar med grannstaterna en ny sed- 
vänja, som likväl icke blef särdeles långvarig och hann utbilda 
sig till en helgad starina. 

Det littauiska kriget hade åter uppblossat, och tsarens fält- 
herrar hade nyligen med stor härsmakt, förstärkt med många 
tatariska skaror, inbrutit öfver fiendens gränser och anställt vid- 
sträckta härjningar. Men det drog någon tid om, innan den lif- 
ländske ståthållarens insegel hann blifva färdigt och traktaturkun- 
den- ordentligen utfärdas i Dorpat. 

Denna urkund, hvars för Sverge afsedda exemplar, på ry- 
ska och tyska, ännu finns i behåll ^, är daterad i Dorpat, 



^ »Herren befallde, att dessa städer, Kolyvanl (Reval) och Pemov (Per- 
nau) och Paida (Weissenstein) och Karikus (Karkus), skulle skrifvas för ko- 
nung Erik under stilleståndet, därför att tsaren och storfursten hade begynt ett 
stort företag emot littauiske konungen. Men när företaget emot littauiske konun- 
gen vunne sin fullbordan och åren för stilleståndet med svenske konungen ut- 
lupe, då skulle herren, med bön om Guds nåd, draga försorg om Kolyvan 
och de andra städerna (som skrifvits) för konung Erik i Lifland och rensa sitt 
fädernearf Lifland, så mycket Gud månde hjelpa honom därtill.» 

^ »Samma år lät tsaren och storfursten göra ett insegel (och sända det) 
till sitt fädernearf Lifland till staden Jur^iev (Dorpat). Men stämpeln på in- 
seglet var en dubbelhöfdad öm, men vid örnens högra fot var lifländske mä- 
starens vapen och insegel, men vid venstra foten biskopens af Juriev vapen 
och insegel; och omkring inseglet var tsariska majestäts bojars, ståthållarens 
och vojevodens i Lifland namnskrift såsom hans insegel. Och han befallde bo- 
jaren och vojevodcn i Juriev att med detta insegel besegla bref om stillestånd 
med svenske konungen och bref till andra riken.» 

^ I svenska riksarkivet. Ståthållarens i Lifland insegel vidhänger ännu 
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sept. 1564. Månadsdagen är, såsom ej sällan i skrifvelser (äf- 
ven andra fördrag med Sverge) från tsarens kansli, icke utsatt. 
I detta fall kunde det på grund af omständigheterna vara sä 
mycket större skäl att lemna ståthållaren längre rådrum för ex- 
peditionen. Det torde ändå vara tvifvelaktigt, huruvida besegf- 
lingen i Dorpat försiggått inom den utsatta tiden, eftersom de 
svenska sändebuden tämligen sent synas hafva återkommit till 
Sverge^. Förmodligen hafva de blifvit kvarhållna först i Moskva 
och sedan i Lifland under den förvirring, som uppstod i följd af 
polackarnes och de krimske tatarernas angrepp mot Ryssland. 
P^ördragsbrefven äro i det hela taget affattade efter mön- 
stret af de novgorodsk-svenska traktaterna. Tsaren har »i sin 
nåd» (pozaloval) befallt sin bojar, vojevod och ståthållare (na- 
7nestnik) i Lifland, Michailo Jakovlevitsch Morozov, att »skrifva 
för konung Erik under stilleståndet» vissa orter i tsarens fäder- 
nearf Lifland och att med konungen »för dessa städer» ingå ett 
stillestånd. Villkoren äro uppgjorda emellan ståthållaren och de 
svenska sändebuden. Den förre har i Dorpat kysst korset 
och vidhängt sitt insegel »för tsariska majestäts fädernearf Lif- 
land» å det exemplar, som öfverlemnades åt sändebuden att 
medföras till konungen. De senare hafva äfvenledes kysst kor- 
set å (men icke beseglat) samma exemplar »för konung Eriks 
rike, för Sverges land och för Viborgs stad och för allt Sver- 
ges land och för Revals stad och för alla de städer, som äro 
skrifna för Reval» och därmed utfäst, att konung Erik, när ståt- 
hållaren skickade sina sändebud till honom, skulle i deras när- 
varo kyssa korset och vidhänga sitt eget insegel å ett annat 
exemplar af fördragsbrefvet »för Sverges rikes hela välde och 
för Revals stad och för de städer, som äro skrifna för Re- 



och är synnerligen väl bevaradt. Den tyska texten är utgifven i Sverges Trak- 
tater, IV, sidd. 369 ff. Den ryska texten är utgifven efter det åtminstone på 
tsar Peters tid i Moskvaarkivet bevarade, för Ryssland bestämda exemplaret, i 
Razsitzdenije kakije pril-iny &c, sidd. 231 ff. 

^ Urkundens datering lemnar såsom införd på förhand i tsarens kansli, 
där traktatbrefven utskrefvos, ingen säker ledning i fråga om den verkliga ti- 
den för utfärdandet i Dorpat. — Af konung Eriks instruktion för Henrik Klas- 
son, Stockholm '^\ 1565 {R R 1565, I, fol. 12 v.) framgår, att sändebuden 
kort förut hemkommit med den af ståthållaren i Dorpat beseglade traktaten. 
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val» ^. Ärkebiskopens handslag och besegling sattes dock ej i 
fråga för denna traktat. 

Konung Eriks önskningar uppfylldes endast delvis genom 
fördragsvillkoren. Tsaren ansåg fortfarande, att han icke behöfde 
göra synnerligen stora eftergifter till Sverges förmån. Han vi- 
sade sig likväl gunstigare än förut, i synnerhet sä till vida som 

^ I det för Ryssland afsedda exemplaret, som skulle beseglas af konun- 
gen, äro inga andra ändringar vidtagna, än att, med bibehållande för öfrigt af 
urkundens form af ett på tsarens befallning utfärdadt vittnesbörd om det in- 
gångna fördraget, på några ställen konungen, där hans förpliktelser omtalas, 
namnes i första person, och att i stället för punkterna om ståthållarens och 
de svenska sändebudens korskyssning, hvilka här äro utelemnade, konungen 
säges hafva kysst korset »å detta stilleståndsbref med tsariska majestäts bojar 
ochvojevod och ståthållare i Lifland M. J. Morozov», med tomrum i dateringen 
för ort, månad och dag (årtalet betecknas, såsom i det andra exemplaret, med 
»7073 efter världens skapelse och 1564 efter Guds börd»). Efter traktattexten 
följer ett i de svenska sändebudens namn afgifvet intyg (på ryska ; utan tvifvel 
uppsatt i tsarens kansli på samma gång som fördragstexten), att de kysst kor- 
set och vidhängt sina insegel å denna urkund i Dorpat sept. 1564 med för- 
pliktelse, att konungen skulle inför ståthållarens sändebud gifva sin bekräftelse 
därå genom korskyssning och besegling. Utgifvaren af Razsuzdenije har an- 
tecknat, att inseglen icke finnas kvar^ men att spår synas af deras vidfästning 
nedtill å brefvct, äfvensom att till detta äfven en tysk öfversättning varit bi- 
fogad (liksom till det för Sverge bestämda exemplaret). — Utan tvifvel har 
meningen varit, att sändebudens intyg jämte deras insegel skulle (liksom det 
föreskrefs med afseende på 1567 års fördragsurkund), när ståthållarens sände- 
bud anlände till Sverge, i deras närvaro bortskäras från pergamentet för att 
lemna rum för konungens besegling. Att denna operation icke egt rum, be- 
visar tydligen, att konung Erik aldrig har bekräftat traktaten (hvilket för öfrigt 
alldeles öfverensstämmer med hvad som kan slutas af andra källor). Den lif- 
ländske ståthållarens besegling kan icke betraktas såsom någon »rattfikation» 
å rysk sida (Sverges Traktater, IV, sid. 378), utan är blott ett moment i för- 
dragsafhandlingen, som först i och med konungens bekräftelse kunde gälla så- 
som fullbordad. Denna skulle försiggå inför ståthållarens sändebud. Det är 
därför i och för sig orimligt att antaga, att det sändebud från tsaren, »hvilket 
följande året i Sverge infann sig», kunde hafva haft »i uppdrag att bevittna 
konungens korskyssning» o. s. v. (ibid.). Lika litet kan det med skäl påstås, 
att eftersom konungen förklarat sig villig att stadfästa traktaten, »sådan den 
förelåg och redan, på tsarens befallning, var af hans ståthållare i Lifland med 
korskyssning och sigill bekräftad, så måste den följaktligen väl antagas hafva 
betraktats såsom tills vidare gällande» (Jbid. sid. 380). Traktatens giltighet 
förutsatte ömsesidig bekräftelse, och så länge denna ännu blott var gifven 
af ena parten, var öfver hufvud ingendera förpliktad att iakttaga fördrags- 
villkoren. 
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han ej gjorde anspråk på några afträdelser af hvad konungen 
faktiskt innehade i Llfland, 

Stilleståndet skulle gälla i sjii är, räknade från 21 nov. 
(Vfdente precistyja Bogoroditsy; Marien opferung} 1564 (7073) 
tiil samma dag 1571 {7080). Under detta stilleständ skulle ko- 
nung Erik få vara i okvald besittning af Reval med dess om- 
råde, utom de båda »Kolk» med allt hvad därtill hörde (dessa 
gods skulle dock ej tiiiraila konungen af Danmark, utan behållas 
af tsaren och läggas under Äa.tö(^cr -■= Wesenberg). Vidare skuHe 
konungen få fortfarande innehafva Pernau, Weissenstein och Kar- 
kus med deras områden (///*&(/]', län) »efter de gamla gränserna». 
En noggrann gränsreglering skulle verkställas genom af konungen 
och ståthållaren utnämnde kommissarier, som skulle mötas vid 
gränsen 20 juli (Elias profetens dag) 1565 (7073). Denna regle- 
ring skulle förrättas med ledning af de forna gränserna (emellan 
de lifländska slottslänen). Men där det lämpade sig att upp- 
draga gränserna utmed floder och sjöar, skulle sa ske, till hvil- 
kendera partens förmån det än månde lända*. Samme kom- 
missarier skulle äfven såsom edsvurne skiljedomare uppgöra alla 
hittills förefallna tvister ä ömse sidor. 

Gränserna för det område, som tsaren förunnat konungen 
af Danmark genom sitt »nådebref» (lalovannaja gramola), angif- 
vas icke uttryckligen, ehuru det i allmänhet undantages från nåde- 
gåfvan till konung Erik. Det heter blott, att han och konung 
Fredrik finge »själfve uppgöra med hvarandra om dessa orters*. 

' A gr/c prigosé rubeii pohzili po retam ili po oetram, v io/oriiju 
sloroHH Ili ilmitiltUa, i lim golovam rubeit po lim rikant ili po ostram polozili, 
v kotofiiju slorotiH Ml dovedeica, rtob v pered o licb rabeiech sporu ne bylo. »Men 
där det lämpar s\% an lägga gränsenia utmeii floder eller sjöar, till hvilken- 
dOFA sidan iJut iiii månde tillfalla (någon fördel), skola dvsse föreståndare (j= 
kommissionens ledare) lägga gränserna utmed dessa floder eller sjöar, till hvi)- 
kendera sidan del ^n minde tillfalla (nSgon f&rdel), pä det att för framtiden 
ingen tvist mätte uppstå om dessa gränser». — I den bifogade tyska öfver- 
sätmingcn är meningen till oigenkännelighet förvrängd, oaUtadt livarje ord är 
nied Sngslig noggrannhet ätergifvet. 

'lo léch mislech Irik koroti s Fredtrikom korolem Dalciim aidajuica 
sami. — I den tyska öfversätmingen läses ; nund voii im/m an konick Ericli 
mi^t konick Friderich a\ Dennemark, das missen sie selitim; också ord för ord 
uiiDlk.idi, men oh-ckligtvis med betydelser, som icke gifva nägot sammanhang. 
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Tsaren åtog sig således intet ansvar för de danska och svenska 
besittningarnas inbördes reglering och hade numera nog ingen- 
ting emot, att de bada konungarne komme i tvist om hans 
ynnestbevis. 

Däremot visar han sig synnerligen angelägen om att in- 
skärpa, huru mycket han fortfarande ämnar behålla för sin 
egen räkning af sitt arfland, och han gör därvid ingen skillnad 
emellan hvad som redan faktiskt är i hans våld och hvad som 
ännu så länge hans fiender eller hans uppstudsige lifländske un- 
dersåtar lyckats undandraga frän hans herradöme. Det är alltså 
hela Lifland, utom ,de svenska och danska besittningarna, som 
tsaren häfdar såsom sitt »fadernearf». Så godt som alla städer, 
slott och större gods uppräknas med sina så väl lettiska eller 
estniska som tyska namn, fördelade i olika grupper, först och 
främst efter de förre landsherrames territorier, ordeiislandet {iiiai- 
strovo vladmle, »mästarens välde»). Riga ärkestift (arcybiskvpovo 
vladhtie, »ärkebiskopens valde»), Dorpats stift [biskupa Jtiriev- 
skogo vladénU, »biskopens af Juriev välde»; Jurlevskaja derzava, 
ijurievs herradöme») eller Riga stadsområde {Sto védali bjtrmi- 
stry i posadniki i prikaznyje Rizskije Uudi, »hvad Rigas borg- 
mästare och fogdar och tjänstemän förvaltat»), och inom dessa 
efter landskap (Kurland, Estland, Wierland) eller geografiskt läge 
för öfrigt och efter språkområden (^asyki), lettiskt, estniskt eller li- 
viskt, — en verklig topografisk öfversikt, som oaktadt vissa 
otydliga punkter ej saknar sitt värde för kännedomen af Liflands 
invecklade förhållanden under denna upplösningstid'. Det före- 
skrifves i flere gånger upprepade ordalag, att konung Erik och 
hans undersåtar ej få »tränga sig in i och bekriga» (ne vstupa- 
tisia i ne vojevati) någon af dessa orter med hvad därtill hörde eller 
i andra icke uttryckligen nämnda orter, som tillhört orden eller 
<ie båda stiften; motsvarande förpliktelse gäller för ståthållaren 

och med raissforstind af ålskilliga grammatisk a former, möjligen äheii med 
förvexlingar at \iisa bokstat\er 1 den moskovitiska kansliskriflen. 

' Om man jamfor denna onhsta (aftensom en liknande i traktaten med 
Danmark at är 1562) med den n\aste historisk -geografiska kartan öf\'er Lif- 
land iLo^is oj Menar, Livtaad itu Millelallir, Reval 1895), sä mäste man 
erkänna, iti vederbörande 1 tsarens kansli \ oro ginski ordentligt hemmastadde 
i Liflands äldre territoriella indelning 

K Huta Vtt Sam/ i Upsala V ij 4 
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och »tsariska majestäts undersåtar i Lifland» med afseende pä 
de svenska besittningarna, sädana dessa angifvas i traktaten. 
Det förtjänar särskildt anmärkas, att alla hertig Johans pante- 
slott, utom de båda, som införlifvats med de svenska besitt- 
ningarna, uttryckligen nämnas bland de »för tsaren skrifna» or- 
terna. Om hertig Kristoffers rättigheter finns intet enda ord i 
traktaten. Tsaren brydde sig således ej om konung Eriks re- 
klamationer. 

Vidare utfästes fri samfärdsel och handel emellan 
undersåtarne ä ömse sidor i Lifland, jämte åtskilliga före- 
skrifter om rättskipning, utleverering af pfverlöpare, ohindrad 
färd för sändebud, m. m., i öfverensstämmelse med motsvarande 
punkter i de svensk-novgorodska traktaterna. Köpmän, som 
fara med varor sjöledes »från riken bortom hafvet och från Ly- 
beck och från h vilka länder det än månde vara» till Nar va (Ru- 
godiv) och andra städer i tsarens fadernearf Lifland, skola af 
konungen framsläppas på ditvägen och återvägen i farvattnen 
utanför hans besittningar (niimo korolevstvo Svéiskoje i mimo 
Kolyvanskuju derzavu, »förbi Sverges rike och förbi Revals 
herradöme»). Likaså skola »tyskar i Dorpat och Narva» (Ju- 
rievskije i Rugodivskije Nhncy), som från Narva färdas till län- 
der bortom hafvet för att drifva handel, framsläppas af konungen 
i samma farvatten, äfvensom läkare eller handtverkare (dochtory 
ili masterovyje) eller krigsfolk, som resa från andra sidan om 
hafvet, från hvilka länder det än månde vara, för att träda i tsa- 
rens tjänst (iia carskogo velicestva intia, »med åberopande af 
tsariska majestäts namn»). Likaså skola svenske köpmän få 
fara med sina varor från Stockholm eller Viborg eller Reval 
sjöledes till Narva och andra städer i Lifland eller från Reval 
landvägen till Narva och från Narva till Novgorod och Pskov 
och där fa drifva handel med alla slags varor mot häfdvunna 
afgifter {poslmé bytt po stariné, »afgifterna skola vara efter gam- 
mal häfd»). Om konungens undersåtar vinddrifvas till tsarens 
fadernearf Lifland, eller tsarens lifländske undersåtar till Sverge 
eller Revals område, skola vederbörande ämbetsmän samvets- 
grannt taga vara på deras egodelar (zivotov syskivati) och åter- 
lemna dem åt egarne ; häfdvunna afgifter skola dock äfven i så- 
dant fall erläggas. Dessa bestämmelser om handel och sjöfart 
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äro tydligen så affattade, att de tyske borgarne i Narva, Dor- 
pat och andra lifländska handelsstäder, som möjligen kunde 
komma i tsarens våld (t. ex. Riga), skola, skyddas i sin sam- 
färdsel emot Revals konkurrens. Särskildt märkligt är, att han- 
delsresor till Novgorod och Pskov icke få företagas omedelbart 
från Reval, utan ovillkorligen måste gå öfver *Narva. Det är 
således icke fråga om någon själfständig rysk handelspolitik, 
utan tsaren lånar sin makt att understödja lybeckarnes gamla 
sträfvanden att göra Narva till stapelstad för handeln på Ryss- 
land i stället för Reval. För ryske köpmän gälla icke de rät- 
tigheter, som traktaten är afsedd att skydda; de äro tvärtom 
enligt ordalagen uteslutne från handel med utlandet, också i öf- 
verensstämmelse med den hanseatiska monopolpolitiken. Tsaren 
har uppenbarligen icke tänkt på sitt eget folks intressen; de ut- 
ländske läkarne och handtverkarne skulle användas för hans per- 
sonliga räkning, och omsorgen om att fa utländskt krigsfolk vitt- 
nar, liksom hans förkärlek för tatarerna, framför allt om hans 
misstroende till sina landsmäns stridsduglighet och pålitlighet^. 



^ Planen att inkalla främmande handtverkare o. s. v. var ingalunda en 
frukt af själfständig sträfvan efter en högre kultur, utan ingafs den sjuttonårige 
tsaren (1547) af den tyske äfventyraren Hans Schlitte, som för öfrigt utan 
hans vetskap öfverskred och missbrukade sitt uppdrag. Jfr om denne man och 
hans företag, Winckler , Die deutsche Hansa in Russland (Berlin 1886), sidd. 84 
ff. ; P i er lin g, Papes et Tsars (Paris 1890), sidd. 33 ff. Äfven framställningen 
hos For sten {Baltijskij Vopros, sidd. 43 ff.), som gema tillägger IvanVasilie- 
vitsch stora statsmannaförtjänster och en varm civiUsatorisk nitälskan, bestyrker 
genom sina faktiska uppgifter denna åsikt om sakens rätta sammanhang. Att 
en artikel om invandrarne insattes i 1564 års traktat, förklaras närmast däraf, 
att det just var Reval, som genom sina framställningar åvägabragte Schlittes och 
hans sällskaps arrestering i Lybeck, hvilket tsaren betraktade som en fömär- 
melse mot sin värdighet. Det finns inga bevis därför, att han genom sina ut- 
ländske sakkunnige sökte framkalla en inhemsk industri; hvad medicinen an- 
går, tjänade den beryktade holländske eller engelske läkaren Bomelius sin hus- 
bonde icke blott med sina kurer, utan äfven med sin skicklighet i giftbland- 
ning. För öfrigt är det bekant, att Ivan Vasilievitsch ofta uttalade sitt djupa förakt 
för ryssarne och frånsade sig all personlig samhörighet med dem, i det att 
han yfdes öfver sin egen förmenta främmande härkomst. De moderna försö- 
ken att göra honom till en målsman för den ryska nationalitetens förmälning 
med vesterländsk odling äro endast anakronismer, som alldeles fördunkla den 
verkliga bilden af detta intressanta skede i det moskovitiska tsardömets ut- 
veckling. 
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Men lika litet ville han understödja konung Erik genom 
tillstånd att angripa lybska fartyg pä väg till Narva; när de 
före i sådan afsikt, skulle de vara fritagna från all fientlig be- 
handling oaktadt krigstillståndet emellan Lybeck och Sverge. 

Slutligen stadgas, att om endera parten råkade i krig med 
konungen af Polen (vare sig den nuvarande eller någon an- 
nan), skulle den andra parten icke lemna fienden något slags 
understöd^. Denna neutralitetsstipulation skiljer sig från lik- 
nande punkter i de svensk-novgorodska traktaterna (ända från 
1 510) genom den reciprocitet, som här införes. Det förutsattes, 
att äfven Sverge kan råka i krig med Polen, och Sverge får då 
fria händer från Rysslands sida. Om något förbund är icke tal, 
ehuru onekligen denna artikel innebär uppslaget till ett närmande, 
som kunde leda till positiv samverkan emot Polen. Svenskarne 
kunde genom detta fördragsvillkor möjligen anses befogade att 
äfven utom sina egna besittningar bekämpa polackarne, men na- 
turligtvis finge de i sådant fall ej tillegna sig någonting mer i 
Lifland, äfven om de lyckades göra eröfringar från Polen, utan 
vore i kraft af föregående artiklar förpliktade att låta sina segrar 
uteslutande komma utvidgningen af tsarens välde till godo. 

Sådana voro de villkor, som tsaren erbjöd konung Erik. 
Han hoppades ännu kunna för någorlunda billigt pris och utan 
eget bundsförvantsansvar försäkra sig om Sverges fortfarande 
fiendskap med Polen. 

Emellertid försämrades hans eget förhållande till Danmark 
allt mer. Konung Fredrik blef ganska misslynt öfver det be- 
sked han fatt på sin senaste framställning, och han härmades äf- 
ven öfver den varu tillförsel, som medgafs svenskarne från Narva. 
Han affärdade åter doktor Zacharias, men denna gång icke så- 
som sändebud till tsaren, utan såsom politisk agent för att stanna i 
Narva och där, under förevändning af att mottaga och anordna 
den enligt fördraget inrymda danska köpmansgården, söka iakt- 

* Artikeln är så formulerad, att det visserligen talas om krig emellan 
Polen och Sverge, men ej om ett polskt krig med Ryssland, utan »med tsarens 
fådemearf Novgorod, Pskov och Liflandn. Ett ryskt krig med Polen på annat 
håll angår öfver hufvud icke Sverge. Att icke blott Lifland, utan äfven Nov- 
gorod och Pskov nämnas, utgör en redaktionell inadvertens (beroende på vårds- 
lös afskrift af motsvarande punkt i den svensk-novgorodska traktaten af 1 561 — 62), 
så till vida som ju ståthållaren i Lifland icke kunde stipulera någonting för sin 
likställde ämbetsbroder i Novgorod. 
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taga ställningen i Ryssland och genom påtryckningar ä de ryske 
ämbetsmännen förhindra all utförsel till Sverge icke blott af 
krigsförnödenheter i egentlig mening, utan äfven af alla andra 
slags varor. Konungen var till och med betänkt på att, tvärt 
emot Mozjajsktraktatens uttryckliga stadgande, spärra Sundet för 
fartyg från vestra Europa, som ämnade sig till Narva, emedan 
ryssarne, såsom det hette, delade med sig åt svenskarne af de 
införda varorna. I denna afsikt styrktes han ifrigt af lybeckarne, 
som sålunda hoppades trygga sitt monopol å den ryska handeln^. 
Han dolde icke heller sin misstämning för tsaren. Doktor Za- 
charias medförde ett bref från konungen till tsaren, fullt af 
skarpa förebråelser och med den uttryckliga förklaringen, att 
konungen ämnade angripa sin fiende svensken hvar helst han 
kunde, äfven i Lifland ^. Tsaren synes ej hafva besvarat denna 



1 For st en, Baltijskij vopros, I, sidd. 293 ff. Det bref från konung Fre- 
drik till kurfursten af Saxen, som där åberopas (jul 1564), utvisar, att han, på 
samma gång som han sökte rättfärdiga sina förbindelser med moskoviterna, 
äfven ville inbilla sina bundsförvanter, att han Ivckats förmå de förre till mera 
stränghet mot tillförseln till Sverge, än i verkligheten var fallet. Hans agent, 
doktor Zacharias, hade redan på sommaren före sin afresa från Narva klagat 
däröfver, att de r\'ske ämbetsmännen läto besticka sig af svenskame (till ko- 
nungen, ^^e 1564; ibid., sid. 294, not. i), och det oaktadt han nyss förut me- 
nat sig hafva utverkat ett förbud mot vidare tillförsel till Sverge (till konun- 
gen, *'^%; For st en, Akty, I, sid. 47). Längre fram blef det än värre, såsom 
Veling efter sin återkomst till Narva måste inberätta (till konungen, ^^/i 1565; 
ibid., sid. 50). — Den instruktion för Veling, som Forsten åberopar såom gif- 
ven aug. 1564, synes i själfva verket, att döma af innehållet, afse hans före- 
gående beskickning. 

2 Veling återkom till Narva ^% 1564; konung Fredriks bref skickades 
till Moskva genom tsarens ämbetsmän (MAD, I, pagg. 424 ff.). Det är i den 
ryska öfversättningen dat. Köpenhamn ^'/g. Konungen säger sig ej hafva vän- 
tat ett sådant svar, som han erhållit. Han klagar däröfver, att tsaren hellre 
unnar svenskame de lifländska orter, som han förbjuder danskarne att angripa, 
och att de ryske ämbetsmännen för mutors skull skaffa svenskarne varulaster 
från Narva till Viborg, till och med sådana förnödenheter, som konungen af 
vänskap för tsaren framsläppt genom Sundet. Därför kan det hända, att ko- 
nungen helt och hållet stänger Sundet. De danske höpmännen och äfven 
konungens sändebud hafva blifvit illa behandlade i Ryssland, medan åter rys- 
same blifvit väl mottagne i Danmark, oaktadt de uppfört sig mycket illa till 
skam för tsaren och hans rike. Om Kolk vill konungen icke vidare under-' 
handla, men han ämnar ej eftergifva det minsta af sin värdighet, utan ämnar 
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skrifvelse, men han gaf sin förtrytelse luft i befallningar till sina 
ämbetsmän i Narva att hålla sträng uppsikt öfver den danske 
agenten, som där gjorde sig ganska besvärlig och öppet röjde 
sin vanvördnad för de ryska myndigheterna. Till slut befallde 
tsaren rent af, att han utan dröjsmål skulle utvisas, men det oak- 
tadt förstod han att bereda sig tillfälle att stanna kvar och att 
till sin konung tid efter annan insända utförliga berättelser om 
förhållandet mellan Sverge och Ryssland och andra nyheter eller 
rykten, som han kunde uppsnappa ^. För öfrigt torde de diplo- 
matiska förbindelserna emellan Ryssland och Danmark hafva 
förblifvit afbrutna under flere år, ända tills tsarens underhand- 
hngar med konungens broder, hertig Magnus, åter närmade de 
båda potentaterna till hvarandra. Tills vidare stod konung Erik 
betydligt högre i tsarens gunst än konung Fredrik. 

Men själtherskaren fick tyngre bekymmer på närmare håll. 
Visserligen hade han fått i viss mån lugnande försäkringar från 
kanen af Krim, som värdigades hålla till godo med hans rika 
gåfvor eller, rättare sagdt, tribut. Kanen hade lofvat att ej un- 
derstödja polackarne och till och med, för att visa sitt ärliga 
uppsåt, men tillika injaga en helsosam fruktan hos moskoviterna, 
berömt sig däraf, att han lyckats undanrödja en än större fara, 
som de icke ens hade anat. Hans öfverherre, sultan Suleiman, 
samtidens väldigaste krigsfurste, hade nämligen ålagt honom att 
bygga fästningar och gräfva en kanal emellan Don och Volga, 



angripa fienden öfver allt i Lifland, hvilket han hoppas icke vara tsaren såsom 
hans vän emot. 

^ Tsaren befallde sina ämbetsmän i Narva att ej gifva Veling något un- 
derhåll, enär han icke kommit såsom sändebud, och att icke låta honom gå 
omkring i staden utan giltiga orsaker: han må bo i det danska köpmanshuset 
och om han har något att andraga, uppvakta ämbetsmännen (ibid., pagg. 43off). 
— ^^/a 1565 underrättade ämbetsmännen i Narva tsaren därom, att Zacharias 
gick omkring utan prestaf och icke lydde de prestafver, som anställdes hos 
honom, skymfade och till och med slog dem, sände vojevoden själf ovettiga 
helsningar och till och med egenmäktigt uppbar afgifter af de främmande köp- 
männen. Tsaren befallde då, att det i hans namn skulle förklaras för Zacha- 
rias, att dennes uppförande vore en skam för hans herre; han skulle strängt 
bevakas och isoleras och med snaraste hemsändas. — Ännu i juni var Veling 
kvar i Narva. Han trodde själf, att hans ovänner bland tsarens rådgifvare yr- 
kat på hans fangsling och bortförande till Moskva, men att den tatariska in- 
vasionen bragt vederbörande på andra tankar {For sten, Akty, sid. 50). 
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så att en stark turkisk här med sitt artilleri skulle kunna fram- 
tränga emot Ryssland, närmast till Astrachans återeröfring från 
de otrogne. Sultanen hade likväl afstått från denna plan på ka- 
nens föreställningar om sitt »broderskap» med tsaren. Denne 
borde således kunna känna sig fullt trygg från detta håll, och 
han sände också nästan hela sin krigsmakt till den littauiska 
gränsen, medan han själf fortsatte sina vallfärder. Men han för- 
följdes af olycksbådande varsel, just sådana som voro mest eg- 
nade att skaka ryska sinnen. I Moskva utbröto hemska elds- 
vådor, som förstörde kyrkor och hela husrader. Och omedel- 
bart efter hans afifard från Troitsa, den moskovitiska fromhetens 
och fosterlandskänslans centralhärd, nedbrann det frejdade klo- 
stret med nästan alla sina byggnader, klockor och skatter, på 
själfve stiftarens, den helige Sergijs dag (25 sept.). Inom några 
veckor Vommo förfärande budskap. En stor littauisk här fram- 
ryckte och belägrade Polotsk, under det att kanen af Krim 
plötsligt visade sig med sina skaror utanför det befästa Riazan, 
vid denna tid en af det moskovitiska rikets gränsstäder, för att 
tillkämpa sig öfvergången öfver Oka och angripa själfva Moskva, 
som var nästan helt och hållet utan försvar. Båda de hårdt 
ansatta städerna höllo sig väl, men tatarerna drogo sig ej till- 
baka, innan de vidt och bredt ödelagt landet på ömse sidor om 
Oka, och polackarne trängde efter upphäfvandet af Polotsks be- 
lägring, trots åtskilliga förluster, in öfver den moskovitiska grän- 
sen på vägen till Novgorod. De brände kyrkor och härjade 
trakten omkring Velikije Luki, tills de under vinterns lopp funno 
för godt att afbryta fälttåget. Bland fiendens befälhafvare, både 
där och utanför Polotsk, var förrädaren knes Kurbskij, som ef- 
teråt förebar den skrytsamma ursäkten, att han betett sig »som 
David emot Israels barn, då han flydde undan Sauls forsat», 
och som sades hafva varit upphofsmannen till polackames och 
tatarernas kombinerade angrepp mot hans fädesnesland^. 



^ Om dessa tilldragelser finnas pålitliga uppgifter i Otr. Lttop. (koll. 252 
ff.), som anses vara en af de bästa källorna för Rysslands yttre och inre hi- 
storia under denna tid. Där meddelas äfven ryktena om knes Kurbskijs in- 
flytelserika stämplingar, åtminstone ett vittnesbörd om uppfattningen vid tsa- 
rens hof. Detsamma visste äfven sedermera tsarens sändebud att inberätta 
från Krim, äfvensom att konungen af Polen öfverbjudit de ryska skänkerna till 
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Tsaren deltog icke heller nu personligen i kriget. Vid un- 
derrättelsen om tatarkanens invasion hade han från ett aflägset 
kloster skyndat till Moskva »för att värja sitt fädernearf». Men 
där stannade han, medan hans fältherrar stredo vid gränserna. 
Det var en tatarisk furste (af den kazanska kanätten), som förde 
högsta befälet vid Velikije Luki, och det var ny tatarisk hjälp, 
som tsaren i främsta rummet sökte draga till sig för att skydda 
sitt välde. Från de stridbare nogajerna, som af ålder legat i 
fejd med sina krimske fränder och därför ställt sig under mo- 
skovitisk öfverhöghet, tillkallades månge höfdingar med sina ska- 
ror och skickades till den vestra gränsen. Och tsaren fann nu 
tiden vara inne att öppet bryta med sina ryske stormän och 
med gammal moskovitisk styrelsehäfd. 

Med undran och fasa åsåg folket i Moskva, huruledes tsa- 
ren lemnade hufvudstaden, icke såsom förut, när han* företog 
någon resa till andaktsöfning eller vederkvickelse, utan med sin 
gemål och sina barn och alla sina skatter, ledsagad af ett stort 
antal särskildt utvalde förtroendemän och tjänare, som likaledes 
ålades att medtaga sina familjer och allt hvad de egde i lösören. 
Häpnaden växte, när man erfor, att han, sedan han i godt mak 
färdats från den ena gården till den andra i stadens omgifningar 
och gjort ett besök i det grusade Troitsa, omsider hade stannat 
i en obetydlig marknadsby, »den Alexandrovska köpingen» 
{Aleksandrovskaja sloboda, nordöst om Troitsa, på vägen till Suz- 
dal), utan att gifva någonting till känna om sin återkomst. Strax 
på nyåret kom likväl förklaringen i form af tvenne skrifvelser 
från tsaren, den ena ställd till metropoliten, den andra till köp- 

tatarkanen med dubbla beloppet {Karamzin, IX, nött. I2i, 122; efter lega- 
tionsaktema). Om sultanens anfallsplan och underhandlingarna mellan tsaren 
och tatarkanen, ibid., not. 76, där äfven en instruktion af tsaren till hans sändebud 
meddelas, enligt hvilken de skulle för tatarhöfdingarne tillkännagifva, att deras 
herre »lagt sin onåd» på de rådgifvare, som sökt bringa honom i ovänskap 
med Krim. — Veling fick i Narva höra den sensationshistorien, att konungen 
af Polen tillfångatagit tatarkanens son och genom sina hotelser att misshandla 
honom tvungit fadern att angripa ryssame {Forsten, Akty, I, sid. 50). San- 
nolikt har krimske kanen begått sitt fredsbrott icke minst af det skälet, att 
han ville öfvertyga sultanen om sin trohet, på samma gång som han afstyrde 
byggandet af nya turkiska ftismingar och turkiska truppers förläggning i Krims 
grannskap, hvarigenom tatarerna skulle komma i ännu värre beroende än förut 
af den osmanska makten. 
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männen och »hela den rättrogna kristna menighetens i Moskva, 
afsedd att offentligen uppläsas. I den förra förkunnade han alla 
biskopar och andre kyrkans förmän, alla bojarer och ämbetsmän, 
sin onåd, därför att de redan under hans minderårighet vanvår- 
dat hans och hans undersåtars välfärd, förskingrat hans skatter 
och tillskansat sig kronans gods, men ändå under hans egen re- 
geringstid, trots alla sina samlade rikedomar, icke frågat efter 
honom själf, hans rike och den rättrogna kristenheten, utan för- 
tryckt det kristna folket och dragit sig undan hans tjänst och 
kristenhetens försvar emot den rätta trons fiender. När han 
velat tukta någon af sina bojarer eller andre för deras förbry- 
telser, hade biskoparne, som stått i samråd med desse, lagt sig 
emellan med sina förböner och ursäkter. Därför hade nu tsa- 
ren *i sitt hjärtas stora smärta, då han ej längre kunde tåla 
deras många förrådiska gerningar, öfvergifvii sitt herradöme och 
farit bort att bosätta sig dar Herren Gud honom tillstadde ». I 
sitt bref till menige man däremot uppmanade han dem att »icke 
göra sig några bekymmer, emedan han icke hyste någon vrede 
eller onåd mot dem^. 

Det var en formlig krigsförklaring emot stormännen. I sin 
bestörtning rådgjorde de med metropoliten, som säkerligen var 
invigd i tsarens planer, och till honom vände sig äfven menig- 
heten, som förklarade sig bäfva för att utan herre och herde 
»sönderslitas af ulfvarne» och erbjöd sin hjälp till förrädarnes 
utrotande. Medan metropoliten stannade i Moskva för att sköta 
regeringen, som lemnades i sticket af ämbetsmännen, begåfvo sig, 
i stor mängd, biskopar, bojarer, adelsmän och gemene borgare 
till Aleksandrovskaja Sioboda för att tigga tsaren om regeringens 
återtagande på sådana villkor, som han själf täcktes bestämma, 
och med fritt förfogande öfver förrädarnes lif och gods. Han 
lät beveka sig af de bönfallandes tårar, men införde tillika en 
alldeles ny regementsordning. Han undantog för sin egen per- 
.sonliga räkning och omedelbara styrelse ett »afsöndradt områdes 
(opriSma, oprisnina) af riket, lade under sin egen »fatabur», för 
att nyttja ett analogt gammalsvenskt uttryck, åtskilliga städer 
och landskap, till och med vissa stadsdelar och gator i Moskva, 
under förbehåll att, om inkomsterna icke räckte till för hans be- 
hof, efter godtycke få utvidga sin säriott. Inom detta område 
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anslogos alla gods och skatteräntor till ett nytt särskildt hof, 
som han upprättade i Alexandrovskaja Sloboda, med nye sär- 
skildt utnämnde rådgifvare och tjänstemän jämte särskildt krigs- 
folk; de förre godsegarne och förläningsinnehafvarne måste bort- 
flytta mot ersättning annorstädes inom landet. I Moskva skulle 
bojarrådet fortfara att på häfdvunnet sätt handhafva det öfriga 
rikets regering och uppbörd, men måste i krigsfall och andra 
viktiga ärenden inhemta tsarens beslut, äfvensom till honom ur 
rikets kammare inleverera en bestämd penningesumma liksom 
ett slags tribut. Tsaren egde att utan biskoparnes och rådets 
inblandning näpsa alla förrädiske eller olydige bojarer, ämbets- 
män och andre undersåter och indraga de afrättades gods för 
sin egen räkning^. 

Därmed var i själfva verket det systematiska skräckväldet 
upprättadt, som snart nog urartade nästan till inbördes krig. 
Afrättningar, konfiskationer och förvisningar till Kazan (det då- 
varande Rysslands Sibirien) drabbade rikets yppersta ätter, för- 
nämligast medlemmar af det Rurikska husets fordom regerande 
grenar, som dessutom genom tsarens opricina, sådan denna med 
afsikt var reglerad i geografiskt afseende, utträngdes från sina 
arfvegods inom sina förra furstendömen och beröfvades allt sam- 
manhang med deras befolkning. Men tsarens oprimiki^ som 
verkställde hans straffdomar, fingo därjämte på egen hand onäpste 
föröfva de värsta illgärningar äfven emot det lägre folket, som 



^ Den bästa källan för upprättandet af denna inom Rysslands historie- 
skrifning så mycket omtvistade opricina är den i Otr. Letop^ (koll. 246 ff.) in- 
förda officiösa berättelsen om tsiirens »stora fård» (pofizd holhoj). De exakta 
uppgifterna om tsarens anordningar gifva en fullt tydlig bild af livad det gällde. 
I viss mån kan man jämföra tsar Ivans uppträdande med konung Gustafs vid 
Vesterås riksdag, så olika än både personligheterna och den politiska eller mo- 
raliska användningen af de nyvunna maktmedlen voro. Men i båda fallen var 
det fråga om att framtvinga en finansiell omreglering, hvarigenom en bety- 
dande del af naturaintäkterna inom riket skulle ställas till herskarens person- 
liga disposition i form af hans beroende tjänares uppbörd. Tsar Ivan, som icke 
var en kraftfull och arbetsam räkenskapskarl, nöjde sig med detta resultat och 
lemnade det öfriga riket å sido, som han behandlade såsom en främmande 
lydstat, underkastad tillfälliga och godtyckliga utpressningar från hans sida. Ett 
årtionde senare satte han till och med en nykristnad tatarhöfding under titel 
af »storfurste» i spetsen för rådets särskilda »landsstyrelse» (zetmciim), såsom 
uttrycket lydde i motsats till tsarens opricina. 
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icke mindre än adeln lefde i ständig ängslan. Ingen vågade resa 
sig emot förtrycket, som stödde sig på tatariska horder och ett 
enkom organiseradt röfvarband. Ivan Vasilievitsch själf, som 
trots allt icke upphörde att vädra faror för sin personliga säker- 
het, vistades för jämnan, omgifven af sina gunstlingar, i Aleks- 
androvskaja Sloboda, där han utstyrde sitt hof som ett slags 
munksamfund och under ömsom utsväfningar, ömsom allvarliga 
eller parodiska andaktsöfningar sökte glömska och tröst i sin oro. 
Det var ej underligt, om dessa yttre och inre kriser ej 
unnade honom tid eller håg att tänka på andra bestyr. Men 
bland de första ärenden, som han befattade sig med efter nå- 
gorlunda återvunnet jämnmod, synes frågan om det svenska för- 
dragets bekräftelse hafva varit. Det dröjde ändå länge nog, in- 
nan han (13 mars 1565) gaf sin lifländske ståthållare befallning 
att aftärda den utfästa beskickningen till Sverge ^ 






Konung Erik var i det hela taget rätt nöjd med resultatet 
af sin beskickning, ehuru det icke i allo motsvarade hvad han 
hade väntat. Han betraktade det uppgjorda fördraget, sådant 
det var, såsom uppslaget till en närmare förbindelse med tsaren 
och hoppades, att denne, efter att ändtligen hafva beträdt efter- 
gifternas väg, skulle låta ytterligare tala med sig. Knappast 
hade han likväl, när sändebuden hemkommo på nyåret, hunnit 
få ordentliga och tillförlitliga underrättelser om det verkliga till- 
ståndet i Ryssland (legationen hölls utan tvifvel efter vanan, och 
i synnerhet under dåvarande omständigheter, i sträng afsöndring 
och kunde således icke inhemta mycket nytt). Men han litade 



^ Otr. Lvtop. kol. 259. »Samma vinter, 13 mars, befallde tsaren ocli 
storfursten sin bojar och vojevod och ståthållare i Lifland M. J. Morozov att 
till konung Erik af Sverge i beskickning å sina vägnar affärda Mikita Semens son 
Sustjev och Semeika Aleksandrov för att (konungen måtte) bekräfta det stille- 
stånd om Lifland, som de svenska sändebuden Isak Nikolajev oeh Ivan Lav- 
rentiev hade uppgjort i Moskva om Reval och Pernau och Karkus och Weis- 
senstein på sju år; men bojaren och ståthållaren i Lifland och vojevoden 
M. J. Morozov skulle enligt stilleståndsbrefven därutinnan (i där stadgade punk- 
ter) göra konung Erik af Sverge rätt.» 
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därpå, att inga vidare faror hotade hans besittningar från det ry- 
ska hållet, och att han därför kunde minska sina stridskrafter 
och utgifter i Lifland, medan det danska kriget kräfde så bety- 
dande ansträngningar å Sverges sida. Han gaf befallningar i detta 
syfte omedelbart efter beskickningens återkomst, på samma gång 
som han vidtog anordningar för en mera regelbunden- militärisk 
och civil förvaltning af de lifländska slottslänen ^. Tillika före- 
ställde han sig, att om fördraget komme till stånd, den aftalade 
gränsregleringen i Lifland skulle kunna begagnas till de svenska 
besittningamas afrundning och måhända utvidgning. Med hän- 
syn därtill befallde han redan nu sina ämbetsmän på ort och 
ställe att i förväg anskaffa så noggranna underrättelser som möj- 
ligt om slottslänens häfdvunna omfång till ledning vid ifrågakom- 
mande förmånliga landbyten med ryssarne ^. 



^ R R 1565, I, fol. 12 v.: instruktion för Henrik Klasson ss. »öfverste ståt- 
hållare», Stockholm *%. Det var det tyska krigsfolket, som först och främst 
skulle aftackas, men under förutsättning, att det åter kunde anställas i konun- 
gens tjänst, »om så händer, att något fientligt påkomme, antingen från Polen 
eller andre». 

2 Ibid. Videre, efter thet fredzbrefvet, som emillen kongl. mt 

och rydzen är uprättet, så förmäler, att rågången i Lifland hålles schall udi 
tillstundende sommer, therföre schall ståtholleren med thet allerförste utvälie 
någre förståndige män udaf the förnämpste, som ther kunne finnes i landet, 
både ibland adelen, borgere och bönder, the som bädzt vete um landzens lä- 
genheter, af them man granneligen schall förfare, hvilke the visseste råmcrke 
äre, som hvart slotzlän med rätte tillhöre. Thesliges och efter thet hans kongl. 
mt förnimmer, att någre orter udi the gebeder, som hans kongl. mt tillyde, sträcke 
sig såsom, udder in i rydzens äger, och tvärt um af thet som rydzen tilkontmer 
strecke sig och på somblige orter något in i kongl. mtz land, så på thet att uni 
gräntzen mötte blifve iämpt laget på både sider, schall ståtholleren vinnlägge 
sig ther um, att h. k. mt icke måtte blifve försnellet, när gräntzeme läggcs 
schole, och att samme förening om rågången mötte sche Sveriges rike tillgodo. 
Schall ock ståtholleren vare förtenckt till medh thet allerförste, som mögeligit 
kan vare, att förskicke hans kongl. mt en clar undervisning, huruledes 
hans sampt allés deris betänkande är, som um samme rågång rannsaket hafve, 
så att hvad the vete, som k. mt och Sveriges rike kan vare lägligest, nytteli- 
gest och gagneligest, att the sig ther um ville beflite och i tid gifve k. mt 
til kenne, huru och för hvad man sådane af rydzen kunne bekomme, och att 
h. k. mt mötte blifve ther um förständiget, för än rågången hoUes. Högbe- 
melte kongl. mt låter och förskicke honom en copia ud af thet fridzbref, som 
emillen h. k. mt och storfursten uprättet är, hvilket h. k. mt vill, att thet udi 
Lifland schall obrutzligen hollet varde. Dessa ord utgöra liksom en 
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Konungen ansåg visserligen icke traktaten såsom förplik- 
tande, innan han sjalf hade gifvit sin formliga bekräftelse, och 
han var ingalunda sinnad att godkänna alla de villkor, som däri 
voro intagna. Men innan den ryske ståthållarens sändebud, 
som han säkerligen icke afbidade med synnerligen stor otålighet, 
anlände till Stockholm, och medan han fortsatte sina underhand- 
lingar med tsaren om önskliga modifikationer i fördraget, ville 
han i det längsta till sin fördel begagna sig af det faktiska freds- 
tillständ, som redan hade inträdt, och hvars varaktighet kunde 
påräknas, åtminstone till dess tsaren hade afbrutit underhand- 
lingarna, ifall han ej vore benägen att göra konungen tiil viljes. 
Konung Erik betedde sig med ganska mycken klokhet under 
det uppskof, som han säJunda förstod att bereda sig. Han ålade 
befalhafvarne i Lifland att noga rätta sig efter fördragsvillkoren 
i hvad pä dem ankomme, d. v. s. hålla sig inom de områden, 
. som de redan innehade (alltså afven utan intrång i de polska 
besittningame), och undvika alla sammanstötningar med ryssame. 
Men därjämte satte han sig, genom sina ämbetsmän vid finska 
gränsen och genom egna skrifvelser, i förbindelse med ståthälla- 
ren i Novgorod oeh andre ryske vederbörande" för att, under 
åberopande af den betryggande grannsämjan, tillhandla sig sal- 
peter, hvaraf han nu var i stort behof för det tillärnade fälttå- 
get mot Danmark. Han lyckades också rätt väl i dessa bemö- 
danden under årets lopp, hvartill nog äfven bidrog, att hans di- 
plomatiska samfärdsel med tsaren själf tog allt starkare fart ^. 

kommentar till den ofvan berörda punkten om gränsregleringen 1 Dorpattrak- 
taten. Ett liknande uppdrag om rägSngen gafs äfven ät Anders Peders5on på 
Pemau {ibid. fol, 46; Stockholm "/j). Mähända stär en bevarad förtecknings 
rämärken emellan de svenska och r\-ska besittningarna {Schirren, Vtrziich- 
niss, sid. 214; efter en samtida handskrift i Upsala universitets bibliotek) i 
samband med förberedelserna till denna gränsregi eriug. 

' Beställningar af salpeter; till Jakob Henriksson och Hans Larsson (Vi - 
borg), Stockholm »"/x (SÄ 1565, I, fol. IJ v.); till Bertil Jöransson (Viborg), 
Stockholm ",6 (i4i'rf.-;n, fol. 74); till stäthällaren i Novgorod, knes Feodor 
Andrejevitsch Bulgakov, Stockholm '% (Jbid. 1. c). Han lyckades ocksä lä 
salpeter frän Narva {ibid. foU. 17J, 103 v.: till stäthällaren pä Stockholms slott, 
fältlägret vid Hofva *','; och =/a). Stäthällaren i Novgorod tillät icke konun- 
gens undersätar alt efter behag uppköpa salpeter inom hans omräde, men gaf. 
för att mildra afslaget, själf konungen en ganska betydlig kvantitet till skänks. 
Denne tackade artigt för delta vänskapsbevis och lofvade gengäfvor (ibid. II, 



62 II. HJÄRNE 

Han var för öfrigt ingalunda benägen att släppa ifrån sig 
någonting, som han kunde tolka såsom ett medgifvande från tsa- 
rens sida. Traktatens artHdäc om de polska besittningame såsom 
förbehållna åt tsaren voro allt för bestämda för att kunna bort- 
tydas. Men punkten om de danska besittnfngarna ville konun- 
gen uppfatta såsom formligen innebärande deras öfverfåtdse åt 
honom, ifall han kunde bemäktiga sig dem. Han blef därför 
mycket förtömad, när hans befälhafvare på Pernau underrättade 
honom, att de hade åtagit sig att betala en penningesumma till 
några ryske »bajorer» (eg. déti bojar skije, »bojarsöner», frälse- 
män), som sökt att med våld utvidga sina förläningar vid grän- 
sen inåt Wiek och där uppbära räntor af allmogen. Han fruk- 
tade, att denna eftergift skulle kunna åberopas vid gränsregle- 
ringen till förfång för de svenska anspråken, och befallde därför, 
att dylika inkräktningar skulle helt enkelt afvisas med vapenmakt^. 

fol. 225 v.: till ståthållaren i Novgorod, Vadstena ^^/n); i sitt förra bref hade 
han sagt sig behöfva hvad tsaren kunde undvara för att bekämpa den gemen- 
samme fiendens, konungens af Polen, anhang, »som äro konungen af Danmark 
och de lybske», men nu förklarade han, att han kunde förskaffa sig nog ändå 
inom sitt eget rike. — Doktor Veling, som fortfarande vistades i Ivangorod,. 
Nar vas ryska förstad, kände till dessa svenska beställningar och gladde sig myc- 
ket däröfver, att Sverge vore alldeles utblottadt på krut och salpeter; han 
hade fått för sig, att svenskame till och med för att erhålla dessa varor hade 
erbjudit sig att afträda några slott i Karelen, men inbillade sig, att han genom 
sina hemliga budskickningar till Moskva och förmaningar om noggrannt iakt- 
tagande af det dansk-ryska fördraget hade lyckats alldeles afstj-ra denna affär 
och åstadkommit en brytning emellan Sverge och Ryssland (till konung Fre- 
drik, ^,6 1565; For sten, Akty, I, sidd. 51* ff^.) Men han missuppfattade helt 
och hållet de då pågående svensk-ryska förhandlingarna, och med hans infly- 
tande i Ryssland var det numera grundligt förbi. Det var för öfrigt utan skäl, 
som danskame i detta fall åberopade »korskyssningen», d. v. s. Mozjajsktrak- 
täten, enär denna endast förbjöd att understödja fienden med manskap, pennin- 
gar och värfningar, men ej alls talade om något handelsförbud. 

^ RR 1565, II, fol. 19 v.: till Anders Pedersson och Henrik Olsson 

(Pernau), Svartsjö \. Och förundrer oss storligen, att i vele så late 

pocke eder udaf hvad som oss tilkommer, allthenstund vi vete för vist, att 
thet icke är storfurstens vilie eller befallning, uten förbemelte bajorer hafvc så- 
dant understått sig göre af lutter motvillighet och schalkhet, helst meden the 
fömimme, att the schole blifve udaf med theres förläninger. Och hafve i icke 
allenest giort vare fattige undersåter schade der med, att i sådant hafve låtit 
blifve onefst, uten och jämväl inrympt fiendeme thet som oss och riket till 
intet ringe prejuditium, schade och nachdel är, ther af rydzen framdelis, när grant- 
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Hos tsaren själf anhöll konungen, på samma gång som han 
förklarade sig villig att inför lifländske ståthållarens sändebud 
bekräfta det uppgjorda fördraget, om ändring i de punkter, som 
anginge Sverges förhållande till Polen och till Lybeck. Hans 
skrifvelse var mycket noga öfvervägd och afsändes först, sedan 
ordalagen blifvit underkastade en sorgfällig omarbetning, som 
afsåg att så vid t möjligt undvika anstöt i den viktigaste punkten, 
nämligen i fråga om anspråken å de polska besittningarna i Lif- 
land \ 



zerne läggies schole, schall liafve orsak och tillfälle att tillägne sig mere än 
som honom med rätte bör. Och allthenstund eder icke ovitterligit är hvad 
som fridzhrefven fortnåle um the län udi Wiken äre beliggendes, n(äml). att ryd- 
sen sig intet vill befatte med thet som kongen af Danmark eller hertig Magnus 
tillyder, uten unner oss det gerne och hvad vi elliest kunne ån yttermere af dem 
eröfre och intage, ty hade eder bort försvare hvad såsom innen vare och rig- 
sens gräntzer är och bruket der till de tydzke ryttere sampt thet andre vårt 

krigzfolk, som der i Liflfland är. 

^ RR 1565, I, fol. 141: till tsaren, Stockholm ^8^'^^ Artikeln om Polen 1 

är omarbetad och förkortad i ett tillägg {ibid. fol. 143) med öfvetskrift: 
»schreffz armen rese den 8 februarin^ som utan tvifvel angifver brefvets defini- 
tiva datering. — The sändebud, som vi senest hade förskicket till eder, till att 
uprätte frid um the tilbehöringer udi Lifland, efter som thet och är med Sverige 
äre nu för någen tid komne hit till oss igen och giort oss underdånig berättilse 
um then förhandling, som the ther haft hafve, och att the äre efter eders be- 
fallning udi eders land väl befordrede och tracterede. Så betacke vi eder ther- 
före vänligen, vele oss och efter tilbörlighet ther emot vete att förhoUe och 
skicke, och efter vi hafve förstått, att eders ståthollere och bajor på Dorpt 
Michael Jacofflevitz Morosoff achter sende någre hit till oss, på thet att samme 
förhandling, som vare sändebud ther haft hafve, må med korskyssningen blifve 
bekräftiget, efter som och tilbörligit är och gammalt bruk vare plager, så hafve 
vi för then schull med thette bref tilfbrende velet besöke eder um någre punchter 
i samme förhandling, ther um vi oss videre hos eder gerne förvete vele, upå 
thet att hvad som en gång giort och beslutet varder må seden thäss bättre och 
fulkommeligere hoUit blifve på både sider. — Konungen säger icke uttryck- 
ligen, att han gör sin bekräftelse beroende af traktatens ändring, och korskyss- 
ningen inför ståthållarens sändebud framställer han såsom i det hela taget en- 
dast en formalitet. Hans afsikt synes redan nu, såsom han längre fram tyd- 
ligen uttalade, gå ut på att förmå tsaren till en förklaring i sitt eget namn, 
som kunde åberopas såsom en authentisk tolkning af fördraget, vare sig detta 
blefve af konungen korskysst i oförändradt skick eller ej. Men denna förklaring 
önskar han erhålla före sin bekräftelse, såsom det ytterligare framhålles i bref- 
vets slutord : »therföre begäre vi här upå edert svar med thet förste, seden vele 
vi oss efter all tilbörlighet venligcn och naborligen vete att förholle, både med 
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Konungen säger sig icke vara rätt säker på, att sändebuden 
riktigt utvecklat hans mening inför tsaren, och han utlägger där- 
för närmare sina skäl till fienskap med Polen. Han framställer 
ordensmästaren (Gotthard Kettler) såsom sin egentlige motstån- 
dare och konungen af Polen såsom indragen i fejden, därför att 
han tagit den förre i sitt försvar och fängslat konungens under- 
såte och svåger, hertig Kristoffer (ordens upphäfvande och de 
lifiändska territoriernas öfverlåtelse till polska kronan betraktas 
tydligen såsom åtgärder utan all rättsgiltighet). Han är därför 
i sin goda rätt, då han »fientligen hemsöker» konungen af Polen; 
denne är ju äfven fiende till tsaren, som således icke kan hafva 
någonting emot hans angripande, utan endast kan betrakta hans 
understödjande såsom en fördragskränkning ^. Härvid ignoreras 
alldeles den ryska uppfattningen, enligt hvilken Sverge väl kunde 
få föra krig med Polen, men icke tillegna sig någonting af dess 
besittningar inom tsarens förmenta arfland. 

Enligt konungens uppfattning däremot följde rätten att efter 
förmåga göra eröfringar på fiendens bekostnad omedelbart af ett 
lofligt krigstillstånd. 

Först ämnade han säga tsaren, att han visserligen själf hade 
kunnat och ännu kunde göra polackarne stort afbräck, om han 
ej af hänsyn till honom hade därmed uppskjutit, men att han 
gerna unnade honom att eröfra hela Lifland utom de danska be- 
sittningarna och den del af ärkestiftet, som hertig Kristoffer redan 
en gäng innehaft såsom koadjutor, nämligen slotten Treiden, 

korskyssnmgen, som nu sche schall, och annet hvad som behöfves till att stad- 
fäste then fred och förhandling med, som nu sencst blef giord, när vare sände- 
bud vare hos eder udi Muschoven». 

* Men um sådent (svenskt angrepp mot Polen) schulle blifva 

fortagit egönom thenne vänlige förhandling, då schedde oss mykit för när, och 
vi förse oss till eder såsom then rättfärdige kejsere, att i thet icke gillendes 
varde och mykit minne thet af oss hafve eller begäre vele. Och allthenstund 
att konungen i Polen och the som vi hafve fientligen till att skaffe med äre 
så väl edre fiender såsom vare, så kan thet icke vare eder för när eller emot, 
att vi göre them någen afbräck eller schade på thet som the innehafve. Men 
um vi giorde them hiälp, undsättning och bistond emot eder, efter som the 
sådent af oss i sanning hafve ofte begärendes varit, thesliges anfechtet någre 
the slott, som i hafve udi Lifland inbekommit, då vore thet emot fredzbrefven 
och korskyssningen, then vi gerne vele, att hon schall blifve ved macht hollen, 
så mykit oss står till görendes. 
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Kremon, Lemsal» Salis, Wainsel, Roop (Ropa), Mojahn, Rosen- 
beck och Piirkeln med allt hvad därtill hörde (= ärkestiftets 
nordvestra del vid Rigabukten) ^. Detta område förbehöll sig 
konungen att själf enligt sitt löfte till hertigen fräntaga polackarne, 
ty hvad han lofvat, ämnade han »såsom en uppriktig kristen ko- 
nung hålla och fullborda», efter hvad tsaren redan erfarit och 
framdeles komme att erfara. Det vore mycket orättvist, om 
konungen icke skulle få försvara sig emot sina fiender, i synnerhet 
då de ej hindrades att anfalla honom af tsaren ^. 

Vid närmare besinning fann dock konungen dessa ordalag 
alltför skarpa och dessutom oförsiktiga, så till vida som han där- 
igenom kunde anses hafva på förhand afsagt sig all befogenhet 
att eröfra någonting mer i Lif land än de uttryckligen betecknade 
ärkebiskopsslotten. Han stannade därför vid en annan formule- 
ring, som var mildare i tonen, men tillika innebar, att så väl han 
själf som tsaren finge behålla allt hvad de kunde åtkomma, så 
vida ej den senare, såsom det nästan ironiskt heter, kunde för- 



> äre vi tillfrids och kunne väl lide, att i late intage och erötre 

the städer, slott och befdstninger udi Lifland, som hermesteren och erchebischo- 
pen tillförende tillhörde, sampt med Rige stad och Dyneminne, allenest unden- 
tagendes hvad konungen i Danmark och hans broder tilkontmer, thesliges och 
thesse efterschrefhe slott och gårdar udi förschrefne erchebischopzdöme, med 
alt thet som ther under legat hafver, som äre Treiden, Chremon, Lembsell, 
Sahs, Weisell, Roop, Meyen, Rosenbeck och Purckell, hvilke vår undersåte 
högbemälte hertig Christoffer tilförende innehade och Ull coadjutorit höre — 
. De danska besittningarna nämnas här endast i förbigående; eljes förut- 
sätter konungen stillatigande, att tsaren medgifvit honom att eröfra dem. När 
hertig Kristoffer inkallades såsom koadjutor (1555), inrymde ärkebiskopen åt 
honom slotten Treiden, Wainsel, Lemsal och Salis (Richter, I: 2, sid. 311)- 
flere omfalas ej, och lika litet, att någon del af stiftet var fast anslagen till 
»koadjutoriet». 

2 Och vare thet elliest fast en stor otilbörlighet och orättvise, 

att vare fiender schuUe göre och tillfoge oss all then schade, som the kunne, 
så alt i thet och icke förtage vilde, uten att vi ock sammeledes schulle blifve af 
eder förhindrede till att göre vare fiender motstånd, afbräck och schade, som 
oss i så måtte emot sig förorsaket hafve. Therföre förhoppes oss, att i thenne 
liandel rätt betänchendes varde och edert gode svar här upå oss late tilkomme 
■med thet förste. Vi äre doch intet annet begärendes, uten thet som naturlig 
5chäl och rättvisheten medgifver. 

K. Hum. Vet. Samf. i Upsala. V. ij. 5 
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skaffa konungen fred med Polen ^. Tsarens anspråk på Lifland 
såsom sitt »fädernearf» ignoreras alltjämt, och i stället häfdas 
grundsatsen om båda potentaternas lika befogenhet att begagna 
sig af krigets rätt. 

Med ännu större eftertryck vidhåller konungen sin rätt att 
på sina farvatten angripa sina fiender lybeckame, icke särskildt 
med åberopande af någon sin befogenhet att hindra Narvaseglatsen 
öfver hufvud (ehuru denna strider emot all gammal häfd, som ju 
tsaren städse vill upprätthålla), utan på grund af krigsbruk och 
den inbördes vänskap, som förbjuder så väl tsaren som konungen 
att understödja hvarandras fiender^. 



^ Och efter konungen i Polen är än nu vår ovän och hafver icke förlikt 
sig med oss på hermesterens wägne, så att sakerne stå en nu öpne och fient- 
ligen oss emillen och han vill gäme göre oss all then schade, så mykit honom 
kan stå till görendes, på thet som oss tilkommer, så kunne vi och icke med 
mindre, uten vi mötte iu göre honom thet samme igen. Men um i vele thet 
så förschaffe, att vi kunde komme till en sådane fred med honom, som oss 
och vare tilbehöringer uten schade och nachdel vare kunne, då vilde vi intet 
videre angrep göre på thet, som honom tilkommer, antingen i Lifland eller 
annerstädes. EUiest vare thet en stor otilbörlighet och orättvise, att vare fiender 
mage tillfoge oss all then schade, som the kunne, och vi schuUe blifve af then 
förhandling, som vårc sändebud nu giort hafve, förhindrede till att göre theni 
afbräck igen på thet, som them tillhörer. Vi kunde väl lide och thet ititet 
förhindre eller förtage, att i göre them afbräck och intage hvad slott i Lifland 
som i kunne och kongen i Polen och hermesteren än nu innehafve. Thet 
samme varde i "oss och så väl unnendes och vele oss förse till eder, såsom 
then rättfärdige kejseren, att i thenne handel och sådane vår rättmätige lägenhet 
varde rätt besinnendes, icke görendes oss hinder och förfong på thet, som oss 
med rätte kan tilkomme och Gud oss af vare fiender gifve täckes. Vi äre dog 
intet annet begärendes, uten thet som naturligit skäl och rättvisen kan méd- 
gifve. ^ 

'^ Thernest förse vi oss och till ^der såsom then stormechtige kejsere, 
hvilken godt gammalt bruk vill vid macht holle, att i äre thet icke heller af oss 
begärendes, efter som then förhandling inneholler och nu giord är, thet vi och 
ingeledes kunne bevilge eller samptyckie, att vi schole late the lybske och andre, 
som än nu vare hädzke fiender äre, fare frit och obehindret igenom vare ge- 
beder och öfver vare strömmer och farvam, som the siälfve vele, sig till 
nytte och fördel och oss till förfong och nachdel, efter som the kunne med 
samme fart och seglatz göre oss och vare undersåter en stor schade både i 
Finland och Lifland, endog thet kan så varde af them föregifvit, at the allenest 
med kiöpenschap vele besökie någre orter udi eders tilbehöringer. Så kunne vi 
thet icke på thenne tid inrymme eller samptyckie, efter som thet icke heller 
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Med detta bref afsändes rysstolken Henrik Matsson. Äfven 
om hans förhandlingar i Moskva finnas endast ofullständiga under- 
rättelser, som dock gifva vid handen, att konungens fordringar 
upptogos ganska nådigt af tsaren. Under vanliga omständig- 
heter skulle denne säkerligen icke hafva dragit i betänkande att 
utan vidare hänvisa till den redan uppgjorda traktaten och låta 
konungen välja emellan dess bekräftelse i oförändradt skick eller 
öppen brytning. Nu däremot syntes det vara skäl att tills vidare 
hålla svensken vid godt lynne, emedan hans hjälp till det polska 
öfvermodets tuktan kunde behöfvas. 

Henrik Matsson, som ankom till Moskva i början af april, 
affärd ades efter mycket kort väntan med muntligt besked och ett 
bref till konungen från tsaren, som uppfattat hans framställning 
såsom en begäran om traktatens ändring och lofvade att längre 
fram gifva utförligt svar genom ett nytt bref med sitt eget sän- 
debud. Tillika synes den svenske tolken hafva fått en försäkran 
om ryskt bistånd mot polackarne i Lifland^. Och eftersom tsa- 



tillförende af ålder hafver i bruk varit, like som vi och väl kunne tänkie, att 
thet ville vare eder fast besvärligit (vore och så emot korskyssningen), att kongen 
i Polen eller någen annen eder fiende schuUe nu egönom någen vår befordring 
och förhandling ske förstärkning eder till schade, uten vi förse oss fast mere 
till eder, med hvilkens undersåter vi geme vele holle god naborschap och vän- 
schap uthi thet som rättvisen och naborlig vänschap kan medfölie, thet i oss 
väl varde undendes, att vi obehindrede mage göre them, som vare ovänner och 
fiender are, afbräck och schade, thet ytterste och mäste Gud gifver oss nåd 
och macht, såsom the och sådent af oss väl förskullet hafve, och Gud varder 
oss i vår rättfärdige sak ther till väl förhiälpendes. — Konung Erik söker så- 
ledes af sin förpliktelse (redan i 1561 — 62 års traktat) att icke »på något 
sätt hjälpa» (pomogati nikak) konungen af Polen, som dock där uttryckligen 
nämndes, härleda en motsvarande förpliktelse för tsaren med afseende på icke 
särskildt betecknade fiender till Sverge. Den allmänna neutralitetsplikten ingick 
för öfrigt icke ens i tidens vesterländska folkrätt. 

'^ Otr. Letop. koll. 259, 260: »Samma vår, 2 april, sände konung Erik af 
Sverge till tsaren och storfursten sin brefdragare (gonec) Indrik Matvejev. Men 
han skref (och skickade) med honom (ett bref) med bönfallan (s celobitlem) 
till tsaren och storfursten om de städer (1. slott) i Lifland, som tillhörde littau- 
iske konungen, och om de lybske tyskame, att tsaren och storfursten måtte 
befalla bojaren och vojevoden och ståthållaren i Lifland M. J. Morozov att ur 
stilleståndsbrefvet utstryka (vypisati), att han, konung Erik, ej skulle få intränga 
i de städer, som tillhörde littauiske konungen, och att de lybske tyskarne skulle 
få färdas förbi hans rike, på det att han måtte fa företaga fientligheter emot 
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ren nu hade beslutit att i sitt eget namn åtminstone förhandla, 
om också ännu ej afsluta en formlig traktat, med konung Erik, 
så inställde han för denna gång den lifländske ståthållarens be- 
skickning, som därefter ej höres vidare af ^. 

Det sändebud, Tretiak Andrejevitsch Pusjetjnikov, som tsa- 
ren enligt sitt löfte någon tid efteråt å sina egna vägnar (en 
heder, som aldrig förut blifvit bevisad Sverge) affardade till ko- 
nung Erik, medförde märkliga uppdrag. 



konungen af Polen och angripa de städer, som konungen af Polen innehade i 
Lifland. Och tsaren och storfursten lät affarda konung Eriks brefdragare till- 
baka till Sverge (med det svaret), att han skulle om alla dessa ärenden gifva 
besked genom sitt eget bref med sitt eget sändebud CposianmkJ.» — Tsarens 
svar (dat. *'/4) omnämnes af Schirren, {^Verzeichniss, sid. ii6) såsom befint- 
ligt i svenska riksarkivet, där jag icke lyckats återfinna det. Han betecknar 
det SS. Schw. orig., hvilket naturligtvis måste vara »svensk öfversättningn (af 
svensk hand), emedan tsaren aldrig plägade utfärda skrifvelser på svenska. Af 
regestet synes framgå, att det blott innehållit allmänna uttryck: »Der schwe- 
dische Bote Heinrich Matsson wird zuruckgesandt mit schriftlicher (?) Ant- 
wort auf die Friedensvorschläge, uber welche mit dem Statthalter in Livland 
Michael Jacobsson Morozow verhandelt worden». — I början af juni var Henrik 
Matsson åter i Stockholm. Konungen säger sig genom hans berättelse hafva 
»förnummet, att storfursten är oss med all god vilie och vänskap benägen och 
vill göre oss hiälp och bistånd emot Polenyi (R R 1 565, II, fol. 48 : till Henrik 
Klasson, Stockholm *,q). 

* Om denna beskickning har jag icke funnit några andra uppgifter än 
hvad Veling meddelar i sitt bref till konung Fredrik, ^e 1565 {For sten, Akty, 
I, sidd. 51 ff.) Han säger sig hafva hört af en borgare från Dorpat, som »i 
går» ankommit till Narva, att beskickningen ännu till allas förundran ligger 
kvar i Dorpat; för någon tid sedan hade från Moskva, dit just då ett svenskt 
sändebud anländt, befallning kommit, att beskickningen skulle dröja med sin 
afresa till vidare besked och skicka tillbaka sin svenske tolk till Reval, där allt 
var i ordning för dess mottagande; emellertid vore nu andra r}'ska sändebud 
på väg till Sverge genom Karelen. Dessa faktiska notiser öfverensstämma all- 
deles med hvad man annars känner om förhandlingarna mellan Sverge och 
Ryssland. Men den danske agentens tolkning af deras innebörd är alldeles 
oriktig. Han tror, att det svenska sändebudet (Henrik Matsson) haft i upp- 
drag att tillbyta sig salpeter mot finska slott, och att tsaren, när han hörde 
hur illa det stod till i Sverge med ammunitionen, beslutit afbryta förhand- 
lingarna om traktatens stadfastelse och förberedde ett angrepp på Sverge till 
hösten eller vintern, men under tiden genom en annan beskickning (Pusjetjni- 
kov med följe) ville insöfva svenskame i säkerhet. Reval och hela Estland 
vore därför i största fara, hvadan konungen af Danmark borde skvnda att 
förekomma ryssame. 
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Det är alldeles säkert, att han icke skulle mottaga konung- 
ens stadfästelse å Dorpattraktaten. Ett sådant värf skulle for 
öfrigt, såsom ofvan är påpckadt, illa stämma med traktatens 
egna ord, som endast talade om en bekräftelse inför ståthålla- 
rens sändebud. Det skulle dessutom innebära en alldeles för ti- 
digt beviljad eftergift af tsarens värdighet, enär denne därigenom 
skulle göra konungen förpliktad till Iwno^n själf och icke till 
hans ståthållare i Lifland. Med dylika formaliteter var han all- 
tid mycket nogräknad, och han ådagalade ej så litet skarpsinne 
i konsten att utdraga alla deras juridiska konsekvenser. Innan 
han bekvämde .sig att ställa sig på jämlik fot med den svenske 
konungen såsom fördragsslutande part, ville han göra sig för- 
vissad om fullgod ersättning för en sä tung uppoffring. Nu åsyf- 
tade han blott att känna sig för i fråga om affären. 

Den skrifvelse, som han skickade med Tretiak Andreje- 
vitsch, har liksom dennes instruktion ty värr gått föriorad. Men 
om den förras innehåll kan man göra sig en ungefärlig foreställning 
genom konung Eriks svar. Där har icke varit tal ens om nå- 
got yrkande ä traktatens stadfästelse för ståthållarens räkning, 
men lika litet har där dess annullering blifvit ifrågasatt eller en 
ny traktat med tsaren själf blifvit formligen erbjuden. Men tsa- 
ren har framkastat lockande antydningar om sin benägenhet att 
gå konung Erik till mötes i hans önskningar angående förhäl- 
landet till Polen och Lybeck. För vidare upplysningar har han 
hänvisat till sitt sändebud, hvars kreditiv brefvet tillika utgjorde'. 

' Tiden för Trctiaks atiäidande kan kke fullt noggrannt angifvas. 1 
Otr. LHop, (fcol, i6l) har den närmare dareringi-n utelcmnats eller i afskriften 
uifallit; uOch samma v3r sände tsaren och storfurslen lill konung Erik af 
Sverge ^tt sändebud (poslamäk) TretUak Ondrijeo syn Pmtinikov.n ~ Om lians 
färd genom Finland och väntade snara framkomst till Stockholm var konung 
Erik, som då vistades i Vestergöiiand, underrättad i senare hälften af juli 
(Rfi ijös. Ii, föll. 17} och 20J v.: till ståihällaren pä Stockholms slott, 
lältlägret vid Hofva ";, och ',,, pä senare stället med utstrvkning af dateringen 
",, ; ibid., fol. 196, till Bertil Jöransson (Viborg), OdensJker '/i)- Troligen 
har han rest frän Moskva i början af junL — Konung Eriks svar till tsaren, 
Vadstena ";,, 1565 {ibid., fol. 32; v.; delvis tryckt i Svtrgrs Trattoler, IV, 
sid. J79): — — Videre hafve vi icke idtrs skrifvelse anrurledts /Brsiåii, en att i 
tilfredz aren, thet vi tillfbge och gört kongtH i Påland ock hans nnhang ther 
i Lifiand all den stade ock q/hrtck, som vi mäsl kuHHt; hvilkel OSS är behagligii. 
Themäst som i shrifve, thet i geme se, att vi the andre vare fien- 
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Tretiak hade att muntligen framställa en förfrågan, som var 
själfva hufvudsyftet med hans beskickning. Han skulle spörja, 
om konungen vore hugad att till tsaren utlemna sin fångna svä- 
gerska, konungens af Polen syster. De politiska medgifvanden, 
som tsaren vore sinnad att bevilja (sä väl de i brefvet antydda 
som möjligen äfven andra, t. ex. afslutningen af ett förbund), 
ställdes i samband med uppfyllelsen af denna begäran, hvarom 
ytterligare kunde förhandlas och en formlig traktat uppgöras ge- 
nom sändebud från konungen till tsaren. Denne ville hafva sa- 
ken behandlad såsom ett från svensk sida utgånget anbud, för 
att kunna rätta måttet af sina »nådebevis» efter den andra par- 
tens trångmål i följd af fruktan för underhandlingens afslöjande 
i förtid och utan uppnådt resultat. För sin egen del hyste han 
inga betänkligheter att vidkännas planens rätta upphof, så snart 
han icke kunde vinna någon påtaglig fördel genom att bevara 
hemligheten^. 



der, kongen af Danmark och the lybske, fientlig aniaste, ehvar vi thetn på vare 
strömer och eliest öfverkomme, så late i thermed påskine, att i holle med det 

som rätt är* Eftersom sändebudet dött, önskar konungen upplysningar 

om hans »muntliga värf» och talar å sin sida om förhandlingarna med lifländske 
ståthållaren, som om dessa ännu ej vore afbrutna och således icke genom 
tsarens bref blifvit inställda. 

^ Tsaren själf säger i ett bref till konung Johan 1571 (efter Musc. Cop. 
utg. Hist. Bibi., VII, den ryska texten, bihanget, sid. 4; den samtida svenska 
öfversättningen, sid. 538), att han skickat Tretiak för att bevisa konung Erik 
en förut oerhörd heder och med samma uppdrag om tsarens »nådebevis» (za- 
lovanle), som sedermera uppdagades för Hans Larsson i Moskva. — Att initi- 
ativet utgått från tsaren, och ej från konung Erik, kan ej betviflas. Till och 
med den polska, mot Erik synnerligen hätska Historya prawdziwa {Przezdsiecki, 
III, sid. 72) framställer saken på detta sätt. Nyare författares åsikt, att Erik 
skulle hafva föreslagit Katarinas utleverering, synes bero på ett missförstånd 
af Sven Elofssons ord {HandL Skand, Hist, VII, sid. 157), att »konung Erik 
någon tid tillförne (före den ryska beskickningens ankomst 1 567) hafver tagit sig 
det råd före att låta genom sitt sändebud tillbjuda storfursten till skänks och för 
en bytepenning hertig Johan sin broders husfru, konungens i Polen syster». Men 
dessa ord syfta tydligen på Nils Gyllenstjernas beskickning (jfr Th, Annerstedt, 
anf. arb., sid. 32). Dalin, som dock känner Tretiaks beskickning, har sedermera 
utspunnit denna uppfattning vidare (III, sidd. 568, 581, 642) och tror, att re- 
dan Sven Anderssons affärdande 1563 haft med denna sak att skaffa. Karamsin 
(IX, kol. 72), som dock eljes följer Dalin, känner på grund af de ryska källor 
han anför, att tsaren väckt förslaget. Hos Tegel och Messenius finns 
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Enligt hans uppfattning gällde detta ärende ett verksamt 
medel att häfda hans ära. Katarina var honom personligen all- 
deles likgiltig, och han betraktade ingalunda hertig Johan med 
en olycklig friares afund. Att han redan var gift, och det för 
andra gången, med en tjerkessisk furstinna, utgjorde visserligen 
intet hinder för honom att söka en ny gemål, såsom han visade 
långt efteråt på tal om ett engelskt förmäl nings förslag. Men i 
detta fall var en sådan afsikt främmande för honom, och lika litet 
torde han hafva velat hämnas på Katarina eller misshandla henne 
for hennes egen skull. Hans polska gifte rm ålsförhand lingar 
(1560—61) hade framför alit åsyftat att till en tid afvärja Sigis- 
mund Augusts inblandning i LiJland och strandade icke blott på 
det polska hofvets motvilja och öfverdrifna fordringar, utan äf- 
ven på hans egna yrkanden, att fördraget därom skulle på fram- 
ställning af en polsk beskickning afslutas i Moskva, och att hans 
gemål skulle Öfvergå tUl den ortodoxa tron ; planen synes föga 
allvarligt menad å ömse sidor. Därvid hade han låtit sina sände- 
bud själfve afgöra, för hvilkendera af polske konungens systrar 
de efter inhemtade underrättelser skulle tili konungen och hans 
råd framställa tsarens frieri. Det var icke heller nu Katarina 
själf, som var honom »angelägen» (nadobna), såsom han uttryckte 
sig, utan förfogandet öfver hennes person såsom ett verktyg att 
bestämma hennes broders politik. Han ville, med andra ord, 
efter gammal Österländsk sedvänja, liksom han själf och hans 
företrädare ofta förut hade för liknande syften bemäktigat sig 
medlemmar af de tatariska och ryska fursteätterna, helt enkelt 
hafva henne i sitt vald såsom gisslan för att framtvinga efter- 
gifter af hennes broder. Att hon skulle slitas från make och 
barn, bekymrade honom föga. Hvad konung Erik kunde göra 
med sin broder, det var enligt tsarens mening den förres ensak, 
som icke borde vålla några betänkligheter. Men frågan om Ka- 
tarinas utleverering måste afgöras så snart som möjligt. Ett nytt 
fälttåg emot polackarne och tatarerna förestod, när Tretiak af- 
sändes till Sverge. Och sedan efter åtskilliga sammandrabb- 
ningar, som vållat ryssame betydande förluster, men också tröt- 
intet stöd för Dalins mening; den förre omtalar likväl icke Tretiaks och 
Hans Larssons beskickningar, deri senare hvarben dessa eller ens Nils Gyl- 
lenstjemas. Om Dani^ays egendomliga uppfattning af saken, jfr längre fram. 
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tat fienden, från polskt håll framställningar gjorts om öppnandet 
af fredsunderhandlingar, af bidade tsaren med stor otålighet be-^ 
sked från konung Erik, innan han inlät sig på att besvara detta 
förslag^. 

Under tiden hade äfven i Lifland häftiga strider förefallit,, 
hvarunder polackame och den förre ordensmästaren, numera 
hertig Gotthards adelsknektar, vunno åtskilliga framgångar, medan 
både svenskar och ryssar fingo skäl att betvifla sina lifländske 
undersåtars trohet. Först staden (april) och kort därpå slottet 
(juni) Pernau eröfrades af fienden med hjälp af det ur svensk 
tjänst hemfbrlofvade inhemska krigsfolkets förräderi och kunde 
ej återtagas af Henrik Klasson. Själfva Reval, där Kettler hade 
förbindelser bland borgerskapet, angreps (aug.), ehuru förgäfves. 



* Om de polska giftermålsförhandlingama, aug. 1560 — febr. 1^61, M A Py 
sidd. I — 46. — I sept. 1565 beslöt tsaren, att det sändebud, som han ärnade 
affärda med svar å de polska framställningarna i aug., ej skulle resa från Moskva 
före 21 nov., »därför att tsaren och storfursten hade skickat till konung Erik 
af Sverge sitt sändebud Tretiak Pusjetjnikov, och såsom konung Eriks önskan 
i anledning därå/ (choteme na to) månde vara, skall tsaren och storfursten allt 
efter konungens af Sverge önskan förhandla med konungen af Polen i enlighet 
därmed» (ibid., sid. 3 1 5). Enär hvarken sändebudet återkom eller svar från ko- 
nung Erik afhördes inom utsatt tid, affärdades ändå sändebudet till Polen, men 
blott med uppdrag utt höra si^ för angående polackarnes förslag om Lifland. 
Om de frågade, huruvida någon beskickning kommit från konungen af Sverge 
till tsaren eller af denne bhfvit sand till den förre, skulle svaras, att »konungen 
af Sverge plägar förhandlingar om alla slags ärenden med tsariska majestäts 
bojar och ståthållare i Stora Novgorod, och om alla konungens af Sverge ären- 
den lemnas äfven svar till konungen af Sverge från Stora Novgorod» (ibid., sid. 
322). Sändebudet återkom till Moskva i slutet af febr. 1566 med bref till tsaren 
från konung Sigismund August angående fientlighetemas inställande och en 
polsk beskicknings snara ankomst. — Att tsaren ännu ej hade beslutit att in- 
draga ståthållarens i Novgorod särskilda diplomati visas af följande betecknande 
notis (Otr. Letop. kol. 269): »Ar 7074 (1565), i sept., befallde tsaren och stor- 
fursten Ivan Vasilievitsch af allt Ryssland, att ett nytt insegel skulle göras för 
Stora Novgorod, hvarmed novgorodske ståthållaren skulle besegla stillestånds- 
bref med konungen af Sverge angående stillestånd för Novgorod, äfvensom be- 
segla utgående skrifvelser om gränsmål och alla slags ärenden till konungen 
af Sverge; men på det (inseglet) var stämpeln en stad (misto), men öfver 
staden var en (biskops-)staf (posoch), men bredvid staden på ena sidan en 
björn, men på andra sidan ett lodjur; men under staden var en fisk, men om- 
kring inseglet en inskrift: 'tsariska majestäts bojars och ståthållares i Stora 
Novgorod insegel'». 
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af hans trupper, och polackarne ansatte Karkus. Ryssarne till- 
bakaslogos från hertig Johans panteslott, och de kände sig så 
osäkre i sin maktställning, att tsaren (juni) lät bortsläpa hela 
Dorpats tyska borgerskap i fångenskap till Volgalandet. Emel- 
lan de svenske och ryske befälhafvarne rådde inbördes misstro, 
som underblåstes genom rykten, kringspridda bland den tyska 
befolkningen, om en förestående brytning emellan de båda re- 
geringarna. 

Konung Erik däremot, som var fullt upptagen af det dan- 
ska kriget, gjorde allt hvad han kunde, ehuru med iakttagande 
af en viss försiktighet, för att åvägabringa en pålitlig samverkan 
emellan sina egne och tsarens höfvitsmän i Lifland emot den 
gemensamme fienden. Han underrättade de förre om Hen- 
rik Matssons goda mottagande i Moskva och uppfordrade dem 
att just på grund af tsarens förbud för svenskarne att angripa 1 

polackarne kräfva undsättning af ryssarne ^. Han aftärdade skrif- j 

velser i samma syfte ej blott till ståthållaren i Dorpat, utan äfven ' 

till tsaren själf Uppmuntrad af tsarens tillmötesgående svar till ( 

hans sändebud, trodde han sig nu om att åberopa tsarens förut 
gjorda förbehåll, som konungen till sin egen skada noga respek- 
terat, såsom innebärande en formlig garanti för de svenska be- 
sittningarnas orubbade säkerhet emot polackame. Han yrkade, 
att tsaren, eftersom han själf vore sysselsatt med sitt rikes för- 
svar emot den polska hufvudhären, åtminstone skulle befalla sina 
fältherrar i Lifland att bistå svenskame vid Pernaus återeröfring 
genom ett angrepp mot panteslotten eller ett infall i Riga stift. 
Vore det icke lägligt för tsaren, så borde han unna svenskarne att 
behålla hvad de själfve kunde eröfra, sedan förstärkningar hunnit 
anlända från Sverge^. Dessa skrifvelser kommo kanske icke 



1 RR 1565, II, fol. 48: till Henrik Klasson, Stockholm %. Och 

allthenstund vi hafve nu tagit schade för storfurstens schuld, i thet att han udi 
ridzförbundet hafver så hart förbudit, att vi icke schole antaste kongen i Polen 
och vinne honom något ifrå, therudbfver vi are vordne förorsakede att förlo/ve 
värt krigefolk ifrå Lifland, som vi ther hoUit hafve, therföre är tilbörligit, att 
han gör oss undsättning, och äre vi intet mere begärendes, än att the ville 
göre oss bistond till att försvare thet oss ther i landet tilkommer. 

2 Ibid., fol. 152 v.: till tsaren, (Glanshammar) '^\. (konungen 

har kallat sitt krigsfolk från Lifland) i thet förhopp och mening, att allthen- 
stund i icke vilde tillstädie, thet vi någet ytermere schulle företage emot beg- 
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längre än till Dorpat, där ståthållaren kvarhöU brefdragaren och 
nekade att lemna undsättning under förevändning, af pestens 
grasserande inom det svenska området^. Emellertid förmanade 
konungen fortfarande sina befallningsmän att flitigt anlita ryssarne 
om hjälp och att förjaga alla misstankar om deras svekfullhet, 
emedan konungen ville sysselsätta dem emot fienden i sådana 
trakter, där deras ingripande ej kunde skada, utan endast gagna 
Sverges intressen. Ja, de skulle se genom fingrarna med uppen- 
bara ryska våldsamheter och ej ens låta förleda sig till vrede 
af oblyga frestelser till trohetsbrott emot honom själf. Han ut- 
tryckte sina förhoppningar om tsarens framgång och hans trup- 
pers tapperhet i det polsk-ryska kriget, men han ansåg det till- 
lika för ett ypperligt tillfälle för svenskarne att skaffa sig fria 



.ges vare fiender, att i på eder side såsom en stormechtig och rättfärdig 
kejsere schulle //// thet minste thet så hafve förschaffet, att begges vare fiender 
icke schulle therudöfver tillf oge oss någen schade. Men vi hafve sådane vare gode 
och naborlige vilie intet nutit till gode, fördy efter thet vi för eder skyld icke 
vilde fientligen hemsökie them, som oss dog väl stod till görendes, och göre 
them afbräck och schade, som vi achtet hade, så hafve the nu seden med 
förräderi förrasket oss Pernow stad och slott ifrå. Och ändog vi hålle nu på 
och församble vårt krigzfolk tillhope, ther med vi achte med thet allerförste komme 
then landsort Lifiand till undsättning och försvar, thet OSS med rätte tillkom- 
mer, så hafve vi likväl icke thess mindre velet gifve eder udi en god mening 
hcr um til kienne och vele oss förse, att i ther till intet behag hafver, är icke 
heller edert eigit gagn, att bägges vare ovänner i then landzände niyken fram- 
gång och lycke hafve schulle. Och efter thet vi hafve förstått, att i schulle 
nu vare i en svår krigzrustning, ther med i achte udi thenne sommer besökie 
kongen i Polen, och vi för then svåre longe väg är till siös emillen Lifland 
och her icke kunne så hastigt komme vårt krigzfolk udöfver till Lifland som 
behöfves, therföre begäre vi venligen, att i ville late tillbiude eder voivåder 
och befallningzmän udöfver edert krigzfolk på Dorpt, IVolmar, Wenden, Felin 
och flerestädes udi Lifland, att the motte med någre krigzmanschap göre ett in- 
fall, anten till the panthusen, som äre Helmet, Ermes, Rugen, Twaten (Trikaten), 
eller och inn till Rige bisc hopsstift, hvilket eder synes lägligere vare, och ther 
late härie, förbrenne och ödelägge landet, thesliges och eröfre the befästninger, 
som ther äre. Men um thet icke vore eder lägligit göre, att i då vele unne 
och tillstädie, det vi motte beholle, hvad som vi i så måtte kunne dem ifrå eröfre 

. Ibid. fol. 153 v.: till ståthållaren i Dorpat, s. d.; med öfversänd- 

ning af brefvet till tsaren för vidare befordran, jämte kortfattadt angifvande af 
dess syfte. 

^ Th. Annerstedt, anf. arb., sid. 31. 
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händer i Lifiand^. Någon hjälp torde äfven svenäkarne hafva 

' RN 1565, II, fol. 149 v,: till Henrik Klasson, GlanshaiTini.ir '"/,. 

— — — Som i schrifve, att tliet gär för T\-chle, att nägre tustnde r)'dzcr 
scliolt försarable sig vid Dorpt odi vek belågre Pemow, sä liafve vi nu låtit 
sclirifve storfursten till, thesliges liöfvidzmannen pä Dorpt, att han vilde late 
göre €tt fientligt anfall i sligt von Rige ach Ull panlhustn, förhiriendes alt hvad 
som emilleii Salis odi än (Treider-Aa) vare kan och föriage fi^ndertie fiå Per- 
now all tillförmg, till thäss vi thet igt» inlagt mätte. I vcle för then skuld 
late brefven komme ther hädeti med thet allerförstCj ther af vi eder vele copia 
tillskicke, thesliges att i siäl/ve flileligm anhölls lios the rydzke slätliollere, att 
sådant niotte gå för sig, Thet i schrifve, att rydzen schall vare udi en svär 
uprustning emot Polen, sä är tliet viil till troendes. Vi hafve thel och elliest 
udaf theti rydzke tolk, som senest var i Muschoen (Henrik Matsson), thet 

■samme förnummit, sä att rydzen hade satt sig före udi thenne sommer med 
all hans yterste och störste krigzmacht angripe kongen i Polen, hvarföre vi 
och förse oss, att 1 Ihåss båttre lill/älle kafve achole till att uträtte hvad som 
vi eder befallt liaft-e. — Ibid. fol. 188; till den samme, fälilägret Hjällestad 
'",'7. thet i och skrifve om the lägenheter med rydzen och Pälaiid, 

och (att) koHgm i Påland skall liafve beliollel öfverkaitdm i Htarken och vunnet 

lionom ett fältslag utaf, sä endog thet kan till efventyrs sä hafve sig, som i 

föregifve, så vete vi likväl, att ryäntH alaf m stärmydsle eller aimel laler sig 
*j för/äre, uten ther han än hade nu lidit något nederlag, sä blefve han nu 
therigenom thes mere förhitzet emot Pålen. Och kon del icke akade, alt the 
Sre så samman spänte med hvarandre, forly jii men the fä hvarandtt Ull all 
skaffe, thes båttre kan thet vare vare saker till firfordring. Är och till förmo- 
dendes, att rydzen icke skall sä lätteligen giöre fred med the päler, utan h\-ar 
han någon framgotig hafvandes varder emot honom, dä tvifler oss intet, att 
han varder på thet häftigaste fulföliendes saken emot the päler. — Ibid. fol. 

191 v.; till Torsten Henriksson (Karkus) s. d. Videte, hvad thet be- 

langer tu skrifver 0111 rydxen ock hans fårihafvandf emot the panlehns i LiJ- 
land, sä se vi gerne, att han ville något i sä måtte tagc sig före, och hafve 
vi nu sendt vårt bud till honom och begäret, att han ville tilbiude sine voje- 
voder och bajorer uti Lifland, att the mätte giöre ett fientligt infall tUi tlie 
gebeder, sora kongen i Pålen tillyde, och ströffe och förhärie allt hvad soni 
the på annen siden om ån in mat Riga (ega). Och elliest plundre Och Slröfve 
thi ISn. som pantehusen tillyde, på thet att fienden, som på Pernow är, icke 
måHe ske någon lillfäring. — Ibid. fol. 222: till den samme, Vadstena "".'ii. 

— — — (tackar honom för lians försvar af Karkus) och liafver tu icke be- 
fruchte tig för någon ogunst eller misstanke utaf oss för del falske öre/ stål- 
hållaren på Dorpt ha/ver lig lilshrifvit ther om, att du skulle vare benägen till 
att oplate honom samme slätt pä storfurslens vägne, efter vi väl vete, att du 

är oss trogen och honom sådant tilbud intet giort hafver. — Vi hafve 

och af thiu skrifvclse förstät om then öfverlasi och lilllasfning, som ihe wol- 
nidiske (fr. Wenden? Wotmar?) r)'S5er bcdrifve opä vare undersäiet ther udi 
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fått af visse ryske befålhafvare (t. ex. på Fellin) *, men något stort 
härnadståg kunde de senare icke företaga, emedan deras krafter 
nätt och jämt räckte till eget försvar efter det misslyckade an- 
greppet mot de närbelägna panteslotten. Ståthållaren i Dorpat 
visade sig uppenbart afvog, men konung Erik lät honom icke 
känna sin vrede, förr än förhållandet till tsaren syntes ännu mera 
gynnsamt på grund af det bref, som Tretiak medfört ^. 

Pernaus förlust, som icke motvägdes af svenska härjningar 
inom det danska området, kunde hafva mycket betänkliga följder 
för de svenska underhandlingarna med Ryssland, emedan där- 
igenom den territoriella grundvalen för konung Eriks anspråk, 
sådan denna redan var erkänd genom den uppgjorda traktaten, 
i väsentlig mån förrycktes. Sverges ställning var nu vida sämre 
än förut, och tsaren kunde anse sig göra nog, om han gåfve sitt 
samtycke och kanske sin hjälp till Pernaus återtagande i stället 
för att medgifva ytterligare utvidgningar, som de svenska strids- 
krafterna åtminstone under den närmaste tiden syntes vara för 
svaga att genomdrifva. Så mycket angelägnare var det att taga 
fasta på den välvilliga sinnesstämning, som tsaren på sista tiden 
gifvit till känna. 

Ännu var för öfrigt konung Erik vid ganska godt mod. 
Kriget emot danskarne gick i det hela rätt väl. Sverges flotta 
hade under sommaren häfdat sin öfvervikt på Östersjön, och 
främmande medlingsförsök tillbakavisades genom dryga fordringar 
från svensk sida. Konungen var på väg nedåt Vestergötland för 
att ombestyra danskarries förjagande ur gränsbygderna och den 



Karkus län. Så är det icke til förundrendes, aldenstund freden i Lifland be- 
langendes är nu icke med korskyssningen stadf estet, icke heller rågongen hoUen, 
och förse oss, att när det är skedt, att ryssen med sådane tiltastning väl var- 
der hafvandes fördrag. I medier tid vele vi icke, att tu skak förorsake them 
till någon ovänskap, utan försvare det oss tilkommer med beste foge du kant 
komme till väge. 

^ Th. Annerstedt, anf. arb., sid. 30. 

2 RR 1555, II, fol. 223 v.: till ståthållaren i Dorpat, '^\i. Han upp- 
fordras att, såvida han vill undvika klagomål hos tsaren, lösgifva de konung- 
ens undersåtar, som han låtit fängsla, »efter att vi oss förse, thet eders herre, 
then stormechtige kejser öfver alt Ryssland, skall icke vele eller geme se, tet 
vare undersåter skole i så mötte emot fredzhrefven blifve hos eder fängzligen 
anholdne». 
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svenska härens inträngande i Halland, då han nåddes af bud- 
skapet om det ryska sändebudets annalkande. Han gaf befall- 
ning om dess vidare befordran frän Stockholm vesterut, pä det 
att han vid lämpligt tillfälle skulle fa personligen taga kännedom 
om dess värf. Han var man om dess goda bemötande och vi- 
sade mycket missnöje öfver de ogrannlagen heter, som hans äm- 
betsmän låtit komma sig till last i detta falP. 

Konungen fick likväl aldrig mottaga det ryska sändebudet 
och höra hvad lian hade att andraga. Tretiak Pusjetjnikov dog 
pä resan inåt landet i pesten, som synes hafva härjat mycket 
svårt vid denna tid i Svergc och dess besittningar bortom Öster- 
sjön. Den tyske tolk, som han hade med sig, och öfrige följea- 

' Ibid. U, fol. 173, 30J v.: till slälhållaren pi Stockholms slott, fält- 
lägret Hofva ='„ och '„. Hvad the rvske senningebud belanger i 5krifi.-e, 

50ra oförlöfvcd skole vare vemctides till Stockholm, vele vi, alt när the an- 
komint:, att the måtte skiclies till Arboga ocli sedan videre till nägen af vire 
gärder, ther the kunne på nägen tid blifve, till thes oss kan vare lägligil att 
hafve them till förhör- Och förundrer oss icke litet, att i skrifve eder vcle 
fBrordinere Mäns Ille till pristaf för dem, alldenstund i vete, att han ar dercs 
versie odi argeste fiende. Si må i för den skuld förordinere nägen annen i 
hans stad och lote honom blifve på det skep för höfvitzman, som lian förordnet 
är. — Ibid., föl. 196: Bertil Jötansson (Viborg), Odensåker, 7^. Vi hafve för- 
Htätt utaf eders skrifvelse, Bärtil Jörensson och Bertil Jönsson om den n'ske 
brefdragare, som för nägon tid sedan tit till Viborg äre ankomne och stor- 
fiirsten till oss hafver alKrdigit. Och säsom i lite förstå, att 1 sä haf\e for- 
handlet med lionom, att han tliär nägre dänninger utgifvit hafver for tlien 
fbrdenskap han thär i Findland för sine försler hafve skulle, sä hadt tliet mtct 
giordz beliof, att i uti sä ringe saker skulle begj-nne nägot anntt satt an thLt, 
som uti sä roåttc tilförende med r\'ske sendebud ochhrefdragirehos oss pUger 
vare brukeligit, hälst för then skuld, att en vänlig fredzhandel ar emellan oss 
och storfursten nu oprättet, och man icke annet än thet som fredligit ar pä 
thenne tid utaf honom hafver till att förmode, hi-arförc i här efter med sådant 
väl mage hafve fördrag, efter nian inttt fientlig utaf rydien kan fbrtiimme, och 
intet nytt i sä måtte beg>Tine, hvilket vi eder icke hafve velec förhålle. — Det 
var sed i den svensk-rvska diplomatiska samfärdseln, att sändebudens underhäll 
i allo bestreds af det land, dit de komrao, och att de sälunda icke behöfde 
betala någonting ur sin egen kassa (ndänninger», dtfiigi, ryskt mrat). De mot- 
togos odi ledsagades af en nprestafo (fristav), som egde att sörja för deras 
behof ocli äfven bevaka deras uppförande och umgänge. Måns Ille var en 
Svensk skeppshöf vitsman. som hade blifvit tillfängatagen af Ivbeckarne och förd 
till Ryssland, hvarifrån han nyligen blifvit lössläppt pä konungens yrk.inde under 
de senaste förhandlingania med tsaren. 
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män förklarade sig icke känna de muntliga uppdrag, som Tre- 
tiak skulle framföra till konungen. Tsarens skrifvelse öfverlem- 
nades till Henrik Matsson, som tjänstgjorde såsom sändebudets 
prestaf. Men äfven han af led i farsoten pä vägen till konungens 
fältläger. Det dröjde därför ganska länge, innan brefvet kom 
konungen till hända. Uppskofvet förlängdes utan tvifvel också 
i följd af de krigshändelser» som under tiden hade inträffat, äfven- 
som konungens täta ombyten af vistelseorter och hans många- 
handa allvarsamma bekymmer. 

Lyckan hade i början lett emot de svenska vapnen i Hal- 
land. Varbergs stad (28 aug.) och starka slott (15 sept.) eröf- 
rades med stormande hand. Men sä kom (20 okt.) det stora 
nederlaget vid Axtoma (Svarterå), hvarmed årets fälttåg upphörde. 
Konung Erik låg just då i Jönköping och underhandlade å nyo 
med ett franskt sändebud, som framförde ett danskt fredsförslag, 
men ej heller nu kunde göra den svenske segerherren till fylles. 
Vanligen plägade han i likhet med tsaren hålla sig borta från 
krigsskådeplatsen, men denna gång hade han endast på sina 
höfvitsmäns ifriga föreställningar, vare sig i vredesmod (Tegel) 
eller 7iou difficulter (Messenius), afstått från att själf öfvertaga 
högsta befälet. Dess mer förbittrad blef han öfver den svåra 
motgång, som skämde årets triumfer; både anförare och manskap 
fingo efteråt röna hans onåd, som dock mindre gaf sig luft i 
verkliga straff än i grymma hotelser och hånfulla tillmälen. 
Emellertid drog han sig för en del af vintern undan pesten till 
Vadstena. 

Där var det, som han i en sådan sinnesstämning tog befatt- 
ning med tsarens bref, hvars innehåll han enligt egen försäkran först 
då lärde känna. Han blef mycket belåten med tsarens vänskap- 
liga yttranden om de eftergifter han begärt och mycket nyfiken 
på hvad sändebudets hemliga förslag månde innebära. Men på 
samma gång kände han någon oro för hvad tsaren månde tänka 
om orsakerna till det långa dröjsmålet med beskickningens åter- 
komst. 

I det svar, som han skyndade sig att afsända, redogjorde 
han därför först och främst utförligen för sändebudets behand- 
ling och frånfälle och anhöll, att tsaren icke måtte sätta tro till 
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andra upj^fter därom, som möjligen kunde komma honom tiil 
hända ^ . 

' RR ijöj, 11, lol. 32} \ ull tMmi \ idstuu '* I OlIi ^ilvt i-Jtr 
lijr med til benno, att när som m for nlgoii tid seim Indt oprvdit nitd \lr 
tripzmacht emot vSr fiende kongeu af Dannurk och \ore sltdd \id den danske 
grjnizen, bief oss af vär stäthollere pä Stocholm tilsknf\ it att eders sennuige 
bod Tretiak PusessnikotSn var tu till lörbenielte Stocholm ankommen, med 
bref och muntlig verfF ifri eder till oss afli-rdiget sä lote vi dä strax skntve 
vär stätliollere till och bcfaltc them att tliL. skulle late komme till oss samme 
eders senningebud, Tretia Pusessnikofhn OlIi honom mtd ille dtler ^al for 
fordre, så att lian utan all försumcise mötte till oss framkommt op\ det m 
kunde 13 vete, bvHd värf och arender 1 hade honom betUlt att f&rhandle hos 
oss, aclitendes honom sedan strax till eder igen afferdige Men nar sammt. 
eders senningebud Tretia Pusessnikoffin vnr kommen iiägot pä \agen ifrän 
Stocholm, blef han siuk och nägrt. dager ther efter dod, thet oss 3r hogthgeii 
emot, bäde terföre, att han var eder kejserlige slormei-htiglietz senningebud, 
hvilken vi mykit godt unne, sä och terfore att hin lot sig hore och förmärkie 
fiSr vär tolk Hindrich Mattsson, som var besked att beledsage honom till oss 

thet haa siulU hiffiie någrt synnerligt gode ver/ och orwnder %fra edet och glfi e -.- 

oss till kenne; och hafver han giftit \är tolk Hindrii.lt Mitzson til kenne, thet JiH 

I til aintas nore alt giöre étl vänhgit färlntHd med oas etnoi kongea t Pä/and Oi-h 'I " 

hans anhang, med annet gott tilbud Sedan fbrbemeltc v.ders sennin^bud 
Tretiak var död blefven, hafve vi latit spöne them åt, som hans tohe \ore 
om the icke hade niacht och bi.fa!ning utaf eder om s^mine \erf mtd oss att 
förhandle, som förbemelte Tretiak edert scnningtbud \ore beialct Haf\e de 
svaret sig ingen bcfalniiig ther opä hafsi, ulan bre/vef, iotii 1 ost liafieliliin/iil 
blef antvardet vär tienere och täik Hmdncii Mattsson, ot.h nar han n^gol på 
vägen der med kommen var, biel han uti likt mötte befengd af thcn besmitte 
lige siukdom pestilentie, som har uti värt konungerike mängestidz uti thenne 
sommer vanket hafver, ocli nägre diger thi-r efter dod Ock ha/te -bi for dm 

shulä samme edert bref icke för a» 1 tei^e /Sr/ediie dager bekomniil, sedan vi are 
komne hit of ifrå DaKtnark igen Oi-h efter som så liänd ar, att t-der-i sennuige 
bud här uti vare konimgeriker är dod blefsen sä begare m vanligen, att i nke 
vle del aiaterledts förstå, än som del sig 1 sanmtig hafver ock tcki OHHel lenkie 
än all det hafver varit osa tnykil emot att sa skedi ai — Tsaren smes haf\a 
iiällil konung Eriks förklaring till godo Något osannolikt borde han e] heller 
hafva funnit däri, enär pesten, sJsom han visste, gick aften 1 Re\al och kort 
därpå utbredde sig till Litcaucn och Rysslands granstrakter Men långt efterät, 
under den polemiska brefveNlingcn med konung Jolian påstod han att 1 dm 
broders rädsherrar efter sin boiidaktiga vana, det ar e| bekant på h\id sätt, 
aflifval värt sändebudn {Hisl. BtbI 1 t hojego biata radnvje pony s siojego 
Smeritievo abietja, »t védamo kolorym obyrajem poslannika nasego imionli 1 den 
Svenska öfversä ilningen står blott: »kunne vi icke veic, huru llie hafve dödet 
honom >i). 
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För de i tsarens bref omtalade medgifvandena, som konun- 
gen bemödade sig om att formulera helt och hållet i öfverens- 
stämmelse med sina egna önskningar, uttryckte han sin tack- 
samhet, liksom ock för den undsättning, som lemnats af tsarens 
trupper i Lifland under sommarens strider. Men han betonade 
tillika, att tsaren i själfva verket borde anse sig rent af förplik- 
tad att tillstädja svenskame att angripa Polen och behålla de 
eröfringar de kunde göra, emedan de just på grund af sin villig- 
het att rätta sig efter hans förut inlagda gensaga lidit sina se- 
naste förluster^. Och konung Erik skyndade sig att taga fasta 
på tsarens eftergifter genom anhållan om deras införande i den 
uppgjorda stilleståndstraktaten, som han förklarade sig villig att 
på vederbörligt sätt bekräfta. Men äfven om tsaren icke ginge 
in därpå, förklarade konungen sig nöjd med hans redan gifna 
skriftliga löften, som han betraktade såsom en med full rätts- 
kraft gällande modifikation af fördraget med den lifländske ståt- 
hållaren, hvars besegling naturligtvis måste träda tillbaka för 
tsarens eget authentiska ord ^. Konungen förstod således att pä 
ett ganska skickligt sätt begagna sig af den moskovitiska diplo- 
matiens egna finesser. 

^ Vi betacke eder och venligen för den hielp och undsettning, 

som eder bajor och ståthoUere på Velin hafver giort och bevist vår befal- 
ningzman och vår tienere på Karkus i thenne förledne sommer emot vare 
fiender the pålackar. Och hade vi icke gerne velet bemöde eder om samme 
unsetming, ther som oss icke hade varit af eder förnekat ytterligare att giöre 
förbemelte våra fiender ther i Lifland skade och afbrech. Tesslikest hade de och 
ej heller så listeligen förraskat oss Pemow slott och stad ifrå, om vi eder till 
vilie vårt krigzfolk icke hade kallet ifrå Lifland, utan vi hade heller intaget och 
eröfret någre flere slott och städer ifrå them. Och aldenstund vi hafve be- 
kommet then skaden för eder skuld, så betro vi eder, begäre och venligen, att 
i oss icke missunne vele, om vi någet här efter ifrå samme vare fiender ther 
i Lifland varde intagendes och eröfrendes, som vi och uti like måtte eder 
gierne unne thet som i ifrå them kunne inbekomme. — Det är ej fullt klart, 
om konungen här åberopar sig på sitt förra bref till tsaren af ^^/y. 

2 och begiäre vi för ten skuld af eder venligen, om det vore 

eder så behageligit, att tesse två artichler, nämligen om konungen i Påland och 
om kongen af Danmark sampt med the lybske, vare fiender, motte blifve insatte 
i fredzbrefvet, som i hafve befallt eder bajor och öfverste uti Lifland, Michill 
Jakobsson Morosa, med oss att göre korskysningen opå. Så vele vi sedan 
gerne giöre samme korskysning och förholle oss vid det, som gammalt hafver 
varit vare land och riker emellan. Men hvar det icke är eder behageligit, så 
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Slutligen tillkännagaf han, att han med snaraste ämnade 
afiärda ett sändebud till tsaren för att närmare utveckla dessa 
åsikter och taga kännedom, ifall tsaren så funne for godt, om 
de åt Tretiak anförtrodda villkoren för det ifrågasatta förbundet 
mot Polen; men om tsaren själf ville aitarda ett nytt sändebud 
för detta syfte till Sverge, så vore konungen lika benägen att 
efter förmåga göra honom till viljes, sedan han fatt veta hvad 
han begärde'. 

-Med detta bref, hvartill konungen, for att noga iakttaga de 
häfdvunna samfärdselsreglerna, äfven fogade en skrifvelse till 
ståthållaren i Novgorod^, återsändes det aflidna rj-ska sände- 
budets tolk, på det att tsaren måtte så snart som möjligt få 
besked om sin beskickning, redan innan konungen hann utrusta 



Det viktiga vä rf ve t att under dessa omständigheter för- 
handla med tsaren anförtroddes åt Hans Larsson, en af de dug- 



Sre vi likviil benägne till borskysHitigtii, X\- vi achti: alt holle edert egil bref ju 
sé Jäst oth gitt som thin korskysning vi med eder bojor och slåthollert i Li/laMd 
giöre. efter vi väl vete, att Ihel i en gong Iqfve och Ulaije, let plage i geni/ 
hoile och futborde, hvilbet vi och uti lite niotte giöre vele. 

' säsom vare senningebud varder eder vidlöftigere her om och 

andre vare lagenheter gifvandes tder til kenne, hiTlke vi der opä raed thet 
förste till eder aiFerdige. Ther i och vele förskicke nägen annen till oss, som 
eders verf och vilie oss pä eders vengne gifte til keiine, eller och, om eder 
s\Ties, opteckie eder vilie och begiären för samme värt senningebud, dä vcle 
vi, när vi fatt vete, hvad eders begiären ytterligare haf\-er \'arit, än som bref- 
vet inneholder, veoligen oss emoi eder förholle och eder till vilie och vänskap 
vare så mvkit oss stär til giörendes 

" Ibid foL 225 till ståthällaren 1 \o\gorod s d Detta bref inndiMlcr 
utom Ui.ksagelse for salpeterpre^nten blott samnn redogörelse for Tretiaks 
öde som 1 breftet til! tsiren för öfngt haiiMSas till konungens sändebud 
som alvtn skall medlöra en lämplig gengäfva btåthalUren liade 1 sitt bref 
fomiodligen på tsarens befallning pammt ora den rvska bi-skii-kningens ln.m 
sjndnmg 

^ \f bädt s\eiiska olU nska killor framgär att det icke -.ar Hans Lars 
son wm medförde di.tta bref säsom några n\are forfattire firnodii (O 
Arintrstedl atli arb SlA ,0 Sverges Traktater l\ sid ,8o) 

K. Hum. V ti. Samf i Lpsala. V. ij. 6 
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ligaste ämbetsmän nen bland frälsct i Finland. Han hade varit 
med äfven om den föregående beskickningen och synes hafva 
varit ganska hemmastadd i ryskt språk och ryska förhållanden. 
Hans instruktion, som konungen åberopar, har ej kunnat äter- 
finnas, och hvad man vet om hans beskickning inskränker sig 
till några knapphändiga notiser, som likväl ej lemna rum för 
något tvifvel angående innebörden af det svar han erhöll i Moskva. 
1 !an torde hafva dröjt något med sin resa, som kräfde åtskilliga 
förberedelser, bl. a. en föregående brefvexling med de ryske 
slotlsfogdarne, som skulle gifva honom tillstånd till gränsens 
öfvensk ridande och skicka honom prestafver med följe till mötes. 
Men det tinns intet skäl att antaga, att han gjort sig skyldig 
till någon försumlighet. 

limellertid förtretades och skrämdes konungen af under- 
rättelser, som gäng på gäng intupo från Finland om misstänkta 
forehafvanden frän rysk sida, just då han trodde allt vara väl 
bestäldt på det hållet och hetsigt pådref rustningarna till ett 
afgörande fälttåg tidigt på våren emot dansken. Det glunkades, 
att tsaren hölle på att förlika sig med Polen och ämnade öfver- 
falla svenskarne i Lifland och Finland, att starka truppsamlingar 
försigginge omkring Novgorod, m. m. ^. Dessa rykten, som här- 
rörde från Narvaborgarnes tillskyndelser och den finska gräns- 
befolkningens vanliga misstro mot grannarne, spredos vida om- 
kring och väckte stora farhågor, emedan Viborgs befästningar 
voro i dåligt skick och försvarsanstalterna öfver hufvud tämligen 
försummade i hela Finland, där alltid en sträng tillsyn tarfvades, 
.s;i vida regeringens befallningar skulle något sä när efterlefvas. 
Det är likväl möjligt, att verkligen ryssarne, såsom de annor- 
städes gjorde vid denna tid, företogo några anordningar för att 
genom utposter hindra pestsmittans inträngande från Sverge i 
deras land. 

Konungen fann sig i sin oro föranlåten att genast och 

' Kansl. Dior, sidd. 6, 7: Utdrag af bref till konungen frän Bertil Jörans- 
son (Viboi^), "„i Oth ",'1, 156} (ankomna '/i 1566); sid. 27: frän dens. (ank. 
V,): nUm \\\m PcJcr Olsson, som viM bL-räue k. m. um moschovileiis förehaf- 
vcndcn; sij, y. fr.ln Gustaf Finke (Porkarla), *\, 156; (ank. ',). — Bref frän 
GuSMf Finkc (Porkala), ".,, 1565 (jfr Th. Anntrsttdt, anf arb. sid. 51, not. j> 
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strängeligen uppfordra Hans Larsson till skyndsam afresa '. Men 
tillika förtörnades han på de finske ämbetsmännen, som skickat 
honom sä obehagliga budskap. Han förebrådde dem, att de 
kunde sätta tro till det lösa talet om tsarens fientliga afsikler, 
då tvärtom den bästa vänskap rådde emellan de båda herskarne, 
som samverkade i Lifland emot polackarne. Om sådant tal 
kunde uppkomma, berodde det blott pä ryssarnes vetskap om 
hur illa det stod till med det finska försvarsverket. Därför skulle 
fästningsbyggnadema med all kraft fullbordas, knektarne utrustas 
och sammandragas, salpeters] uderierna inom landet skötas ordent- 
ligt utan fåfäng förtröstan pä tillförsel frän Narva, fogdarne till- 
hållas att leverera sina dagsverken, och alla arbeten samvetsgrannt 
verkställas utan omsvep och onödiga nya påfund. Dessa åtgär- 1 

der skulle företagas såsom påkallade af omsorgen för en god \ 

landsstyrelse under hvilka förhållanden som helst, men icke på Jl . 

grund af någon ryssfruktan, hvars berättigande konungen icke ''^ 

ville tillstå. Ryssarne skulle behandlas såsom vänskaplige gran- i'' 

nar, deras köpmän tillstädjas att enligt fördragen fara med sina ;i' 

varor till Sverge, men gällande förordningar (t. ex. mot landsköp 
och myntets utförsel) afven emot dem tillbörligen upprätthållas^. 

• R Ii ij66, I, fol. 3: till Hans I^rsson, Åkerö '/,. Vi kmrae tig icke 
förholle, Hans Larsson, att vi hafvu btkommit sdirifvelser ifri Bertil Jörensson 
opä Viborg, ther med han låter första uni nogre selsinne lägenheter han hafver 
förnummit ifrä Rydzland, besvniierligen i thet att storfursten sig högeligen 
ther utöfver scball besväre, att hans brefdragere är här si länge uphollen vordai. 
Sä efter then legation vi tig umbetrot hafve lyder förnL^mligast iber opl, att 
du s^hall här udinnen göre vär entschyllning lios storfursten, sä och elicst för- 
schaffe oss visu beached, Imar opä /orbemtldi hans brtfdragert var liil Ull oss Jbr- 
scliicket, och för ihen schuld högeligen för nöden är, att thet udinnen icke 
nione tages nogen försummelse, sä frampt ther utaf molte icke nogen olämpc 
sig förorsake; therföre vile vi tig här med alfvarligen hafve budil odi befälet, 
att du med thet allerförste schyndet tig Sstad täil Rydzland, till all uträtle 
hvad som vi tig uti befallning gifvit hafve, efter then instruction.'! lydelse, sä 
frampt, hvar här tages nogen försummelse udi och oss och riket Uier rtöf\'er 
nogen schade scher, att vi icke schole hafve tig ther um til svar; rettendes tig 
här fulikomligen efter. 

' Ibid. fol. 58 v: till Bertil Jöransson, Stockholm "/,. (ang. 

ryktena oin isarens anfallsplaner) sä lyckes oss vare fast selsint och under- 
ligil, hvarföre han nu schall vare sä lill sinnes emot oss framför tiliförene, 
fötdy vi hafve här till icke förnummit nogen liknelse ther till, uten heller hvad 
som god \'ilie och venschap tilhörer, säsoni är i thet iUt han udi förledne 
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Från Lifland kommo i det hela taget bättre nyheter, trots 
pesten och bristande tillgångar för kriget. Karkus' belägring af 



sommer hafver givet oss hielp och förfordring, besynncrligen udi Lifland emot 
kongen i Pålen och andre vare ovenner. Icke vete vi oss heller till thet 
minste hafve gifvit honom seden nogen orsak till ovenschap. Ther till med 
så vest du väl, huru han hafver med vare senningebud låtit oss korskyss- 
ningen tillschicke, then vi med thet förste vile stadfeste late. För hvilke or- 
saker schuU oss tyckes underligit, huru thet hafver sig med thet som du före- 
gifver. Doch efter vi väl kunne tenke, att storfursten schall tage thet någet 
ille vid sig, att hans brefdragere är här så lenge uphoUen vorden, therföre är 

Hans Larsson ther häden afferdiget till at göre vår entschyllung. 

(sammandragning af knektar, anskaffande af krut och »skytt») men thet du be- 
rörer um fyrverk, som ryssen nu bruker, befruchtendes, stt han schall kunne 
göre ther stor schade med, efter staden och slottet är alt omkring bygt med 
trävirke, så hafver man icke allestedes sådant fyrverke som här i Sverige, uten 
när man hafver godt krigzfolk lite upå ther i staden, hoppes oss, att thet in- 
gen nöd hafve schall. — Ibid., fol. 88 v.; till dens., Stockholm ^\ (om sal- 
peter) — Ibid., fol. 150: till dens., Svartsjö ^j^. (om bötfallande af 

ryske köpmän för oloflig myntutförsel) så må du vete thet vare vår alfvarlige 
vilie och befalning, att vi ingen utföring på mynt vile hafve tillstadt, enten ryd- 
zen eller vare undersåter, och ther som du sådent tilförene hafver tilstadt, då 
är thet stor schade. Och hafver du icke behof att göre tig någet betenkende, 
att storfursten schall sådent tage ille vid sig, för ty efter han råder biude udöf- 
ver sine land och undersåter, såsom honum synes godt vare och lägenheterne 
sig bedzt ther begifve, så kan han icke förmene oss att bestelle här i vare 
riken hvad som vi kunne tenke oss och vare undersåter kan vare lägligit, all- 
thenstund sådent är icke heller emot korskyssningen. Ther nest gifver du oss 
til kenne um thet förbud du hafver giort med thet landköp rydsen plager göre 
i Finland, ther udöfver thu hafver någet rydzke godz satt udi arrest, så är thet 
oss intet emot, uten vile, att samme förbud schall holles vid macht, på thet 
att vare undersåter i Viborg icke mötte udöfver samme landzköp blifve för- 
derfvede, och att the thet öfverträde mötte ther udöfver blifve straffede. Doch 
mötte du udi all annen mötte bevise rydzen all vilie och venschap, hvad som uten 
Sveriges rikes schade sche kan. (Svar å Bertil Jöranssons förfrågningar, Kansl. 
Diar., sid. 44: ank. ^%). — Ibid., fol. 262 (^Arwidsson, Handlingar Finl. 

Häfder, X, sid. 141): till dens., Svarsjö ^^/g. (om en rysk köpman, 

som vill fara till Stockholm med hampa och sobelskinn) så vele vi icke, att 
du schalt honum thet förvägre, allthenstund ibland andre artichler, ther kors- 
kyssningen är giord opå, berörer och om en fri handel och vandel, som schall 
vare emillen vare och rydzens undersåter ; och mötte du för then schuld ingelunde 
hindre them som af hans undersåter hit dragé ville med någen köpenskap, 
opå thet fömempde korskyssning ther med icke schall vare förbruten (svar å 
Bertil Jöranssons skrifvelse, Kansl. Diar. sid. 60: ank. ^^/4). — Ibid. fol. 43 
{Arwidsson, sid. 132): till Gustaf Finke, Stockholm ^^/g. (veder- 
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polackarne iipphäfdes, Ösel härjades af Henrik Klasson, sedan 
han, om ocksä förgäfves, hårdt ansatt Pernau. Afven han be- 
klagade sig något öfver ryssarne och satte icke mycken jit till 
deras bistånd eller vänskap. Men han följde konungens uppfor- 
dran att söka i förening med dem förbereda ett kraftigt anfall 
mot polackames maktställning, ehuru deras trupper, som lång- 
samt sammandrogos omkring Dorpat, alltjämt lågo stilla, utan 
att man visste något om deras blifvande användning (tydligen i 
följd af stilieståndet och underhandlingarna med Polen) '. Ko- 



o af ryktena om rvssen) meii hvar noget vore, som lioiium tlier till för- 
ors.ike kunnc, dä motti; thet sche tlicr utaf, att han fönnerker tliet nu sä ille 
tiDgär, bäde i Lifland och Finland, i thet att ingen är, som vill noget late sig 
virde um Sverigis rikes bädzte, utan alle raan sökie theris eigin n_\'tte och 
fordel, oanseendes hvad schade Sverigis rike ther af tagendes varder. Och vore 
thet väl sä nyttigt, att i achtede thet, som edert embete kräfver och eder är 
umbetrot, i then stad i mene eder nu vile schemme oss med en hop onde ti- 
dender (lörebrielser om försummelse vid fasmingsbyggnader, olaga skjutsför- 
der, sena fogdeleveranser m. m.). — Gustaf Finke sökte försvara sig (Kaiisl. 
Diar. sid. 57: »um the copier han till k. m. farschickerum Ehen berättelse han 
um rydzens förehafveiide hafver bekommit», ra. m.; ank. "I4). — Äirf. fol. 254 

v.: till dens. Svartsjö '%. — så är thet icke behof, att i sä mykit eder 

theriore entschyllige, tv i gifve ther med til kenne, att i föge betenkende hafve 
um thet som eder blifver föresagt, ntca slälle tro till alle /äketidrnder, hyiWiet eder 
docli bettre borde achte och late oss med sädeiit, som icke mere skal med- 
fölier, blive obebymbret (befallningar om fogdedagsverken m. m.). 

' Kansl. Diar., sid, i; frän Henrik Klasson, ank. '/]■ — — — ura then 
schade ryssen gör i Wittenstens län. — Ibid. sid. 40: frän dens., ank. "Z,. 
-^ ^ — gifver til kenne um ryssens förehafvende, och att lian försambler sig 
i Dorpt; ura then hest lian hafver sänt stäthäUeren pä Dorpt, hviiken han 
sende tilbake igen; att her Hinricli slog sin rese af soni han hade achtet före- 
tage för ryssens skuld. — Ibid., sid, i } : frän dens., ank. ''4 (2 bref ). — 

att then ryske stäthällerc pä Wäsenborg hafver schrifvit jionom till och tilbu- 

dit sig vele komme honom til undsätming med krigrfolk um ri'ssen 

drager för Rige, dä sjTites honom vare räd, att Pemow belägredes med thet 
samme. — Ibid., sid. 71 : frän dens., ank. ','5 (dat "/,). Gifver til kenne um 
rydzens lägenheter och ura thet rydzebref samt eu copie ther af han till k. 
mt förschicker ; när rydzen drager in i stigt Rige, thä vore tid att belägre Pemow, 

ther han mere folk och krut hade, — Ibid. sid. 89: frän dens., ank. '% 

att r>'ssen ännu förstärker sig och ligger stille, och ingen kan fömimme, hvart 
han hafver achte: sig; then vägen emellen Wittensteu och Karkus hafver rys- 
sen pä ny tt tillstängt, och förvist then som till Karkus skulle föra spannemål; alt 
han hafver schrifvit stäthälleren pä Dorpt till. — Ibid., sid. 90: frän dens.j 
ank. ",'j. att ryd/.en med sin krigzmacht achtcr sig till then krimske 
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nungen, som icke rätt kände till de rysk-polska angelägenheter- 
nas dåvarande läge, var mycket angelägen om ett gemensamt 
uppträdande af de svenska och ryska stridskrafterna såsom ett 
slags förskott å frukterna af det blifvande förbundet, som han 
nu hoppades pä med lifligare tillförsikt än någonsin förr. Men 
han gillade tillika sin fältherres försiktiga beteende mot de ryske 
höfvitsmännen, som man hvarken borde visa onödigt misstro- 
ende eller gifva alltför frestande tillfällen till svek^. 

Medan konung Erik var upptagen af sådana bestyr och 
bekymmer, fullföljde hans sändeman sitt värf Ännu någon tid 
förr än han kunde lemna svensk mark, måste han, till sin ursäkt för 
dröjsmålet, åberopa bristen på kontanta medel för resan jämte 
nödvändigheten att ombesörja de ståtliga presenter, utan hvilka 
en främmande konungs ombud icke gerna kunde framträda in- 
för själfherskarens »klara ögon» (jasiiyja oci), såsom den mo- 
skovitiska hoftermen lydde ^. Men han understöddes af befall- 
ningsmannen på Viborg med förnödenheter ur kronans förråd, 
så mycket som kunde förslå för honom själf, hans tolk och få- 
taliga följe, tills deras underhåll öfvertoges af vederbörande i 



tatteren um thet bref ståthålleren på Dorpt hafver schrifvit honom 

till belangendes för hvad orsaker vägen ar igenstängd emellen Karkus och 

Wittensten, hvilket bref han till k. m. förschicker (»zedel») att ryd- 

zen är dragin till tatterske grentzen. 

^ RR 1566, I, fol. 244: till Henrik Klasson, Svartsjö "/s. Och 

opå thet vi mötte veta, huru thet sig kan hafve um rydzens tug för Rige, ther 
i udi eders schrifvelse beröre, så begäre vi gunsteligen, att i med thet förste 
vele gifve oss til kenne, huru ther um blifve kan, opå thet vi ther efter vete 

till att bestelle um then förfordring ther vill vare af nöden I late och 

förstå, att then rydsche stathollere på Wesenberg hafver sig tilbudit att kom- 
me eder til hielp med sitt krigzfolk, hvar så behöfves, ther um i begäre vete 
vår vilie, um i eder med honuni i så mötte schole inlate. Så är thet intet 
tvifvel, att han iu gerne vill vinlegge sig at göre Kongen i Polen hvad af- 
breck han kan, ock må i för then schuld väl betro honum att bruke med 
eder i marken, hvar lägenheten så fordrer och thet behöfves. Men att stedie 
honum på vare befestninger, thet är ingelunde rådeligit. Och må i tilbiudc 
att vile göre honum like mykin hielp igen, när han thet begärer. 

2 Kansl, Diar. sid. 30: från Hans Larsson, ank. *%. Gör sin endskyl- 
ling, att han icke förr hafver kunnit begifve sig åt Rydzland; um the gamble 
sölfstop och en kanna han hafver med sig bekommit; att han hafver inge 
tärepänninger. Zedel: um then hest, som han med köresett vill skänke stor- 
fursten. 
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Ryssland. Och före mtdten af mars eiler åtminstone en månad 
senare erfor konungea, att Hans Larsson lyckligen hunnit in pa 
ryskt området 

Han kom icke fram till Moskva förr än i början af april 1 566 ^. 
Tretiak Pusjetjnikovs tolk hade dä redan varit hemma jämnt 
sex veckor och tsaren hade haft god tid att studera konung 
Eriks bref och öfverväga sitt beteende på grund däraf"'. Det 
kunde knappast vara annat än välkommet for honom, att han 



' Ibid. sid. 42: &än Bertil Jöransson, aiik. "/j. Att lian vitl färscliicke 
med Hans Lursson the portzeler, sam Engilbricht Nilsson (tolk) och thi: andre 
3 ungid kariir skoli; blifve undL'rholiine med; um then brefdragere, som stit- 
hälkrcii p;\ Nogärd hade ut sändt med bref till k. m. och till (rj^skc) scnningt- 
buden, soni vore här i Sverige, och huru han hafver honom aiiardigct; att 
(svenska ?) senHrngibuden här varit hade drogi in 1 Rydaland thtit a februari. — 

Ibid. sid. 60: frän dens., ank. '°/,. Um then copie han till k. m, förschicker, 
livilken han hafver bekommit af höfvidzmannen på Nöteborg; y3r»M//iT hsad 

tid Haiis LarssoH blef iHsladd. - Er. Diar. sidd. 224. Die II martii 

allate sunt littere a Viburgo, quod Johannes Laureatii in/rassel Jtiissiam. — 
Konung Erik har tydligen själf uppfattat Bertil jöranssons första bref sä, som 
om det var Hans Larsson med följe, som '/, odrog in i Ryssland». Men den 
möjliglieten är icke utesluten, att detu berott på utt missförstäud, och att B. 
J, åsyftat den aflidne Tretiaks återvändande följe. Det andra brefvet synes 
hafva meddelat den riktiga tidsuppgiften (midten af mars?) för Haiis Lars- 
sons mottagande vid gränsen. Har han blifvit »instaddji i Ryssland redan "/a, 
fä har hans resa till hufvudstaden gått ovanligt långsamt, äfven om man tager 
i beräkning det dåliga väglaget under en rj-sk värtö. Man vore dä frestad att 
antaga, att han blifvit kvarhållen någonstädes pä vägen (t. ex. i Novgorod), 
tills besked hunnit anlända från Moskva om den ryska beskickningens hemkomst 
och Isårens tillåtelse för det svenska sändebudet att visa sig inför honom, se- 
dan han inhemtat tillfredsställande upplysningar om Tretiaks öde och konung 
Eriks ärliga sinnelag. 

' Oir. Litop. kol. 273. aSamma är, 5 april, anlände till tsaren och stor- 
fursten frän konung Erik af Sverge sändebudet fposloHmk) Ivan LavrenHev.a 

' Ibid. kol. 272. nSamma dag (22 febr.) anlände till tsaren och stor- 
fursten frän Sverge den tyske tolken Netjajko Tamarov; men han hade varit 
sänd till konungen af Sverge med tsarens och storfurstens sändebud Tretiak 
Pusjetjnikov. Men Netjajko medförde till tsaren och storfursten från konung 
Erik af Sverge taå bref: etl till tsaren och sloifnrslen, men ill annat till novgo^ 
rodsit ståthållareu, Knes Fedor Bulgahev. Men Tretiak Pusjetjnikov hade, innan 
han hunnit fram till konimgen af Sverge, dött på vägen i Sverge af farsot.» — 
»Samma dago häntyder pä den närmast föregående notisen om det till Polen 
afl^dade sändebudets återkomst. 
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Ange förhandla om den maktpåliggande aftären hemma hos sig^ 
själf med ett sändebud från konungen, som sålunda framträdde 
såsom sökande för att få kunskap om hans nådiga behag. Upp- 
görelsen var visserligen fördröjd genom Tretiaks frånfälle och 
behofvet af ytterligare meddelanden med konung Erik. Men 
det hade lyckats tsaren att också draga ut på tiden med de 
polska underhandlingarna och att likciså, efter nya tatariska härj* 
ningar på hösten, med ömsesidiga beskickningar sysselsätta den 
krimske kanen, som ännu under vilda hotelser återkräfde Kazan 
och Astrachan, där han hade förbindelser med de missnöjde^. 
Så mycket viktigare var det alltså nu att påskynda den sven- 
ska saken. 

Tsaren, som utan tvifvel äfven personligen mottog Hans 
Larsson, uppdrog åt några af sina mest betrodde rädgifvare att 
meddela honom, hvilket ärende det aflidna sändebudet hade haft 
att framföra^. Med något skriftligt besked därom har han 
likväl ej blifvit hedrad, ty tsarens bref till konungen innehöll 
äfven denna gång blott en hänvisning till det muntliga värf- 
vet. På sin höjd torde han, i öfverensstämmelse med mosko- 
vitisk kanslised, hafva fått ett obesegladt och icke under tecknadt 
memorial (pamiaft), ett slags protokollsutdrag om sitt samtal 
med tsarens ämbetsmän. Af de efterföljande underhandlingarna 
framgår, att man icke från svensk sida haft att åberopa ett 
authentiskt »ord» frän tsaren. Han höll fortfarande strängt 
därpå, att konung Erik formellt skulle taga första steget till af- 
talets fullbordan. Men sin egen ifver och brådska brydde han 

1 Karamzin, IX, koll. 65, 66, nott. 21 1 — 217. 

2 Tsarens bref till konung Johan 1571 {Hist. Bibi. VII, sidd. 4, 5; efter 
den ryska texten): »Men det vårt nådebevis, som vi anbefallt vårt sändebud 
Tretijak Ondrejevitsch Pusjetjnikov, det kom icke fram till din broder; och 
därefter sände din broder hit till oss sin man Ivan Lavrentejev att bönfalla 
(biti celom) och spörja om detta värf (slovo, »ord»), att vi måtte täckas under- 
rätta hans man, för hvilket (ärende) vi skickat vårt sändebud till din broder. 
Och vi sände vår förtrogne hofnian (bliznij dvorianin) och ståthållare i Kozelsk 
(nära littauiska gränsen) Peter Vasilievitsch Zaitsov och vår kansler (pecatnik) 
Ivan Michailov och vår sekreterare (dliak) Ondrej Vasiliev, men befallde (dem) 
att omförmäla för din broders man Ivan Lavrendev, för hvilket (ärende) vi 
till din broder, konung Erik, skickat vårt sändebud Tretijak Ondrejevitsch Pus- 
jetjnikov, och vi befallde (dem) att (därom) underrätta honom fullständigt 
(podlinno).y) 
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sig ej om att dölja. Efter föga mer än ijorton dagars uppehåll 
i Moskva aflardades Hans Larsson åter tiil Sverge'. 

Samma dag, kanske omedelbart före befallningen om lians 
afresa, gaf tsaren företräde åt en brefdragare frän konung Sigis- 
mund August, som kommit for att anmäla en stor polsk be- 
skicknings snara ankomst ^. 

Under de polsk-ryska förhandlingarna i Moskva (juni— juli) 
tvistades valdehgen (utom om Polotsk och till och med Smolensk, 
Klev m. m ) om rätten till Lifland. Polackarne, som först åbe- 
ropade sig på ordens af kejsaren och tyska riket bekräftade välde, 
tyckte sig göra stora eftergifter, dä de till sist häfdade, att båda 
partema skulle hvar för sig behålla hvad de redan innehade och 
gemensamt erofra de svenska besittningarna antingen till inbör- 
des delning eller till ömsesidigt utbyte mot andra delar af landet. 
Moskoviterna, som envist höllo pä grundsatsen om tsarens ur- 
minnes »fäderne», läto dock äfven pruta med sig. Tsaren er- 
bjöd sig att skänka sin broder, »på det att kristet blod 
icke måtte utgjutas», Kurland söder om Diina och den allra 
östligaste delen af Riga stift. Allt annat af ordenslandet och 
Kiga stift, som polackame innehade, skulle de afträda till tsaren, 
och äfven staden Riga och alia de svenska besittningarna skulle 
k f f h m 1 j t p 1 ckarne skulle förplikta sig 
tt j t d m d 1 h Ika han benådat konungen 

f D k R d kt ledes åtminstone ense om 
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att betrakta Sverges lifländska välde såsom alldeles obefogadt. 
Till fullständig sämja kunde man likväl icke komma. Midt un- 
der de diplomatiska öfverläggningama förelade själfherskaren 
frågan om fredsvillkoren för ett stort riksmöte (slutet af juni), 
där icke blott prelater och bojarer, utan äfven ämbetsmän, frälse- 
män och köpmän, med korskyssning och besegling iklädde sig 
ansvaret för hela Liflands bevarande åt tsarens välde. Under- 
handlingarna afbrötos, men stilleståndet förlängdes, till dess en 
rysk beskickning, som före nästa trettondag skulle afgå till Po- 
len, hunne återkomma . Ännu ett rundligt uppskof var i alla fall 
vunnet. 

Från polskt håll kunde tsaren således vara trygg så 
länge, och under tiden kunde han hinna fa i sin värjo den 
pant, som enligt hans förhoppning skulle borga för all önskvärd 
eftergifvenhet frän konung Sigismund Augusts sida. För de 
krimske tatarerna . hyste han visserligen ännu rätt stor fruktan. 
Men han förstärkte, nu då han ej för tillfället behöfde så ängsligt 
bevaka de littauiska och lifländska gränserna, sina stridskrafter 
utefter förskansningslinierna eller »stranden» (bereg) mot steppen, 
och han förespeglade kanen, i stället för Kazan och Astrachan, 
ett annat underlydande »tsardöme» invid själfva Oka, som var 
eller snart kunde blifva ledigt efter den siste sonlöse ka- 
zanske pretendenten af rysk nåd^. Alla krigsfaror aflägsnades 



^ Ibid, sidd. 336 — 431. Prestafvema ålades att på spörsmål om tsarens 
förhållande till konungen af Sverge svara : »konungen af Sverge plägar förhand- 
lingar om alla slags ärenden med tsariska majestäts bojar och ståthållare i 
Stora Novgorod, knes Fedor Andrejevitsch Bulgakov, och med bojaren och 
ståthållaren och vojevoden i Lifland, knes Peter Danilovitsch Pronskoj (som 
således nyligen efterträdt Morozov), och om alla konungens af Sverges ärenden 
(sändas) ock svar från Stora Novgorod och från Lifland till konungen af Sverige» 
(ibid. sid. 344, 345). — Om riksmötet, Otr, Letop. koll. 277, 278. Beslutsur- 
kunden är utgifven i Sobranije gosudarstvennych gramot i dogovorov, I (Moskva 
181 3), sidd. 545 ff. Jfr Lat kin f Zemskije sobory v drevnej Rusi (Petersburg 
1885), sidd. 71 ff., och den öfriga vidlyftiga litteraturen om riksdagarna i det 
moskovitiska Ryssland. 

^ Karamzin, IX, not. 217. Denne »tsar», såsom alla regerande tatar- 
höfdingar af ålder titulerades till och med före sin »broder» i Moskva, hette higalej 
^ichavlejarovic (Schach-Ali, son af Scheich-Avliar). Efter att tre gånger hafva 
uppsatt honom på den vacklande Volgatronen, tog den »hvite» (= frie, ingen 
underdånige) tsaren honom i sin tjänst och höll honom, liksom ättlingarne af 
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dock snart för det löpande året af den framträngande pesten. 
Så väl underhandlingar som härnadståg måste inställas, tills vin- 
terkölden mildrade farsoten. Moskva räddades från hemsökelse, 
såsom det troddes, tack vare de starka posteringar, som tsaren 
lät anordna omkring det smittade Mozjajsk på vägen från Littauen, 
för att hindra alia resande att komma fram till hufviidstaden'. 
Själf begaf han sig åter på vallfärder och stannade slutligen i 
Aleksandrovskaja Sloboda, Alltjämt var han under dessa bistra 
tider sysselsatt med afrättningar och andra förföljelser mot stor- 
männen. Den lindrigaste näpsten bestod i påtvungna godsbyteii 
och afkräfda besvurna och beseglade bekännelseskrifter och för- 
förpliktelseurkimder, med borgen af fränder och vänner för de 
misstänkte, vid stadgade viten af Hfsstraif eller höga böter för 
rymningsfbrsök till »littauiske konungen» eller andra nya försyn- 
delser, som vore värda tsarens vrede. 

Konung Erik, som redan (mars) hade fatt sina ständers för- 
säkran under bref och insegel att, efter de danska fredsförsla- 
gens förkastande, med lif och blod värja Sverges rätt bl. a. till 
sina besittningar i Lifland, var ängsligt upptagen af rustningarna 
och anordningarna for sommarens fejder till lands och sjös, me- 
dan han i Stockholm eller pä Svartsjö, dit han helst drog sig till- 
baka, väntade på sitt sändebuds återkomst frän Ryssland. Vid 
riksdagen hade han äskat fullmakt att i Sverges lagbok införa 
uttryckligt straffhot mat »försummelse», emedan han säg sig om- 
hvärfd af försumlige tjänare och krigsmän. Hans oro yttrade 
sig i allt större stränghet mot uppstudsige knektar och andre 
förrädare, och hans nämnd fällde ganska många dödsdomar, 
den kazanska liuft-udlinieii, i beredskap säsom en underpant ä hans stamfräii- 
ders trohet. Han var den liögste och grymmaste befalhafvaren vid Liflands 
första invasion (hans trupper hade fSrut kämpat i Finland). Han benådades med 
kanatet Ka/iniov, som under en följd af tatarfurstar egde beständ längl in i det 
sjuttonde ärhundradct. Hans död antecknas i Olr. Létop. under samma dag 
som Hans Larssons affårdande, menenWgtVeliamiHov-ZerHav, Izsledovanijc 
o Kasintovskieh cariach, I (Petersburg 1863), sid. 485, där dock ingen annan 
källa åberopas, litr detta vara ett misstag och hans fräntalle böra hänföras til! 
följande är. — Dessa tatariska förhällanden äro af största betj-delse fSr den 
rätta uppfattningen af Rysslands historia vid denna tid, ehuru de icke tillräck- 
ligt betonas af möderne ryske häfdatecknare, som alltför mycketpiäga betrakta 
sitt fäderneslands äldre politiska ut\'cck!ing ur rent »nationell» synpunkt. 
' Olr. Litop. kol. 28j. 
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Mot högre ställde förtroendemän skärptes hans retlighet och miss- 
tankar, hvarvid hans närmaste omgifning underblåste hans far- 
hågor i synnerhet för den fångne hertigens fränder och vänner. 
Tidigt på våren (mars — april) hade svenska hären färgäfves be- 
lägrat den viktiga gränsföstningen Bohus. Det misslyckade före- 
tagets ledare, i främsta rummet Nils Boje och Nils Sture, drab- 
bades af konungens onåd och måste hos honom (början af juni) 
stå till svars för sin försumlighet eller olydnad. 

Vid samma tid förspordes från Viborg, att ett nytt ryskt 
sändebud vore på väg jämte den hemresande Hans Larsson, och 
kort efter denna underrättelse anlände Hans Larsson själf, men 
ensam. Konungen fick ändtligen besked om tsarens öfverraskande 
förslag rörande ett nytt medel att bryta den gemensamme fien- 
dens, konung Sigismund Augusts, trots. Tsarens bref till konun- 
gen med sändebudet innehöll om denna sak blott en hänvisning till 
dess muntliga besked, men därjämte en uttrycklig förklaring, att 
han, om konungen uppfyllde hans önskan, vore beredd att af- 
sluta ett nytt fördrag efter konungens behag, och att han, tills 
svar hunne komma honom till hända, ämnade rätta sig efter det 
»gamla» fördraget^. Troligen voro själfva den förlorade skrif- 
velsens uttryck i den senare punkten oklara, sä att konungen 
icke kunde bestämdt afgöra, huruvida tsaren åsyftade endast den 
å ömse sidor bekräftade novgorodska traktaten eller tillika de 
lifländska stilleståndsvillkoren i det med den förre ståthållaren i 
Dorpat uppgjorda, men af konungen själf ännu ej beseglade för- 
draget. Huru som helst, frän tsarens sida förelåg en skriftlig 
inbjudning till underhandlingar om ett nytt fördrag, ehuru en- 
dast under förutsättning af konungens samtycke till tsarens begä- 



^ Kansl. Diar. sid. 83: Från Bertil Jöransson (2 bref; ank. ^/g). 

Um then plåt kopper, som Hans Larsson tillseger ståthålleren på Nogård, och 

k. m. vill honom förare (till gengåfva för salpeterpresenten) Att han 

hafver fått kunskaper, thet ett ryssesenningebud skall konime med Hans Lars- 
son hit in, och begarer vete, um thet skall strax blifve instadt eller icke; um 
the copier af rydzke ståthållerens bref på Dorpt. — Er. Diar. sid. 228: Die 
// Junii reversus est Johannes Laurentii ex Russia cum Utter is Rutheni, quibus 
declarabat se quaedam secretiora in mandatis ipsi Johanni dedisse; si in illis 
ipsi obsequium facere velle(m), fcedus optimunt pro nteo placito mecunt initu- 
rum, interea autem antiquunt fcedus servaturum. Haec autem injunxerat Johanni, 
ut rogaret me sororem regis Polonias m odium ei mittere. 
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ran om hertiginnan. Att det nya fördraget skulle få afslutas 
med tsaren själf, har han icke, hvarken skriftligen eller muntli- 
gen, iofvat eller ens förespeglat, snarare tvärtom, sä till vida som 
han genom Hans Larsson endast synes hafva erbjudit konungen 
att för framtiden iå förkafidla med honom själf i stället for med 
ståthållaren i Novgorod^. Sådana personliga forhandlingar hade 
han ju redan inledt, och löftet innebar således blott, att denna 
praxis ej vidare skulle afbrytas, utan ytterligare och formligen 
stadgas genom en ändring i den novgorodska traktaten. 

Konung Erik tog sig en rundlig betänketid, innan han inlät 
sig närnoare pä tsarens förslag. Under den närmaste tiden togs 
hans uppmärksamhet i beslag af hvarjehanda räfster och i syn- 
nerhet af skandalen med Niis Sture, som först ställdes till rätta 
inför nämnden och skymfligen utropades såsom förrädare, men 
sedan offentligen förklarades för oskyldig och hedrades med en 
giftermålaambassad till Tyskland ^. Vidare följde nya bestyr med 
krigssaker och ny oro för stämplingar till hertig Johans förmån, 
äfven nya vredesutbrott'. Budskap kommo om danskarnes in- 
brott och härjningar i Vestergötland *. 

Medan konungen utfärdade ifriga befallningar till den an- 
gripna landsändens försvar och var betänkt på att trots rådets 
afstyrkan själf begifva sig dit ned, ansåg han omsider tiden vara 
inne att framlägga det ryska ärendet för rådet, som tillstyrkte, 

RR 1566 II fol 221 i^Svtr^es Traklatir I\ sidd 551 fF) instruktion 

för Nili G\llenst]emas beskickn ng Svartsjö "/ „ H\ad then art chel 

belanger 1 lnd?brel\en srär itt hans kongl mt moste besckickr staihollfte pa 

l^ong ird alle itsl och icke storfursten utelj nar nagre handbager forefalle hv Ikt» 
erUchel slorfursttH hafvir tilbudit sig vtlt forandrt — — — 

^ Er Diar Sid ''28 Die ij Junu condonata est culpa inobced cnti e 
Nicolao Bo]e Jussus esi Nieolaus Siantonis cotnparere in )udii.io ob inob 
tcd entiam in mandito quod habuent de German s equitibus et propter nt 
gligentiani ad Bähis ("/j straffades han med det försmädliga mtlget 1 Sto k 
holm) Jlr antei-kning-imj for "g '/ */, och */, och Dalin sidd -"éS ff 

' Er Diar sid JjO Die 7 Juhi retulit m hi du\ Migius Si\oiiie se 
tantum mtellevisse i.\ quotidunt tonsersat one quod coiistnguiuei dutis Fm 

hndis non esscnt futuri mihi fidtle^ aul: beni.\o!i — Die 12 Julu er 

ritum ton miM e\ ra ubitanei 

' Ib I id --ji ( odi I* } 
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att tsarens begäran skulle afslås, men en legation affärdas med 
ursäkt för denna vägran^. 

Därmed lät konung Erik sig tills vidare nöja. Legationens 
anordnande uppsköts. Penningar begynte tryta i kammaren, ty 
alla medel behöfdes för kriget. Fienden framträngde raskt, Skara 
och andra vestgötastäder brändes. Konungen måste skynda till 
krigsskådeplatsen, men före sin afresa sökte han, under det att 
farorna från hertig Johans sida alltjämt lågo honom i tankarna, 
trygga sig mot förrädares anslag genom nya trohetseder och 
förpliktelseurkunder, genom Jifdrabanters, fiskalers och spejares 
tillsättning". Han hann icke särdeles långt. I Örebro nödgades 
han för pestens skull skingra sitt eget fältläger. Själf for han 
åter undan till Vadstena (slutet af aug.), där han mottog amira- 
len Klas Kristersson, som denna sommar liksom förut hade häf- 
dat Sverges välde på hafvet, men eljes på grund af farsot om 
bord och lifsmedelsbrist ej hade kunnat uträtta mycket och där- 
för äfven råkat ut för konungens vrede ^. Kriget till lands gick 

* Ibid. Dic 19 Julii concluserunt consiliarii petitioni Rutheni 

non esse morigerandum, sed legationem excusatoriam miitendam. 

^ Ibid. sid. 232. Die 20 Julii venerunt litterae a Petro Cart, quod hostcs 

usque Scaris perrupissent, incendio et casde vagantes. Die 21 Julii ju- 

rarunt omnes equites praetorii tam veteres quam novi fidelitatem et obcedien- 
tiani. Die 22 Julii confirmavi privilegia comitibus Svantoni et Petro, et dedc- 
runt niihi certificationem suae fidei. Constituti sunt procuratores in omnibus 
provinciis regni. Dixit mihi Georgius Petri se tradidisse duci Saxonise vidisse 
super omnes tractatus de successione haereditarii juris mei ad coronam Suetiae. 
Judicium comitis Svantonis accepi de duce Finlandiae. Ordinavi exploratores 

domesticos Holmiae. (sid. 233) Die 25 Julii ordinavi numerum 40 

nobilium pro corporis custodia. Die 26 Julii accepi argen- 

tum a camera quantum opus erat pro itinere bellico, nempe ad 1800000 marca- 

rum (sid. 234) Die 29 Julii discessimus ab Holmia ad Alasten perunum 

milliare. Non fuit plus pecunise in prsesenti quam 170000 marcae. Dixit mihi 
Georgius Petri secretarius gubematores Holmenses nolle certificationem fideli- 
tatis in absentia facere. Misi j^raefectum culince Holmiam, ut eos adduceret. 
Die 30 Julii venerunt litterae ab Erico Henrici, quod hostis ad Leccoe-laen et 

Lidecopiam tenderet. Adducti sunt gubematores Holmenses, qui 

mutarunt sententiam, pollicentes fidelitatem se pollicituros scripto. 

(sid. 236) Die 5 Augusti mandatum est Johanni Canuti custodias 

agere penes ducem Finlandiae. 

^ Ibid. sid. 233. Die 24 Julii venit nuntius ab admiralio, ex 

quo intellexi ipsum omnia media quitrerc, ut rcvertatur et nihil efficiat. Re- 
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för " det mesta ilia. Daiiskarne mäste visserligen, ocksä ansatte 
af sjukdomar, anträda sitt återtåg, men under arets sista fäkt- 
ningar i Halland tillfängatogos de svenske fältherrarne Cliarles 
de Momay och Jakob Henriksson, (sept), och Daniel Rantzau 
tillfogade det svenska fältlägret allvarsam skada (okt.). Båda de 
krigförande parternas krafter började sina, men de förhandlingar, 
som åter inleddes genom medlare, Öppnade inga utsikter till fred. 
I Lifland behöilo svenskarne sina ställningar, ehuru Karkus 
äter hårdt beträngdes af polackame. De rj'ske befäliiafvarne synas 
hafva visat sig föga benägne till undsättning eiler ens god grann- 
sämja'. Konung Erik litade dock nu sä mycket på tsarens be- 
hof af hans vänskap, att han äfven där ålade sina ämbetsmän 
att, pä samma gäng de yrkade pä miiitärisk samverkan, med 
kraft tillvarataga Sverges intressen också mot den ryske nabon'^. 



sctiptum esi ei, quod(!) si reveriatur aiitu txptditioni^ni Ijctan:, ipsuiii .luioiv 
tatcm suam iii perpeluum aniissuruni. 

■ Th. Ännerstedt, anf. arb, sJi!. 28. 

•■ RR\ j66, 11, fol. 144 tai Heurik Klasson, Örebro '"/a- — — — Vtcrligtrk:, 
som i gifvcn til kenne uni ryssens förehafvende udi thet gcbede Karkus, sä kunuc 
vi ingduiide tro, att sädeiit scliall sclie med storfurstens vetschap och befallning, 
allthenstuud han smesi tmd Hans Larsson hafver sagt oss all vilig ork vmsc/uifi ti/I 
ock fast ylermert iiibtidet sig mtd all vilié och venschap emot oss än som Hagm tid 
lllfärtHt. Ock tvifler oss intet, alt thil han lofvtr, varder han visserligtH holkndcs. 
Hvarföre niotle i sclirifve thc stathollere på Därpt och Wesenberg dll och be- 
sväre eder iheröfver till thct högste, Ibrmäleudes ther hos, att hvar sädane 
otilböriighet icke blifver afschaffel, dä blefve vi förorsakede »tedthe sermingebiid, 
som vi nu vill färdige Ull slorfnrsUn, att gifve honum tlier um til kenne, 
och t\'ifie intet, att han icke allenest schall liafve ther ett obeliag till, uten 

ther utöfver tilbörligen straffe late. Ibid. fol. 165: till dens., Run- 

tuna '/o- Thesliges, och efter rj-dzen är vår gode ven, sä kunue i 

sä förhandlet med honom, att han mötte göre eder hielp och undsetnin;;. 
Och vore gcdt, att i så bestellte, thet then r)'dske machl mötte dragé in i 
Rige sticht och upbreone och förhärie alt hvad som är emillen Rige och Sa- 
lis och fiendenie tillliörer, på thet tlie pä Peraow seden ingen tilföring til 

landz bekomrae kunne — Till thet sidste, som i begäre besched, huru- 

ledes i scliole förholle eder med thc rvd?er, som hafve upveslei värt svenske 
nivnt i Räfle, hvilket i hafve tagit udi arrest, sä efter thc i sä mötte hafve 
bandiet emot värt förbud, och vi vele hafVe vire mandater sä väl i Räfle som 
har i Sverige vid macht holdne, sa niå i same peninger till värt gagn be- 
hoUe, och förse oss, att man icke gör storfursten emot ther med, att vJrt mj-ni 
blifver förbudit, alltheostund han icke heller utsteder näget mynt af sitt land, 
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När han ändtligen efter sommarens mödor började åter be- 
fatta sig med den ryska utlevereringsfrågan, synes hans första 
tanke hafva varit att begagna sig däraf ungefar på samma sätt, 
som tsaren själf hade gifvit vid handen angående sitt eget syfte. 
Han ville, efter hvad det förefaller (ty källorna äro härvidlag 
ganska osäkra och dunkla), genom att åberopa tsarens förslag, 
som ju i alla fall var kändt af flere stormän och måhända redan 
nått Gripsholmsfangarnes öron, skrämma och locka hertig Johan 
till större ödmjukhet och hans gemål till ett försök att för ko- 
nungens räkning aftruga sin broder, konung Sigismund August, 
åtskilliga politiska eftergifter. Det ser äfven ut, som om han 
till en viss grad hade lyckats i sin afsikt, hvad hertigparet an- 
går, ehuru naturligtvis den verkan, som deras föreställningar 
kunde utöfva på den polska politiken, måste blifva mer än tvif- 
velaktig ^. Om ej af andra skäl, så kunde konungen af Polen, 



efter som vi thet förnummit hafve. I instruktionen för Henrik Klas- 
sen (ibid. fol. 167 v.: s. d.) upprepas samma befallning att anmoda ryssame 
att härja Riga stift. 

^ Er. Diar. sid. 243. Die ii Septembris profecti sumus ab Dagatorp ad 
Refsnes juxta Gripsholmiam confectis 2 miliaribus. Misi meum concionatorem 
ad ducem Finlandioe^ ut adhortaretur eum ad resipiscentiatn et nteditationem de 

justa et oequa Hberatione. Die 12 Septembris respondit dux Finlandiae 

se velie primutn regem Poloniw adhuc cottsulere rogabatque, ut ei liceret nun- 

tium eo mittere. — — — (sid. 249) Die 29 Octobris — concessum est 

duci Finlandiee mittere in Poloniatn pro reconciliatione pacis et pro sua Hberatione 
(jfr ant. ^^/n). — Schirren, Verzeichniss, sid. 120: »Nov. 4. Gripsholm. Ca- 
tarina (Herzog Johanns Gemahlin) Gothardo Ketlero, Curlandiae et Semiga- 
liae Duci (Lat. Orig.): Bittet um freien und sicheren Durchzug fur die famuli, 
welche sie in wichtigen Angelegenheiten an ihren Bruder Sigism. August nach 
Polen sendet. — Nov. 14. Gripsholm. Katherina (Herzog Johanns Gemah- 
lin) an Gothart Ketler, Herzog (Lat. Orig.): Bittet um ungehinderten Durch- 
zug fur diejenigen Edlen, welchen der König von Schweden die Ruckkehr nach 
Polen gestattet habe». Jag har icke kunnat återfinna dessa bref i riksarkivet. — 
I Eriks Lat. Reg. (riksarkivet) finns ett bref från hertig Johan till konung Erik 
(Gripsholm ^^/g 1566), med följande öfverskrift: Agit regi dux gratias pro sin- 
gulari et optata mentis su£e declaratione, videlicet quod restituatur priori condi- 
tioni, ideoque promittit se, dum liberatus a carcere fuerit, quod brevissime fieri 
optat, fratrem defensurum pro viribus et effecturum, ut pax inter Polonia regem 
et fratrem constituatur, ut hoc modo peiulantia Dani et Moschi nielius refrenari 

potuitiy). I själfva brefvet heter det bl. a.: Praesertim majestati vestrae 

summas ago gratias, quod non solum me charissimamque consortem meam 
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som en statsman af mycket fin beräkning, utan samvetsbetänk- 
ligheter framliärda i sin politik, då han besinnade, att konung 
Erik trots allt sitt hat til! brodern hittills ända hade skonat hans 
lif och således ej kunde antagas vilja sä lätt uppoffra hans ge- 
mål, så mycket mindre som hennes utleverering till tsaren icke 
blott måste ådraga honom ondt rykte, utan äfven gifva mosko- 
viten tillfälle att utöfva påtryckning på hertig Johans parti i 
Sverge till konungens egen skada ^. Har verkligen Erik förfarit 
på antydt sätt, så har han säkerligen därmed blott själf bidragit 
till att sprida kunskap om den sällsamma transaktionen i ut- 
landet. 



Legationen til! tsaren kunde emellertid icke gerna längre 
fördröjas. Konung Erik började ängslas mer och mer, i syn- 
nerhet som underrättelserna om ställningen i Lifland läto mer 
betänkliga än förut, och han från samma håll äfven erfor, att 
tsaren skulle vara ganska förtömad öfver uppskofvet med svaret 
ä hans vänskapliga framställning*. Strängheten mot försumlige 
■och förrädiske undersåtar växte med hans ängslan, och Jöran 



!> hberare decreierit \erum vtara con 
■cottatitnt tnagm Moschovitr du ts deftnderf alqiie p 

non solum me setnper gratum iniemet, \erum e 
stenduni omrubus his qui dd\ersus ma|estatem \ 

■HfiHque nit adAibilumm dihgeniiaHi poilictor Hi a 



tigete slahitnl Cimpropter 
m et paratissimutn ad resi 
tram hostilia tentabunt om 
■11 eondihombus tum serema 



sono Polomte rige affine mio chertssimo pa\ el fratermta' esse pos^il ul taiUo 
■eoHiHiodiHS majrstaa leslra Danormn Mosehorumque insoltHliam si opus /iifnl 
reprimere poisil Jfr ibid ett brei trin hertig Johan IlU konungen al Polen 
Gnpsholm '„ Dessa bref skulle s\nas sä godt som be\iaande for saken si 
vida mm kunde fullt lita darpä, att mtet dateringsfel loretigger och att e) 
brefven böra hänföras till underhandlingarna aret darpä 

' Det mä äf\en ennris till situationens bthsnins att seden era konung 
Sigismund föddes på Gripsholm just under loppet af somm-irei dttta Jr '% 
1566 Konung Erik mäste alltsä om han forutsattes \ii)a grundhgt skjdda 
sig emot alla efterräkningar och anspråk frän hertig Johan och hans parti an 
tagai vara 1 ständ att undanrö<l]a icke bion sm lifdomde broder utin af\tn 
hans späda bim 

' Er Diar b d 24) De tj Septembns \enerunt I itert al Htnrii-o 
iClaudu equiie quo nodo Carthus ab hostibus obsideretur et noii audc et ms 
K Hum Pel :sam/ 1 Lpsaia V ij y 
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Persson var till hands att stödja och egga i kampen mot riks- 
vådlig otrohet^. 

Med Jöran Persson har säkerligen konung Erik under dessa 
orons dagar företrädesvis och kanske uteslutande rådgjort om 
den ryska frågan ^. Hvilka råd han fått, framgår bäst ^ af de 

majoribus copiis hostibus occurrere; suadebat autem illam arcem hostibus relinquen- 

dam. (sid. 247) Die 20 Octobris pollicitus est comcs Petrus se velie ire irr 

Livoniam et regimen provinciae suscipere Die 22 Octobris scriptum est ad 

omnes episcopos, ut preces haberent publicas ad Deum pro successu felici r(ei) 
p(ublicae) et pro mitigatione pestis. Die 23 Octobris advenit legatus ducis Me- 
gapolensis, referens miseriam ipsius, interrogans, an non liceret ei Polono Jidenr 

praestare meo consensu. Venit nuntius a gubernatore Livoniensi, ex 

quo percepi redditis litteris ipsunt velie arcem Carchus hostibus expugnandam 
relinquere. Jfr anteckningarna sidd. 241, 242, 244, för %, ^/g, %, ^\ och ^\ 
(om Karkus' belägring och om undsättning med penningar, krut, lifsfömöden- 
heter och manskap till Lifland). — I brefvet till Nils Gyllenstjema ^^/jo {R R 
1566, II, fol. 235 v.; Sverges Traktater, IV, sid. 556) uppfordras han, som förut 
lofvat »att I vele late eder bruke till then legation till Ryssland», att skyndsamt 
afresa, »fördy, hvar der med skall lengre fördröies, då är viserligen til befruch- 
tendcs, att pålacken varder sig med rydsen utn frid och förlikning inlatendes, 
hvilket man nu kan förhindre, hvar i eliest vele skynde eder åstad, såsom vi 
och utaf her Henrich Claessons schrifvelse förnimme, at storfursten skall samme 
legation flux förvente.y) Därmed syftas utan tvifvel på den '^\^ ankomne skrif- 
velsen. Först ^^/i o (sid. 248) anlände bref från Lifland om en lycklig samman- 
drabbning vid Salisfloden med en öfverlägsen polsk truppstyrka, sperandumque 
esse obsidionem Carchus solvi posse. — Kansl. Diar. är defekt mellan ^jj 

och 30/,,. 

1 Er, Diar. sid. 248. Die 28 Octobris dixit mihi Georgius Petri procu- 
rator punitos esse rusticos Smålandise, qui absque consensu r(ei) p(ublicae) cuni 
Gydingis in Dania pacem inierant anno 64. Praeterea retulit poenam accepisse 
praefectos Westrogothiae, qui negligentes fuerant in frumentatione Vardbergensi 
procuranda et advehenda. — Om nämndens ransakningar och dödsdomar (^/lor 
*/io> ^%o> *Vio)> i synnerhet angående »försummelser» vid belägringen af Bohus, 
jfr Konung Erik XIV:s nämnds dagbok {Hist. Handl., XIII: I), sidd. 265 — 269^ 
— Om stämningen i landet vid denna tid och utomlands gängse rykten därom,, 
jfr Westling, Det nordiska sjuårskrigets historia (Hist. Bibi. VI), sid. 563. 

2 För 1566 finnas inga »rådslag» i behåll, men af senare förhandlingar 
synes framgå, att riksrådets ledamöter saknat tillförlitlig kunskap om konungens 
instruktioner. 

3 Danfay (Ahlqvist, Erik XIV:s sista lefnadsår,s\åÅ. 178,179): 

Il y a environ troys ans que ledict moscouite manda au roy de Suede quil 
vouloit entrer au pays de Liflfeland par les terres quil y tenoit pour conquerir 
le reste, et afin que ses gens peussent plus facilement accomplir son entre- 
prise, il le pryoit de leur faire ouverture de toutes les villes et forteresses oa 
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instruktioner, som han utfärdade för sina legater. De röja i 
otvetydiga drag, att han vacklat emellan motsatta inflytelser, 

ils passeroienl i-jui seroitut tn son pouvoir, promettaHt ijue ses gais duguerre 
ne feroient aulcun tort 3 ceuU dudici rov de Suede et que la guerrc finie il 
lu5' rendroit de bonne fov lesdictes places. Ce Ptrsaa, voyant que le rov de 
Suede estoit en guerre auecques les roys de Dannemarch et de Poulongne 
et la ville de Lubech et que sil denyotc audict moscouite sa requeste quil esloit 
en danger dauoir guerre contre luv et sil luj accordoit de perdrt les forte 
rcsses et tout ce quil tenoit au pays de Liffeland,/i opo a et moM» pour oubvier 
a te!?, inconiteniens. Cest que Itdkt moscomle aiioxt poile hik smgiilieic amyUe 
å la diichesse de Finland et quil la\'oit trcsinstaHtment requise au rov de Pou 
longne auquel pour ce refuz il auoit princzpallement faitt guerre dauantagc 

que leäicl aioscoaili auoit u/^ Jilx aage di dixapt a dirhaiH ans el le rm dt 

Smde diiilx seurs de misme aage qui sout pour \ra\ dune excellente el rare 
beaulte, quil faloit/fiVirfre que ledict duc Jehmi estoil niorl it in tellc sorlt off 
rir audict moscouite tadicte duchesst comnit \i,lue poitf lu\ et li/iie rffa sri«s du 
roy de Suede pour soit fih, et quil ne faloit doubter que lune et hultre ne lu\ 
feussent tresagreables. Mays pour mieulx eonvrtr la fin de soh de^siing il alle 
goit quil »e faioit fairt liUt offrt pour laccoinplir mays pour senllemeat rtltmr 
guelque temps ledict moscouite eti boaiit volonte, ahn de \.e pouuoir Le pendant 
plus comraodement accorder auecques le rov de Dannenuri-h et les aultres 
euneravs du roy de Suede, Mavs peu i peu il (ledii-t Peterson) a clairenient 
faitt cognoistie y«iY ptnsoil bien le contraire et prLteudOit i nultrc chose car il 
sauoit que ledict duc ne luv seroit j^uiiais 2m% et que sil estoit quelque 
fois libre quil se vangerolt de linjure quil lu% a 
rcndre comple desdicts meubles et jovaux quil a 
dtlivrcr de ceste crainte et daTiger et aussi faire s< 
lesdict joiaulx 1/ fit tant que Itsdictes dämts fur, 
prevoyant que ce que sest ensuyul aduiendroit, 
ledict qffre fort agriabli et hi faudroil den faire mu 

il a faitt. Daulire part ce tuiserable monsire rendoit ce pendant par sea rap 
portz et desguysemeas ledict duc de 1-inland odieulx et ^uspect Audict rov de 
Suede el enipeschoit lout traitte et raoven de pai\ auecques le rov de Dan 
iiimiarch auquel il s^auoit que ledict rov de Suede estoit morltl cmiemv, 
se lenant pour tout asseure que si' ledict moscomit pmsoit le roy di Suede de 
luy eiweyer lesdicles dames quil coiiseniiroil plus losl en la mört dudici duc Jthan 
SOH frere il de ses enffans it la deliurance desdiclia damea que de faire pai\ 
auecques le roy de Damiemarch que X son trLsgrand auantage. — Denna frjm 
ställning, som är affattad kort efter Eriks fall, är naturligtvis full af misstag 
och vittnar om den hätskhet, som rädde i den nye konungens omgifnir^g fram- 
för allt mot Jöran Persson. Att han betecknas såsom utlevereringsplanens 
upphofsman och beskylles för att hafva stämplat mot hertigens lif för att fä 
behälla dennes dyrbarheter, som han tillskansat sig, strider mot alla pälitliga 
källor (jfr, om den senare anklagelsen, Silfverslolpe, Om Jöran Persson och 



Dit faiite et le contramdroit 
□n en garde Pour r/onc se 
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emellan den lugnare beräkningen att jämte de af rådet tillstyrkta 
diplomatiska ursäkterna till Sverges förmån begagna sig af tsa- 
rens tydligen ådagalagda behof af hjälp mot sina fiender, och 
en uppjagad inbillnings frestelser att, kosta hvad det ville för 
hans ära och rykte, köpa trygghet för ögonblicket emot öfver- 
drifna faror, äfvensom lockande utsikter för framtiden, med löf- 
ten, som han icke visste sig i stånd att hålla och kanske hop- 
pades efteråt kunna undslippa, — men ock, att dessa senare in- 
gifvelser till slut vunno öfverhanden. 

Konungen hade redan förut ^ vidtalat sin kansler, riksrådet 
och riddaren, herr Nils (Jöransson) Gyllenstjerna att åtaga sig 
beskickningen till tsaren. Herr Nils (den förste af sin ätt, som 
lagt sig till med det grannaste tillnamnet bland de fa i Sverge 
då för tiden burna) var en af konungens mest betrodde män. 
Han hade vistats öfver ett år (1561 — 1562) vid drottning Elisa- 
beths hof och träget fört sin herres friaretalan. Där hade han 
skickat sig som en världsvan storman, men ock inom affärsvärl- 
den åsamkat sig dryga skulder, för hvilka han ännu mänga år 
efteråt kräfdes genom själfve lord Cecil. Han ådrog sig äfven 
ett ögonblick konungens harm, därför att han undanbad sig det 
ömtåliga värfvet att låta lönmörda den förmodade rivalen om 
drottningens hand, lord Robert Dudley (mest bekant under sin 
senare titel earl af Leicester) ^. Men sedermera hade han blifvit 
använd i Tyskland och inrikes i flere viktiga uppdrag, stadgat 
sin ställning genom förläningar, vuxit till i smidighet och in- 
flytande. 

Jämte honom förordnades till ledamöter af beskickningen: 
befallningsmannen på Viborg, Bertil Jöransson, som var så be- 
vandrad i ryskan, att han själf kunde tjänstgöra som tolk, när 
det gällde ett synnerligen förtroligt och hemligt samtal; vidare 
Erik Håkansson, en om Liflands förhållanden väl kunnig krigs- 

konungens nämnd, Hist. Tidskr. I, sid. 338). Däremot torde han verkligen själf hafva 
låtit förstå, såsom här säges, att han med löftet om hertiginnans utlemning 
blott velat för tillfallet lugna tsaren och därmed äfven kombinerat vissa gif- 
termålsplaner. Dessa påståenden behöfva icke anses osannfärdiga. 

^ Måhända ej långt efter Nils Gyllenstjernas återkomst (^9; Er. Diar, 
sid. 240) från sin färd jämte Jöran Persson i konungens uppdrag till Charles 
de Momays fältläger vid danska gränsen. 

^ Dalin^ III, sidd. 548 fT. (och där åberopade akter). 
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man, som där hade tjänat i flere befal, men nu var bosatt i Fin- 
land; och slutligen tvä sekreterare i konungens kansli, Mäns 
Jönsson och tysken Matthias Schubert. De hade med sig tre 
tolkar (Engelbrekt \i!sson, Peder Jonsson och Lasse Bertilsson), 
åtskillige kansliskrjfvare och naturligtvis, efter tidens sed, ett gan- 
ska stort Tölje för Öfrigt. Legationen samlades mangrannt först i 
Finland. 

Ingen af dess hufvudmän (utom möjligen de båda sekrete- 
rarne) vistades hos konungen på Svartsjö, när dess papper for 
resan uppsattes. Dessa torde i ailt väsentligt fä betraktas så- 
som hans eget verk i samråd med Jöran Persson. Erik XIV 
var en nian, som gema och flitigt arbeUide med pennan. Äfven 
i detta afseende rädde stor sjä I sf rändskap emellan honom och 
Ivan Vasilievitsch, så olikartade deras bildningsintressen än voro. 
Den konstälskande renässansmannen och den i senbyzantinsk 
munkvisdom beläste tatarvännen möttes i samma smak för form- 
skärande, men äfven mången gång drastisk epistolografi'. 

I sitt kreditivbref för legaterna (Svartsjö, 22 okt.) anhöll 
konungen hos tsaren, att han måtte amed blidt ansikte höra och 
förnimma» hvad de å hans vägnar hade att andraga till svar å 
hans spörsmål genom Hans Larsson *. 

Den först utarbetade »instruktionen och undervisningen-- ^ 
ålade legaterna att till en början, efter skyndsam resa till Vi- 
borg och därifrån, sedan iejdebrefvet kommit dem till hända, 
öfver gränsen til! tsarens hof, framföra till honom konungens 
tacksägelse för löftet om fortfarande god vänskap och grann- 
sämja enligt förut upprättade traktatbref. Konungen satte högre 
a de pa t a en an kap an pa n on annan k ten potentats, 
ena den förre ju al kade sannf d het I ke lögn a om ju- 
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ten och andre konungens ovänner och otvifvelaktigt ämnade 
hålla allt hvad han lofvat, hvilket ock konungen med samma 
sinnelag ville efter förmåga vedergälla^. På frågan om hvilka 
traktater tsaren åsyftar inlåter sig konungen ej, men han be- 
traktar som själffallet, att de förplikta tsaren personligen lika 
mycket som honom själf, och att de redan innebära icke blott fred, 
utan äfven på visst sätt förbund emellan de båda herskame i 
motsats till deras ovänner. 

Därnäst inlåter sig konungen omedelbart på den svåraste 
frågan : om hertiginnan Katarinas utlevering. Han vill äfven här- 
utinnan göra tsaren till viljes, men endast så långt hans samvete 
honom tillstädjer, och han hoppas, att denne skall ställa sig till 
freds med hvad konungen kan bjuda. Uppenbarligen har tsaren 
föreställt sig, att hertig Johan ej längre vore i lifve, ty eljes 
hade han väl begärt denne själf och icke hans furstinna, hvilken se- 
nare konungen för öfrigt naturligtvis ej, ifall hon vore enka, skulle 
förvägra honom. Men såsom saken nu står, kan han icke lofva 



* Till thet förste schole legateme uten alt förtog schyndc sig till Vi- 
borg och, så snart som the hafve bekommit leigde, begifve sig in öfvergrent- 
zen till storfursten i Rydzland. Och när the blifve stadde till förhör, schole 
the efter then gammel plägsed udi kong. mtz, vår allemådigeste herres nampn 
helse storfursten med sin tilbörlige titel och ther hos gifve til kenne, att högzt- 
bemelte k. mt låter på thet venligeste täcke honum, såsom sin tilförlatelig 
gode ven, för all naborlig och vänlig benägenhet, besynnerligen för thet ven- 
lige svar och afsched, som h. ko. mtz utschickede tienere Hans Larsson senest 
bekom ifrå honum till h. ko. mt på hans medgifne verf och ärender, ther till 
h. ko. mt hafver ett synnerligit behag, vill och sådent med all god vilie och 
venschap giärne förschylle udi hvad mötte thet helst vare kan och h. ko. mt 
står til giörendes. Och hvad then artichel belanger, att storfursten hafver til- 
sagt sig vele holk god venschap och nahorschap med k. ko. mt efter the förre för- 
bunds och fridzhandlingers lydelse, sont uprättede äre emillen h. ko. mt och ho- 
num, så ser h. ko. mt thet giärne och tycker thet väl vare, att h. ko. mt haf- 
ver en såden potentat sig till vän ; achter och then venschap fast mere och högre 
än ndgen annen furstes och herres i christenheten, allthenstund hans ko. mt för- 
nimmer, att han älsker sannfärdigheten och icke lögnen, såsom Juter och andre h. 
ko. mtz ovenner thet giöre, och tviflcr h. ko. mt intet, att hvad såsom storfur- 
sten i så mötte hafver utlofvet, thet varder han såsom en uprichtig furste sta- 
digt och troligen vid macht hollendes. Ther emot tilbiuder h. ko. mt sig, att 
h. ko. mt vill så stelle sig emot honum igen, att upå högztbemelte ko. mtz 
side intet fel vare schall, hvad som till god tilförsigt, vilie och venschap hö- 
rer, såsom emillen gode nabor och bundsförvanter ägner och bör. 
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någonting mera an att, om tsaren vill begagna rpolackinnan» 
såsom underpant för lämpliga eftergifter af hennes broder, hålla 
henne i godt förvar hemma i Sverge, tills tsaren själf i sitt eget 
intresse kräfver hennes lösgifning^. En sådan uppgörelse be- 
traktar konung Erik icke såsom stridande mot hans samvete 
och Guds bud. Dessa artiga och fint framställda ursäkter ledo 
blott af det felet, att de stödde sig pä ett sä obetydligt hinder 
som hertig Johans ännu ty varr oförkortade timliga tillvaro, ett 
hinder, som själflierskaren knappast kunde undgå att uppfatta 
såsom ett rätt klent svepskäl för obenägenheten att gä honom 
till mötes. Han kunde icke heller blifva mj-cket uppbyggd af 
att få höra, huruledes konung Erik hade sä väl förstått hans 
afsigt med sin begäran om hertiginnans utlenming, att den förre 
sjäif vjlie fortfarande förfoga öfver den dyrbara panten å ett 

' Tlii;r näst schole Icfjatenie gifve til kutine, att h. ko. mt liafvtr utaf 
f&rnempde Hiiiis Larsson fårsiåi, thet Storfursten scliall hafve befjlct honum 
någre muntligt ärettitfr till all berätte för h. ko. mt, som liontim schole vare 
anliggendes. Nempligen att han begiärer, thet hans kongl. mt ville efterlatc, 
att koHgeH i Polens systtr, som är här i Sairige, mo/li med thit föräi sändes 
till Eydslaud. Upä lÖrbemälte arti^hcl snhole li^teme gifve storfursten til 
kenne, att h. ko. ml vill gäme vare hoimm her tidinnm Ull vilie, säsora och 
cliest i alt annet, efter hans eigin begiären, så mykit som h. ko. ml med ell 
godt samvete ka» komme til väge. Och åndoch h. ko. mt. udi alle mötte icke 
kaa sä giöre hans begiaren fyllest udi theiine sak, såsom h. ko. ml Ihet dach 
giäme giorde, si vill h. ko. mt ligväl gifve honum sädane svar, att h. ko. mt 
förser sig, att när han /år förnimme hans kong. mli lielenkiende, all han sc/iall 
vare ther till frids med. Och till tliet förste kan h. ko. rai väl förmerkie, thet 
Storfiirslen icke vitlerligil vare schall, all hertig Johan är i lifve, alllhettslHHd hau 
år begiåreiides ham fiirstinHe och icke hoimm. Och efter thct storfursten, såsom 
en rättferdig keisare och then ther i lhen helige schrift välfSr/aren är, nogsampt 
vet, att hvad Gud hatver sammanfogat, bör meniskicn icke ätschilie, therföre 
sä kan k. ko. ml. icke heller väl scbilie /ärhemälte pålaekinae i/rå sin ma». Men 
eliesl, hvar hertig Johan kké vore i lifve, då achtUli Ihet väl sche med Ihet fårate 
ord. Dock icke thess mindre vill h. ko. ml giöre ther Ull så mykit, som icke 
är emot Gud. Och opä thet h. ko. mt thess bettre kunne förfbrdre saken, sä 
begiärer h. ko. mt först vete, til hvad ■ayVa som samme polackimie kan vare 
storfursten. Och ther han förraener sig med henne kunne bekomme itt stycke 
land- in af koiigen i Polen eller eliesl tiågen god fridshandling utaf homtm sig 
Ull nytto, dä vill h. ko. mt si förSchafFet, att samme pålacbimte schall Mifve 
hollen her tillstädes udi god foruaring, till thess storfurslen vore begiårendes, alt 
ho» scimlle i .in »lolle lösgi/ves. sig Ull tiyllo och gag«. 



I04 H. IIJÄRNE 

polskt-ryskt fredsslut, som under sådana omständigheter bäst läte 
lämpa sig efter båda herskarnes intressen. 

Att tsaren lätteligen kunde taga sig sådana tankar af hvad 
de svenska sändebuden skulle invända emot hans förslag, det I 

undgick visserligen ej konung Eriks diplomatiska och psyko- i 

logiska skarpsinne, öfvad som han var i konsten att misstänk- ' 

samt fördjupa sig i sina medmenniskors fördolda hjärtelag. Han- 
fann ingenting underligt däri, om tsaren å sin sida skulle miss- 
tänka honom för sträfvan att ställa sig väl med konungen af 
Polen på hans bekostnad och därför ville afkräfva honom ett 
vänskapsprof, som vore egnadt att bringa honom i ohjälplig per- 
sonlig fiendskap med Sigismund August. Men just denna för- 
utsättning ville han begagna för att åter inskärpa nödvändigheten 
af ett fast förbund emellan Ryssland och Sverge mot Polen. Ett 
sådant uttryckligt anbud borde öfvertyga tsaren därom, att ko- 
nung Erik icke ämnade till hans nackdel använda det öfvertag 
han hade genom besittningen af den polska gisslan, som tsaren 
så mycket eftertraktade för sin egen del. Det ifrågasatta för- 
bundets afslutning betingades dock af tsarens beredvillighet att 
förplikta sig till afstående från alla bemödanden om en separat- 
fred med fienden och att ändtligen (utan hänsyn till sin för- 
menta uteslutande arfsrätt) medgifva sin vän full likställighet i 
anspråken på de eröfringar, som de hvar för sig kunde tillkämpa 
sig från polacken. Konung Erik var fullt medveten om faran 
att stöta vederbörande för hufvudet genom denna förnyade for- 
dran och dess kombination med motiveringen af hans afslag å 
det hemliga önskningsmålet om hertiginnan. Därför anbefallde 
han ock sina legater den största försiktighet vid det kinkiga 
ärendets dryftning med de moskovitiske statsmännen^. 



^ Videre, ther och storfursten förbemälte pålackinne therföre begärede, att 
han till efventyrs hafver then mening, att högztbemälte kong, mt söker efter 
att vare i stor venschap med kongen i Polen, och ser för then schuld giärne, att 
the schole bli/ve mere förbittrede till feigde och ovenschap hvar emot annen, då 
giörs icke behof att hafve then tanke um h. ko. mt, för thy, ther som stor- 
fursten så synes, då är h. ko. mt icke obenägen att uprätte ett förbund med 
honum emot Pålen och hans anhang i så mötte, att the både schole giöre på- 
lacken schade och afbreck till vatn och land, thet meste som hvar å stad 
kommc kan, och så, att ingendere schall giöre fred med pålacken med mindre 
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Har tsaren ytterligare några skäl för sin begäran, så är 
konungen villig att, sedan han i tid fatt erfara dem, gå äfven 
dessa hans önskningar, så vidt tillbörligt är, til! mötes, hvadan 
furstinnans utleverering naturligtvis blifver alldeles öfverflödig. 
Och om det frågas efter hvad konungen begär till gengäld, sa 
skola sändebuden icke påyrka någonting annat än ett par tre 
obetydliga ändringar i den med lifiändske ståthållaren uppgjorda 
traktaten, som konungen alltså fortfarande förklarar sig vara 
nöjd med och erbjuder sig att a sin sida bekräfta^. Genom 
denna konsekventa mod era tion hoppas konungen nu göra så 
mycket djupare intryck, som han ju i själfva verket fatt en för- 
delaktigare ställning vid underhandlingarna, sedan tsaren med 
sin begäran om Katarinas utlemning råkat blotta sin fruktan, 
att konungen kunde kraftigare än han utöfva en personlig på- 
tryckning på den geniensaninie polske motståndaren. 

De traktatändringar, som föreslås, röra samma punkter, som 
förut blifvit påpekade, men betonas denna gäng i en hårsmän 
skarpare ordalag än hvad tillfbrene skett, i synnerhet angående 
krafven å respekt for hertig Kristoffers rätt till åtminstone en 
del af Riga still. Konungen utfäster sig till yttermera visso 
att tillhälla sin vasall att visa sig som en god granne till tsaren, 
inskärper således, att hans egen myndighet som länshere kom- 
mer att varda fullt effektiv, men kräfver följaktligen med dess 

ihen andre vill thel samtycks och gille, och hvad som hågslbetiiälle hoirg. ml kan 
eröfre ifrå Jorbemiille siue fieudtr, all Ihtl motle höye h. ko. ml Ii/1; ther ock slor- 
furslen vorde någtl inbeiommtrides ifrå ofiebemälde fiender, år då lilbörligit, alt 
han thel behåller. Doch är för nöden, att Ihtsse Ivetme förslag med sådane vil- 
kor sche schale, all hSgatbemälle ko. inl moUe förse sig om nit godt Ull stor- 
fursten igen, efter som han sig geiium Hans Larsson hafver lilbudil. 

' Hvar och någrt andre sater vore Iher Ull, hvarfårt slorfiirslen vill hafve 
samme pålackimte, ål ser h. ko. mt giäme, att storfursten ville sådent upleckic 
och i tid gifve h. iiong. mt ther om til keiine, så vill h. ko. mt legge sig all 

dit och vin um, att hans begiären Ull thel ylerste molli blifvå fSrfordrel, så mykit 
som lilbörligit vare kan. Och ther storfiirsten vQle vete, hvad som högztbemälte 
ko. mt är begiärendes af honum igen, sä schole Icgateme gifve til kenne, att 
h. ko. mt icke står efter näget thet som honum kan vare till schade, heller 

thif som är emot fridabrefven, uten allenest hvad SOm h. ko. mt kan tenkie 
honum kan vare lideligit; och begiärer h. ko, mt allenast, att någve få arlich- 
ler nmtle blifve uU fårbemälte feidihref insatte, hvilke soni s,i jyde. 
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större fog, att den protektion han förunnar vasallen måtte från 
rysk sida utan gensägelse erkännas^. 

Tsarens anbud att låta konungen för framtiden förhandla 
med honom själf och ej med ståthållaren behandlas med en viss 
likgiltighet, som dock förefaller något konstlad vid jämförelse 
med konungens enträgenhet under sina första förhandlingar med 
tsaren att få sin traktat bekräftad af denne själf. Konung Erik 
vill låta förstå, att han för en dylik formsak ej nu vill uppoffra 
någonting af sina reella anspråk. Men det framskymtar dock 
bakom de ringaktande ordalagen, att han alltjämt grämer sig 



* Först, att storfursten icke ville ogille thet, att hans ko. mt mötte an- 
taste kongcn af Pålen och her mesteren, som är både hans och h. ko. mtz 
fiender, och giöre them schade udi hvad motto, som h. ko. mt kan, och hvad 
som hans kongl. mt kan eröfre them ifrå, att hans ko. mötte thet för sig be- 
holle. Hvad som och storfursten kunne på sine side eröfre ifrå Polen eller 
her mesteren, då är tilbörligit att han thet beholler. Item, efter the Lybsche 
äre högztbemälte kong. mtz fiender, att h. ko. mt för then schuld måtte udi 
like fall angripe them sampt theris anhang, ehvarest h. ko. mt kunde them 
öfverlange, besynnerligen på h. ko. mtz eigne strömer och farvatn. Samme- 
ledes begiärer och h. ko. mt, att storfursten för h. ko. mtz förbön schull, ville 
unne till gode, att hertig Christoflfer af Mechelborg mötte få behålle så månge 
slott och gebeder udi Riga bischopsstift oanfechtedt för storfursten, som han 
hade i possession then tid han gaf sig under h. ko. mt och Sveriges chrone, nemp- 
ligcn Lemsell stad och slott. Treiden, Chremon, Dalen, Roop, Hogrosen, thet 
hof Salis och Wainsell, efter h. ko. mt hafver giort en contracht med honum, 
så att han är veken ifrå pålacken in till kong. mtz side, och therföre hafver 
hans kong. mt lofvet honum att vile förfordre hans bedste i thenne sak hos 
storfursten, att han sitt land mötte niute och behoUe. Och förser h. ko. mt 
sig, att storfursten holler them icke för sine ovenner, som hoUe med honum 
emot hans fiender och the som i ingen mötte tenkie till att giöre honum eller 
hans undersåter schade, efter som högbemälte hertig Christoffer thet högeligen 
lofvet och tillsagt hafver kong. mt. Men hvar han annorledes giör, då vill h. 
k. mt late straffe honum såsont en otrogen och olydig undersåte, Begiärer för then 
schuld venligen, att storfursten icke vilde for dre thet af h. ko. mt, att h. ko. mt schulle 
hryie sin ord emot hertig Christoffer, efter hans kong. mt giärne vill hoUe tro 
och lofven, ehvem som helst h. ko. mt thet lofver och tilsäger. — Hertig 
Kristoffers koadjutorsbesittningar angifvas här af konungen på ett annat sätt 
än förut. Hogrosen (Hochrosen) låg norr om Treider-Aa, ej långt från Lemsal, 
Dahlen, där han vistades, då han tillfångatogs, låg däremot i den andra delen 
af ärkestiftet vid Diina något ofvanför Riga. Det torde för öfrigt vara tvifvel- 
aktigt, huru mycket (om ens något) af stiftet hertigen »hade i possession», då 
han gaf sig under Sverges krona. 



L 
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öfver att ej af tsaren förunnas honom samma heder som af kej- 
saren och andra potentater, äfvensom att han gerna häller till 
godo med tsarens anbud, så framt det utvidgas till att gälla äf- 
ven traktatafslutning och icke blott förhandling ' . Därigenom hade 
han ända själf gifvit tsaren ett medel i hand att afpressa hans 
sändebud eftei^ifter, sä mycket mer som han tillika älade dem 
att i alla händelser ej nöja sig med tomma löften, utan från sin 
beskickning ovillkorligen hemföra en beseglad urkund å beviljade 
punkter *. Sa vida de ej ville återvända med oförrättadt ärende, 
frestades de alltså att hälla till godo med de enda villkor, som 
tsaren erbjöde sig att stadfästa med besegling, och det blefve dem 
nästan för svårt att afböja en under hans eget insegel utfärdad trak- 
taturkund i egentlig mening, ifall de lockades med ett sä högt pris. 

Slutligen (uttryckligen först »sedan allt annat är proponeradt 
och Ibrhandladt») skulle legaterna åberopa de klagomål, som 
konungens befallningsmän i Lifland anfört emot de af tsaren med 
tjänstegods (poinistlia) belönade «bojarsönernaB L Fellins län, där- 
för att de förgripit sig pä allmogen i Karkiia och Weissensteins 
län. Tsaren borde befalla sina höfvitsmän på Fellin, Dorpat och 
Wesenberg att straffa förbrytarne och för framtiden afstyra dylikt 
öfverväld, »pä det att fredsbrefven måtte blifva vid makt hållna». 
Därmed åsyftas den lifländska traktaten, hvars giltighet konungen 
således, äfven efter den fullständiga uppgörelse han väntade af 
legationens forhandliugar, gör beroende af en sträng räfst med 
alla grinsol v ertradelser frän rjsk sida 

Denna af konungen egenhindigt underskrifna och med hans 
'lekret beseglade mstruktion adresserades med ett sarskildt några 

' — — ^ thi-rpä niägt legJteniL s\ ire jtt li ko ml liter tliLt blifsi. 
■iäsoni ther haf\cr larit tlforeiie \Ilii iiU slorfurslen giort kong mt thtn air 
satoHt kejsaren och andrt konger 1 chi istenhettn plage I thet tht handh siJf 

med k ko mt ocli att emillen h. ko mt och storfursten kunne udi like moiir 
sehe nit/i tor kysmmg och andre viJitige saktr, thä tager h ko mt thet till 
täcke och sleller thct till jtorfiorstens behag fort\ h ko mt jr itke s3 argirig 
Jtt 11 ko mt mU lor noget utvertes anseende br\te tlie gamble haiidlmger odi 
fridzförbunJ iom tilforuie are uprattedc \ordne einUei h ko mt oi-h stor 

' Lni thesse forsthrifnc puiiLhier och artii-hler sthok stndebodtn ju 
holle oih lörtare i hurudane måtte siorfurjten ar til sinni_s sig med h ko 
nit thtr um iiiliti oth om the tä thtr gode svar opä sthole ti c tage bief 
iic/i segel npa iilif rydsen Oi-h beglfvi. Sig ther med till U ko mt 
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dagar efteråt affattadt handbref till Nils Gyllenstjerna, som ännu 
vistades på landet. Konungen påminde honom om hans löfte 
att åtaga sig beskickningen och framhöll nödvändigheten af 
legationens snara afresa med hänsyn till vådan af tsarens miss- 
nöje och af ett polskt-ryskt fredsslut. Herr Nils skulle därför, 
utan att behöfva göra konungen sin uppvaktning, genom natt 
och dag skynda sig öfver till Viborg och hotades med strängt 
ansvar, om han genom någon sin försummelse ådroge riket skada. 
Hvad som vidare tarfvades för resan skulle skickas efter honom. 
Såsom sakkunnigt biträde egde han att särskildt anlita Erik 
Håkansson^. 

Men under fortsatt grubbel öfver det maktpåliggande ären- 
det fann konung Erik, att han ej hade gifvit sina sändebud fullt 
besked om sin innersta mening. Redan instruktionen vittnar 
genom ofvan antydda inre motsägelser om villrådighet och fruktan 
trots försöken att skärskåda ställningen och utsikterna med po- 
litisk kallblodighet. Dagen efter brefvet till herr Nils har konungen 
fatt ett tillägg färdigt eller, rättare sagdt, en hel ny instruktion, 
som i just den allra viktigaste punkten rent af upphäfver den 
förras föreskrifter. Detta aktstycke kallas en »replik»^, emedan 



^ RR 1566, II, fol. 235 v.: till Nils Gyllenstjerna, Svartsjö ^^,1^ (Sverges 
traktater, IV, sid. 556; efter det expedierade originalet, i Gyllenstjemska sam- 
lingen i Kongl. Bibi. Stockholm). är thet storligen af nöden, att samme 

legation måtte med thet aller förste gå för sig, för ty, hvar ther med längre 
schall fördröjes, då är visserligen till befruchtendes, att pålacken varder sig med 

rydzen utn frid och förlikning inlatendes Görs för tlien schuld icke 

behof, att i begifve eder till oss på thenne tid, uten att i forfoge eder genest 
åt Viborg genum natt och dag, efter thet vi vele väl sände eder till hände hvad 
som vi kunne tenkie videre till samme expedition för nöden är, både med 
föräringer och annet hvad som behöfves, upå thet att tiden icke mötte ther 
utöfver blifve försumet. Men hvar i vele nu längre dröje, och ther udöfver 
seden någen schade scher, då må i förlate eder ther på, att vi vi/e hafve eder 
ther um tiltalet för menige rikeens ständer. Vi hafve och låtit förordne Erich 
Håkenson med eder ifrå Lifland, hvilken efter han tilförene hafver varit bruket 
i rydzhandlinger, schole i thess mere hielp hafve i saken. 

' Ibid. fol. 225 v. (^Sverges traktater, IV, sidd. 559 ff.): Replica på någre 
artikler udi legatemes instruction, huruledes man schall svare storfursten heller 
hans råd, om the någet proponerendes varde. — Skriften är odaterad, men bör 
tydligen hänföras till samma dag som det andra brefvet till Nils Gyllenstjerna 
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dess innehåll väsentligen utgöres af anbefallda genmäien å för- 
modade invändningar af ryssarne emot de s\'enska förslagen. 
Det är ingen omständligt utredande handling i tidens vanliga 
diplomatiska stii. Tili sin form erinrar det på ett märkvärdigt 
sätt om de »mimiess ed lar», som plägade utfärdas till de mosko- 
vistiska sändebudens efterrättelse, och som bokstafligen lade dem 
svaren i .munnen på förhand, för att de icke skulle förvirras eller 
förledas att förtala sig af hvarjehanda spörsmål, som antagligen 
komme att ställas till dem. Konung Erik har naturligtvis icke 
varit i tillfälle att taga dylika egendomliga dokumenter till mön- 
ster. Men hans eget skriftalster är utsprunget ur samma slags 
skaplynne som dessa ryska kansliprodukter, nämligen ur en djupt 
rotad misstro ät alla håll, en misstro icke blott till främlingarnes 
underfundighet, utan äfven till de egne förtroendemännens för- 
måga att reda sig någorlunda själfständigt i förekommande fall. 
Men i motsats till de moskovitiska »minnessedlarnas» naiva forma- 
lism, som yttrar sig i hela serier af typiskt återkommande frågor 
med lika stereotypa svar, finner man här en lifligt spelande dia- 
lektisk fantasi ungefär som i Eriks senare fängelseanteckningar 
med deras syllogistiskt uppställda vederläggningar af danskarnes 
och hertig Johans orättfärdiga argumenter. 

Han liksom ser långt i förväg sina legater kämpa mot bar- 
barernas knep, som han utmålar för sig själf i all deras arglist, 
och han betages af ängslan, att den vederstyggliga svenska för- 
sumligheten skall komma till korta i denna ojämna strid och för- 
spilla hans egen och rikets välfärd. Han vet så väl, hvilka drä- 
pande inkast, hvilka fagra förespeglingar han själf vore i stånd 
att uppbjuda, om han kunde personligen vara med på ort och 
ställe. Han gör det enda han kan, da han binder sina sände- 
bud vid de bästa svaromål och till och med ordasätt han mäk- 
tar uttänka; och det kan ej förnekas, att han röjer mycken fyn- 
dighet och skarp logik, — blott icke en sådan logik, som från 
början lugnt afvisar orimliga premisser i stället för att förfölja 
slutledningarna i alla deras irrgångar. Ty liksom han ej besin- 
nar, att han försvårar sina legaters värf genom att på förhand 
utstaka hela deras stridsplan, så snärjer han sig till sist själf 
i sin egen inbillningskrafts spetsfundigt utlagda garn. Medan 
lian rufvar Öfver motpartens konster eller hot och sitt eget for- 
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svar, växa de frambesvurna farhågorna honom öfver hufvudet, 
och han slutar med en kapitulation, som i sjelfva verket tillin- 
tetgör alla hans anstalter till angriparnes afväpning. 

Den fruktan, som ligger honom närmast, är, att ryssen skall 
afvisa hans förbundsanbud med åberopande af sin egen makt 
att reda sig med sina fiender. Därpå skall svaras med en hän- 
visning till äfven den starkastes behof af ökad styrka för större 
trygghet. Genmäles då, att svenskarne väl må anfalla polac- 
karne, men ej behålla hvad de från dem kunna eröfra, så afspi- 
sas denna obilliga invändning med en påminnelse om Sverges 
rätt till ersättning för sina kostnader och mödor. Åberopas där- 
emot tsarens arfsrätt till Lifland, så må han uppfordras att häfda 
denna sin rätt genom polackarnes utdrifvande och att åtaga sig 
ansvaret emot grannen för landsfreden, hvarvid konungen är 
villig att erkänna tsaren såsom arfsberättigad till allt hvad han verk- 
ligen kan taga frän Polen (men naturligtvis ej till hvad Sverge nu 
eller framdeles innehar) ^. Försäkras dä, att tsaren ej skall un- 
derlåta att snart göra sin rätt gällande, så genmäles, att Sverge 
icke kan vänta, medan det hvarken far förhandla eller föra krig 
med polacken. Det ryska inpasset kommer därpå ofelbart 
att, under medgifvande af Sverges rätt att föra krig, handla om 
konungens vänskapsplikt att afstå sina eröfringar till tsaren. 
Men just när ryssen ändtligen kommit på den punkten, skola le- 
gaterna hafva själsnärvaro nog att bringa ersättningsfrågans de- 
taljer å bane ^. Bjuda ryssarne ett eller annat obetydligt slott, 

^ Så kunne åter r\'dzeme föregifve, att Lifland är storfurstens 

fäderne; han kan icke mere efterlate kong. mt till Sverige ther udi än som 
han tilforene hafver bebrefvet h. ko. mt. Ther på schole legateme svare : »Är 
Lifland storfurstens fäderne, tå vore godt, att han drifver pålacken ther ut och 
icke låter göre hans kong. mt schade af sitt land, såsom med Perno schedt är, 
efter thet hörer honum till, och när thet är schedt, så vill h. ko. mt holle thet 
för storfurstens fäderne, som han ifrå polacken vunnet hafver, och thet seden 
intet anfechte.» 

^ Um storfurstens bajorer seje : »Thet giör vår herre och storfurste med 
thet förste, ther må i förlate eder till» ; schole legateme seje, att thet vill falle 
h. ko. mt fast besvärligit att bide ther efter och i midler tid altid vare anfech- 
tet af Polen och hvarken må giöre förbund med honum heller feigde. Så 
varde the uten tvifvel svarendes: »Kong. mt till Sverige må väl giöre storfur- 
sten så mykit till vilie, att hvad såsom h. ko. mt vinner, att thet må komme 
till storfurstens bedste». Så schole legateme svare: »Hvad vill thå storfursten 
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så skall förslaget afslås. Men bjuder tsaren (såsom konungen 
ett ögonblick sanguiniskt föreställer sig) till utbyte mot svenska 
blifvande eröfringar från Polen någon af de starka fästningar, 
som han själf redan innehar, då må legaterna gå in därpå. Men 
de skola noga iakttaga (manar åter konungens varsamhet), att 
de icke förtala sig, utan låta ryssarne själfve framställa förslag 
härom ^. Skulle de senare åter förklara (tänker sig könungen 
med vrede), att de ingenting vilja gifva, då måste det stolta sva- 
ret lyda, att konungen är tsarens vän och ej hans tjänare*. 

Efter denna segrande dialektik kommer disputationen om 
hertig Kristoffer. Därvid skola legaterna använda andra vapen 
än den obarmhertiga logikens. De skola vädja till tsarens för- 
siktighet genom att åberopa kejsarens och de tyska ständernas 
emot honom riktade beslut vid riksdagen i Augsburg (somma- 
ren 1566), men äfven uppmuntra honom genom löften om Sver- 
ges hjelp till och med mot desse väldige fiender, som han med 
sådant stöd både kunde afvisa från sina redan vunna lifländska 
eröfringar och måhända rent af ytterligare beröfva ett och 
annat ^. 



gifve h. ko. nit igen för the slöt och befestninger, som h. ko. mt kan vinne 
af pålacken?» 

* Varde the förenempnendes någet ringe slöt, som intet synnerligit du- 
ger, thå schole legateme intet anamme. Men varder storfursten lofvendes h. ko. 
mt någre synnerlige befestninger för thet h. ko. mt kunde vinne af pålacken, 
anien Wäsenberg, Fel/in, Dorpt eller Narffven, då mage legaterne väl ingå en han- 
del med honum ther um i så mötte, att när h. ko. mt vinner någet slott på- 
lacken af, att h. ko. mt öfverantvarder thet rydzen för samme vederlag igen. 
Doch schole legateme sådent intet af sig sielf proponere, med mindre the ryd- 
sche ther om sielf berörendes varde. — Konung Erik har således kommit på 
satnma tanke som polackame själfve å sin sida, nämligen att föreslå ett utbyte 
af sina blifvande eröfringar från fienden, men med den väsentliga skillnaden, 
att han här vill låta tsarens redan förvärfvade besittningar ingå i bytesmassan, 
medan åter hans egna skola förblifva i orubbadt skick. 

* Um rydzen vorde sejendes, att han intet ville gifve h. ko. mt igen, 
då schole legateme svare, att högztbemälte kong. mt år hans ven och icke 
tienere. 

^ Ther och så händer, att um hertig Christoffer blifver någet videre di- 
sputeret än som instructionen förmäler, och att r^^dzen ville någet vägre sig 
till att inryme honum, hvad som h. ko. mt på hans vägne begiärer, då schole 
legateme på thet fogeligeste beröre, huru såsom kejsaren och thet romerske rike 
hafve så förenet sig tilsamntens på rikzdagen i Augzburg senest, thet the ville 
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Ännu mera lockande toner vill konung Erik anslå för att 
öfvertala tsaren att icke låta fjättra sig af det lybska handels- 
monopolet. Skulle han möjligen befara att sakna främmande 
tillförsel, ifall lybeckarne af den svenska flottan utestängdes från 
Narvafarten, då borde legatema påpeka, huruledes Lybecks han- 
delsmakt vore på förfall, men att konung Erik genom sina för- 
bindelser med vesterlandets rikaste länder och genom sitt välde 
på hafvet vore i stånd att förskaffa honom alla de präktigaste 
lyxvaror, som han kunde önska sig^. 

Vidare gifvas, åter i form af genmälen å förutsatta invänd- 
ningar från rysk sida, åtskilliga föreskrifter om det bästa sättet, 
att till främjande af beskickningens hufvudsyften förhandla om 
de lifländska gränskränkningar, öfver hvilka å ömse sidor klago- 



med veldig macht tage thet igen, som rydzen inne hafver i Lifland; och efter så 
monge afundes ved storfurstens lycko, sammeledes och h. ko. mtz, therföre 
vore godt, att the hade hölle tillhope och late hvars anners undersåter blifve 
oanfechtet. Storfursten hafver än då tilfelle nog tit (i Sv. Trakt, läses liiti) 
bort åt thet romerske rike att erö/re, um Gud allzmechtig gifver honum ther 
lycke till; thet vore honum och mere berömligit och gagneligit. — Om riks- 
dagen i Augsburg 1566, jfr For sten, Baltijskij vopros. I, sidd. 454 ff. Dess 
hållning var ingalunda så imponerande, som konung Erik låter påskina. Utom 
de vanhga, i sak betydelselösa reservationerna för tyska rikets rätt till Lifland, 
var det egentligen fråga om hanseaternas rätt till ohindrad seglats på Östersjön. 
Men äfven härutinnan stannade det vid fromma önskningar i följd af ständer- 
nas partistrider och skiljaktiga utrikespolitik. Kejsaren fäste icke mycket af- 
seende vid konungens af Polen ifriga bemödande att uppegga honom både mot 
Erik XIV och tsaren (jfr min uppsats Till belysning af Polens nordiska politik 
närmast före kongressen i Stettin ijjo (Upsala 1 884), sidd. 7 ff.). 

* Videre, ther rydzen vorde något föregifvendes emot then artichel um 
the lybsche, att hvar the schuUe blifve antastede, såsom i instruktionen förmält 
är, schulle då seden ingen mere tilföring vare til förmodendes till Rydzlaftd. 
Ther till schall så svares, att the lybsches förmögenhet vill icke långt förslå till 
att giöre en sådane tilföring till Rydsland, som ett sådent veldigt kejsaredöme 
behöfves. Men ko. mt vet båttre råd till att honum schall sche tilföring nog. 
Och hvar storfursten begiärer, att h. ko. mt ville befordre honum, så att han 
mötte bekomme ståtlige tapetzeri, sidentyg med kosteligit arbete utstofferet, cleno» 
dier, ståtlige schenkeschifver, eller någet annet godt, som han heller hans land 
och undersåter för nöden hafve ifrå Tydzland, då schall han sådent bekomme 
för sin penninger, efter thet att h. ko. mt är väl bekend hos kongen i Spanien 
och andre herrer och furster i Tydzland, så att h. ko. mt kan sådent förschaffe 
honum till honde ifrå theris undersåter. Ther till med så hafver h. k. mt nu 
vunnet sine fiender öfver i siön, att the thet icke kunne förhindre. 
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mål blifvit anförda. Emot de ryska besvären skola först och 
främst de svenska åberopas såsom motvikt, men under framhål- 
lande däraf, att öfvergreppen blifvit begångna trots båda her- 
skarnes befallningar, och att deras egentliga orsak vore att söka 
i gräns regleringens uppskjutande på grund af den polska fejden '. 
För syns skull böra legaterna yrka på gräns regleringens snara verk- 
ställighet. Går likväl tsaren in därpå och ej vill veta af längre 
dröjsmål, dä skola de visserligen stadfästa gränsläggningen, ehuru 
endast efter (det lifländska) fördragets ordalydelse, men ändå 
söka vinna ytterligare uppskof under förebärande af nödvändig- 
heten att samtidigt med gränsregleringen också undersöka och 
slita de Ömsesidiga besvärsmålen ^. 

I sreplikens kommersistdryftningenaf det vanskligaste spörs- 
målet furstmnan K.atannas utle\ erermg Konung krik har nu hun 
nit darhan 1 sin skrämsel att han föreställer sig tsaren under 
krigshot utkrafva den åtrådda panten som han icke ens tors for 
sig sjalf uttr\ckhgen nimna torgahes söker han \arja sig for 
denna fruktan som snart blir honom ■iildeles ofvermaktig Un 
der denna hemska förutsättning foretecknar han herr Nils med 

' \terligere l]\ar nägre besvarmger \orde forefallendti lios r dii.11 (im 
tlie dagt-idltr hotn I ak hthon och Hans Larson ofveranHardedts snäst nar 
tht voit t Rvdalanä och all ridzen ville \(.ndi. all olempen m pä kong mu 
befallningzmjn ther 1 Liiland efter som ihe rtdzers satt \an; plager och clage 

yedleme formale (sä skola motsvarandt svenska bes\ar anföras) etter 

som Itgateme ichole bekomnit fiirbemalle besvär ngei btscla-tffne med E ich Ha 
kensoH Dodi sthole the föregifve, att h ko mt \al vtt att sädent ar icke 
schedt med storfurstens \ihe oiJi befallning uten thct slIuU vare honum sa 
^al som hogztbemalte ko mt högeligen emot oih förorsaker sg sådcnt uten 
tMfvel ther al (att) ragangm hei liU icke ar Jorden IoII/h fot pnlacke»'^ sehiild 
som Ihel hafvei foihindtet 

(det skall \rka5) att samme ragang motie an nu med thet 

förste bLfie hollen efter 10m fndncontraiten ihit foiinåle och att han (tsaren) 
Mile gifie til kemie pä hvad tid han vill att ther um schal! handiet bhfvL 
Och ther storfursten vorde sig besvarendes 1 thet lian ingelunde ville langer 
fordroje ther med uten stragi. haKe samme rägäng for hinder dä scholt lega 
teme hafM, Ii ko mtz lulmai-ht ther pä sanirae rägäng stadleste doch icke 
annerledes an efter fi tdebrefvens lydelse Men kunne the bekomme ther någet 
opschul opä mä the legge sig ther vin um ocli ther hos foregifvc att nar 
som tlien tid kommer att man um grentzen handle schall sä thole iorli. 
tnalte besvannger ratisakcs och hvar parten tor thiffts sä m\ kit som rat ar 
A. Hum. ytl. Samf. 1 Ufsala. V . ij. S 
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bjärta färger, huruledes han i vältaliga och kraftiga ordalag skall 
inför själfherskaren åberopa konungens oförvitlighet emot sin höge 
granne, tsarens beseglade bref med varma vänskapsförsäkringar, 
det onda rykte, som tsarens envisa pockande måste ådraga ho- 
nom, och slutligen, alldeles i moskovitisk stil, den utgjutelse af 
menlöst kristet blod, som jämte Guds straffande vrede ovillkor- 
ligen måste följa, om han får sin vilja fram. Men konungen 
skådar redan i andanom, att alla dessa förmaningar skola båta 
till intet. Och alltså befaller han herr Nils att, hellre än att in- 
veckla riket i krig med den förskräcklige ryssen, — å konungens 
vägnar samtycka till hertiginnans utle7nning. En gnista af hopp 
återstår i denna förtviflade belägenhet för konungen, att han 
möjligen kan uppnå ännu någonting mer än blott krigsfarans be- 
svärjande genom sin påtvungna ohyggliga eftergift. Men till 
sist rädes han om igen för sin medbrottslighet i det redan be- 
slutna dådet och i synnerhet för hemlighetens uppdagande i för- 
tid. Han besvärjer herr Nils att endast för tsaren personligen 
uppenbara denna konung Eriks vilja i yttersta nödfall ^ . 

Äfven till denna, likaledes egenhändigt underskrifna och 
med sekretet beseglade »replik», fogades ett bref till Nils Gyl- 



^ Til beslutet, ther så händer, såsom h. ko. mt doch icke förmoder, att 
storfursten icke ville eliest gifve sig till fridz, med mindre han bekommer thet, 
som han med Hans Larson hafver varit begiärendes, och låter sig så höre, att 
han eliest ville gripe till feigde med h. ko. mt, då schall her Nils Gyldenstieme 
med all som störste flit och allfvarsamhet sådent afstelle, med hvad foge och 
lempe thet helst sche kan, gifvendes til kenne, att han ingen orsak hafver emot 
h. ko. mt; han ville och komme i hug, att h. ko. mt hafver hans bref och segel 
her tilstädes, ther med han hafver lofvet och tilsagt högztbemälte ko. mt all 
god vilie och venschap; och ther han uten sak vorde handlendes her emot, 
ville thet schaffe honum stor förclenring till hans gode rychte hos alle christne 
herrer och potentater; han schulle och svare ther til alt thet oschyldigt bhd, som 
ther öfver blifve utgutit, och Gud vorde sådent ingelunde ostraffendes. Men hvar 
ingen annen råd vore på färde och för än man schulle komme till uppenbare 
feigde med rydzen, då schall her Nils Gyldenstieme hafve h. ko. mtz fulmacht 
ther på att tilseje storfursten hvad som han hafver varit begiärendes af h. ko. mt 
med Hans Larson, senest han kom ifrå Rydzland, um han förmoder sig någet 
ther med kunne uträtte. Doch schall han holle thet vid sin ed och giöre h. ko, 
mt nogsam försäkring ther på, att han thenne befallning för ingen schall upenbare 
uten storfursten allenc 
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lenstjerna^. Jämte ännu ytterligare uppfordringar till största 
skyndsamhet ^ hänvisas till den nya instruktionen och upprepas 
till yttermera visso dess föreskrift om samtycke till det hemliga 
ärendet med Hans Larsson ^. De präktiga gåfvor, som konungen 
ämnar med honom sända till tsaren, tsaritsan och tsarevitsch, 
uppräknas och beskrifvas med kännarens lefvande intresse för 
samtidens konstslöjd *. Och slutligen ålägges herr Nils att oför- 
sumligen fortsätta sin färd, äfven om det förspörjes, att ryssen 



* RR 1566, II, fol. 237 v.: till Nils Gyllenstjerna, Svans]ö^'^iiQ(Sverges 
Traktater, IV, sid. 557; efter exped. orig. i Gyllenstj. saml). 

'^ är thet storligen för nöden, att med samme legation mötte 

icke Icngcr fördröjas, efter thet oss intet tvifler, att storfursten venter fast efter 
besched på the verf och ärender, som the förre senningebud hade med sig ifrå 
honum senest. Och ther man nu länger schulle hoUe honum uppe uten svar, så 
är til befruchtendes, att ther utaf seden någet ondt fölge mötte. 

^ Så opå thet i thess mere rättelse hafve kunne udi förbemelte rydse- 
handel, så hafve vi låtit stelle replica på någre artichler, som af rydzen till 
efventyrs kunne blifve proponerede, theni vi eder här med tilschicke. Och ther 
som i eder ther efter förhoUendes varde, då hoppes oss, att i schole väl be- 
komme god framgång i handelen. Men ther så händer, som vi dock icke för- 
mode, att storfursten varder alt sådent afslåendes och låter sig annerledes ån 
venligen förmärkie, då motte i icke dragé utaf med ofrid, uten bruke thet för- 
slag udi förbemelte replica till beslutet förmäles, och ther i förmode eder någet 
i så motte kunne uträtte, Dåg (i Sv» Trakt, läses då) schole i vid vår högste 
ogunst ingen uptäckie, uten storfursten alUne, besynnerligen hvad the verf belange, 
som Hans Larson hafver haft med sig ifrå honom, (ytterligare meddelande om 
Erik Håkanssons förordnande till biträde). 

* Videre, opå thet i motte vete hvad föräringer som med eder förord- 
nede äre, så hafve vi betencht att late förare storfursten sielf med en häst och 
en röd sadel, öfversticket med guUkartekieverk (i Sv. Trakt, läses kantilieverk); 
item ett röt sametztyg med samme arbete, thesliges ett förgylt fiederspiut 
med tu sinterör opå. Men storfurstens hustru vUe vi hafve föraret med ett 
svart flogelsbonett, med gull, perler och ädle stenar öfversticket; item, ett 
halscläde och bryssduk med samme arbete, besticket med gull, perler och ädle 
stener; thesliges ett hufvudställe till en häst med samme arbete och sölfringer 
udi förgylte. Uti like motte sände vi then älste storfurstens son en hest och 
ett rör (i Sv. Trakt, läses rött), sammetztyg med guUpossement och med för- 
gylte spenger och udi spengerne insatte perlemorer; item, en röd flogelssadel 
obesticket, ett långt rör med hölster. Videre, hvad som i schole hafve til tä- 
ring och eliest till att förschenkie, hafve vi befallt, att i thette med Måns Jöns- 
son bekomme schole ifrå Stockholm. — Dessa skänker uppräknas med nästan 
samma ord äfven hos Tegel (sid. 242), som eljes sammanarbetar de båda in- 
struktionerna i sin framställning. 
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och polacken kommit sams, — allt vid vite att eljes stå till 
svars för riksens ständer^. 

I samma dagar sändes brådskande befallningar till ståthål- 
larne på Stockholms slott att af kammarens tillgångar förse le- 
gationen med respengar och silfversaker till presenter i Ryssland ^, 
äfvensom till Bertil Jöransson på Viborg (som först nu synes 
hafva blifvit underrättad om beskickningens sammansättning, 
men redan hade genom bref till ryske vederbörande anhållit om 
nödig lejd) att omedelbart efter herr Nils' ankomst till Viborg 
vid äfventyr af konungens onåd och straff påskynda legationens 
afresa, hvilka rykten från Ryssland än månde förspörjas. Han 
skulle ock i förväg där utsprida, hvilken ståtlig beskickning med 
själfve rikskanslern i spetsen konungen läte afgå till tsaren^. 



* Och efter thet i hafve nu ederi fulkomlige afschede bekommit, så kunne 
vi nu intet videre göre ther til, uten förmane eder, att i vele ingen försum- 
melse företage, uten schynde eder fram med thet förste, och/«s/ någre tiden- 
der kunde hegifve sig, anten ati pålacken hafver giort sHUestond med rydzen eller 
eliest, så skole i för then orsak eller någen annen icke late eder upholle eller 
förhindre, uten dragé fort. Så frampt att, hvar thet icke scher, att therfölger 
seden någen schade med, då schole i stå oss til svars ther um för menige rik- 
zens ständer, 

'^ R R 1566, II, fol. 239: till ståthållame på Stockholms slott, Svartsjö 

28/jQ. vi hafve afferdiget her Nils Gyldenstieme till storfursten i Rydz- 

land och låtit honum bekomme hans fulkomplige afsched. Så opå thet att 
han teste snarere mötte komme fort och icke blifve här länger uphollen i riket, 
therförc är vår vilie och befallning, att i schole til samme rese late honum 
bekomme daler ett hundret, them i mage anamme af the daler, som ämede are 
till the Holländeres betalning för saltet; och schall Eskil penningemestere före 
them udi sin upbörd och utgift. Udi like mötte är och vår vilie, att i late 
honum bekomme någet gammelt verkesölf till att förschenke udi Rvdzland, 
både udi stop (och) scheder, efter som i kunne tenkie, att thet vile behöfves; 
hvilket i mage anamme af Hans Jonson och seden öfverantvarde thet Måns 
Jonson secreterer och honum tilseje, att han ther med begifver sig oförsume- 
ligen til her Nils Gyldenstieme åt Viborg och seden videre fort, efter som vår 
medgifne instruction förmäler. 

^ Ibid. fol. 239 v.: till Bertil Jöransson, Svartsjö *%o- ^O"^ thu schrifver, 
Bertil Jörensson, att du hafver schicket bud in i Rydzland och låtit anlange om 
legde för vare senningebud, som vi till storfursten vile förschicke, så må tu vete, 
att vi nu hafve afferdiget her Nils Gyldenstieme och the som med honum äre 
förordnede med fulkomplig afsched och befallt them oförsumeligen schynde sig 
åstad till Viborg och seden strax till storfursten. Och efter thet är storligen 
för nöden, att man icke länger fördröjer med samme legation, therförc schall 
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Emellertid torde konung Erik ännu några dagar hafva hål- 
lit kvar i sitt kansli sina redan utskrifna legationspapper, medan 
han ytterligare betänkte sig på saken och till och med återupp- 
tog sina förhandlingar med hertig Johan ^. Först på månadens 
sista dag synes han hafva aftärdat båda instruktionerna jämte de 
båda brefven till Nils Gyllenstjerna^. 

Afven sedan saken så till vida var klar, följde för konungen, 
jämte omsorgen om egen säkerhet, nya stunder af ångest ^. Och 
innan svar hann komma från herr Nils, anlände en skrifvelse från 
Bertil Jöransson med den oroande underrättelsen (jämte hvarje- 
handa nyheter om den svensk-ryska handeln, om de hinder, som 
lades i vägen därför, om stillestånd mellan Polen och Ryssland, 
m. m.), att han ännu ej hade fått något lejdebref från Ryssland 
för de svenske legaterna, men att ett sändebud från tsaren till 
konungen hade med ett starkt följe kommit till Viborg och där- 
ifrån med det samma blifvit vidare befordrad^. Konung Erik 



tu vare förtencht, så snart som förbemelte her Nils kommer till Viborg, hafve 
honum åstad och ingelunde hoHe honunt uppe, vid högste ogunst och straff, oan- 
seendes hvad för föketidender, som höres af rydzen. Och kan intet schade, att i 
midler tid han kommer tilstädes, att tu schicker än nu bud udöfver grentzen 
och låter gå för rychte, thet vare ståtlige senningebttd nu äre för honden, nemp- 
ligen rikzens cantzeler och någre flere myndige och ansenlige män med honum, 
på thet att thet mötte gå thess mere rychte udaf samme legation {nmtatis 
mutandis till herr Gustaf Finke). 

^ Han gaf hertigen tillstånd **/,o att skicka bref till Polen angående freds- 
förhandlingar och sin egen befrielse (jfr ofvan, sid. 96 not.)- 

* Er. Diar. sid. 249. Die ^i Octobris missus est dominus Nicolaus Gyl- 
denstiem cuni suis coUegis in Russiam pro confrmatione pacis inter Livoniant 
et Russiam. — Denna notis kan icke afse herr Nils' personliga affärdande, eme- 
dan han, såsom tydligen framgår af efterföljande brefvexling emellan honom 
och konungen, denna dag ännu icke hade afrest från landet och öfver hufvud 
aldrig personligen infann sig hos konungen (denne ålade honom också uttryck- 
ligen att inställa sin uppvaktning). Måhända kan någon slutsats om handlin- 
gamas samtidiga expedition äfven dragas däraf, att i /?/? »repliken» är införd 
omedelbart efter instruktionen och före äfven det första brefvet till herr Nils. 

3 Ibid. (^Vio) PoUicitus est Matthias Gaeaek se procuraturum mille gladios 

amiorum ad festum pascatis proximum pro equitibus praetorianis. Die 

2 Novembris accepi medicinam pro mehncolia. 

* Kansl. Diar. sid. loi: från Bertil Jöransson, ank. ^/u. Gifver til kenne, 
att Touzaak Szaweliesson är sielf 2_j stark komtnen i/rå store fursten med bref 
och muntlige ärender till kongl, mt; att han hafver skyndei honom flu.x till kongl. 
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satte sig genast ned och skref ett nytt bref till Nils Gyllen- 
stjerna med ytterligare maningar till skyndsamhet på grund af 
det ryska sändebudets annalkande med okända, kanske betänk- 
liga värf. Herr Nils behöfde icke afvakta besked därom och 
kunde tryggt fara in i Ryssland, emedan konungen nu hade att 
förfoga öfver tsarens sändebud såsom gisslan^. Detta bref gick 
troligen om herr Nils' svar, hvari han förklarade sig genast ämna 



mt; att han ingen besked hafver bekommit i/rå Nöteborg om leigden; att Herman 
Frundtorp luifver anammct af k. ni. bly 150 skeppund och fört till Närt ven, 
sampt någre \^iborgz borgere hafve och dragit ther häden, opå thet the skulle 
få köpe hampe och före här m; att storfursten låter uptage all köper i stä- 
derne i Rydzland ; om k. m, undersåter icke före köper till Narfven, skole the ther 
blifve utdrefne; att the borgere, som droge till Narfven, hade någon köper med 
sig, opå thet the skulle få byte sig hampe före; att han hafver schrifvit the 2 
tydsker till i Narfven om the 900 daler the hafve ifrå k. m. ; att moskoviten och 
kongen i Polen hafve satt dag till nästkommende jul ; om en fogte till \'iborg, 
till NysJott, Tawsthus, Witsten. — Er. Diar. sid. 249. Die 6 No vembris ve- 
nit nuntius ex Finlandia, quomodo advenisset tabellarius sive legatus Ruteni no- 
mine Zotisac Savilie (s. d. fick konungen äfven veta, att kejsaren fordrat, att 
liertigen af Weimar skulle langsla den bekante revolutionären Grumbach, med 
hvilken Erik XI\' också haft vissa förbindelser). 

^ RR 1566, II, fol. 246: till Nils Gyllenstjema, Svartsjö ®i,. Vi late 
eder gunsteligen förstå, att vi hafve bekommit schrifvelse ifrå vår bcfaliningz- 
mau på Viborg, ther med han gifver til kenne, att tit schall vare ankomit ett 
bud itVå storfursten i Rydzland, hvilket till oss schall vare afferdiget med bref 
och muntlig verf. Så ändoch vi än nu icke vete, hvad han hafver for iidender, 
anien the som oss kunne vare behagelige eller icke, vele vi doch ligväl icke thess 
mindre, att i stragx schole dragé fort med eder opå sagde verf, begifvendes 
eder oförsumeligen in till grentzen, och så snart i bekomme leigde, att i då se- 
den schynde eder fram thet snareste i kunne och eder pålagde verf uträtte. 
Eliest hvar så icke scher, och någen schade seden genum sådane fördröjning 
sig förorsaker, då vile vi ther udinnen vete oss enschylliget, och mage då i sampt 
the andre med eder förordnede äre och thet försumet hafve svare ther tiU. 
Och hafve i icke behof att förvente någet efter thet besched, som förnempde ryd- 
sche bud hafver att verfve um, allthenstund vi icke vete, huru snart han kan 
komme till förhör, uten heller att i schynde eder, så att i med thet förste 
mötte komme till handels med storfursten. Och tlier han då någet ville före - 
gifve um thette sit bud, då kunne i seje, att thet ån då icke var ankommit, när i 
bekomme af oss edert besched. Så hafve i och nu intet att befare eder ther- 
före, att i ther nitget schole blifve anholdne, allthenstund storfurstens sendebud är 
här hos oss, then och en statlig bajor vare schalL — Brefvet afsändes dagen 
därpå. Er. Diar, sid. 249. Die 7 Novembris mandatum est cancellario,. k/ »«o#« 
desistat ab itinere propter adventum legati Rutenici. 



\ 
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anträda fjirden. \A samma gäng som han begagnade tillfället att 
för sitt nit utbedja sig åtskilliga ekonomiska förmaner af konun- 
gens gunst'. Inom några få dagar var han också jämte de 
bada sekreterarne och nägra kansliskri f\'are pä väg frän Stockholm 
sjoledes Öfver till Finland i den begynnande smällkalla vintern. 

Medan konungen afbidade tsarens sändebud, kommo gla- 
dare nyheter än pä länge frän Lifland. Herr Henrik Klasson 
infann sig själf hos konungen och fdrniäldc, att polackarnc ändt- 
ligen äfven detta år nödgats med oforrättadt ärende lenina Kar- 
kus' murar i fred. Måhända var det i glädjen öfver denna un- 
derrättelse, som konung Krik samma dag tillät några polske 
herrar och jungfrur af adel, som hört til! hertigparets uppvakt- 
ning, att under löfte om återkomst inom viss tid fara öfver till 
Polen för att underhandla om sin egen utvexling mot svenske 
krigsfångar, — kanske ock om Gripsholmsfangarnes befrielse i 
sammanhang med afvärjandet af moskovitens sälls.inima begäran ^ . 

Nägot mer än en vecka efteråt flyttade konungen in till 
Stockholm *, säkerligen för att mottaga den efterlängtade och fruk- 
tade ryssen i högtidlig audiens pä slottet. Under tiden ombe- 
styrde han, att en stor penningesumma öfversändes tili Lifland för 
vinterns behof, och frän Karkus fick han, dagen efter det mosko- 
vitiska sändebudets ankomst till Stockholm, bäde muntliga och 
skriftliga skildringar af de belägrades tappra försvar'. 

' Kaiisl. Diar. sid. 101 : friii Nils Gyllenstjerna, aiik. "/n- Sii iMmivm- 
dtH vill Jogt, väl han begifve sig Ull väga ål RyiMand; att k. m. vilk late 
schritve fru Margretc pä Örboholni till, som hafvcr upburit iiågre partzcler 
af hans fodäning; btgärcr borgelagc till 8 liuster i Nyköping; bugärer, att han 
mätie beliälle tieiidKti af nägre sodiuer i Osbo; begärcr, att liaiis far mätte 
blifve förlossct ifrä then befaliiing han hafver i iiir%Knäm:n'ii; brgärrr tit liniber 

' £.v. Diar. sid. 150. Die 12 Novcmbris advenit dominus Htnricus 
Claudii ex Livonia et retulit, quomodo obsidioncra sohissent Poloni ad Carclius. 
Concessuni ust quibusdani iiobilibtis et nrginibus Polonicis, qui apud ductnii 
Finlandiad fucraiit, ire in Poloniam et tentare, si res Poloni» velit Suecos cap- 
tivos pro ils remittere, sin rainus, ad fintm mensis Martii omiiino reverti. ^ 
Jfr regestot hos Schirrm af hertiginnan Katarinas bref '*/„ (oh-an, sid. 
«i not'.). 

' Ihiii. sid. 2)1. Die 22 Novenibris rodii Holmiam ck itinere. 

' Ibid. Die 2; Novcmbris missa sunt locoooo n 
pro necessitate liienii^. Die j./ Nnvciiiliiin ndvtii 
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Konung Eriks stämning var tydligen vida ljusare än någon- 
sin under de senaste månaderna, dä han omsider, efter äunu ett 
par dagars tillrustningar, gaf företräde åt den »ståtlige bojaren» 
med det underliga namnet, som till honom öfverräckte tsarens 
bref och muntligen framställde sina förtroliga värf^. Det befanns, 
att tsaren visst icke var i något krigiskt lynne, utan tvärtom 
skref och lät tala för sig i en synnerligen vänskaplig och till- 
mötesgående tonart. Det lider visserligen intet tvifvel, att ju 
konung Erik, vid det bråda omslaget från hälft vansinnig bäfvan 
till den gladaste förtröstan, har, såsom tillförene, så väl omed- 
vetet som med en baktanke af slug afsikt, betydligt öfverdrifvit 
innebörden af tsarens löften. Ej blott andra utsagor af konung 
Erik själf, utan än mer underhandlingarnas förlopp i Ryssland, 
intyga att tsaren lika litet nu som förr uttryckligen under bref 
och insegel bundit sig på förhand till allt hvad konungen så if- 
rigt önskat. Men säkerligen har han i vidare starkare uttryck 
än han förut begagnat förespeglat sin nye vän de förmåner denne 
kunde vinna af att efterkomma hans äfven nu muntligen fram- 
förda begäran om hertiginnan. Det var den saken, som alltjämt 
låg tsaren mest om hjärtat, och det var med vänliga påminnel- 
ser och fagra talesätt, ej med barska och orimliga hotelser, som 
han ville vinna sin underpant å en fördelaktig uppgörelse med 



Zavilice. Die 25 Novembris pcrcepi ex relatione Johannis Boecler, alias Schellni, 
et litteris Torsteni Henrici, quam strenue nostri se defendissent, qui a Polonis 
in arce Carchusiensi obsessi fuerant. — Jfr den rätt utförliga berättelsen, 
Kansl. Diar. sid. II 3: från Torsten Henriksson (där brefvet uppgifves hafva 
framkommit ""^^/n). Johannes Boecler, som rekommenderas af Torsten Hen- 
riksson, var utan tvifvel den, som framförde brefvet. 

^ Ex. Diar. sid. 251. Die 28 Novembris attulit liUeras Ruteni IdhoW-Ånus 
ejus, qua^ continebant ipsum nihil aliud quam pacem cupere tam inter Livoniam 
et Russiam quam alioquin nec cegre ferre, quo minus hostibus meis in sinu Nar- 
vensi tam bene atque alibi noceam, quidquid Polono ademero, id nieum futurum, 
ducis Christophori terras, quodquod Polonis abalienare possem, ipsum quiete pos- 
sessurum. — Tsarens sändebud, som ingalunda var en »bojar», utan en vida 
anspråkslösare tjänsteman, hade varit ovanligt länge på vägen, öfver två må- 
nader från Moskva till Viborg (Otr. Letop. kol. 281: y)Samma månad {^ug. 1566), 
den IT, afsände tsaren och storfursten till Sverge till konung Erik Touz Sav- 
ukov med ett bref»). Förmodligen sammanhängde dröjsmålet på något sätt 
med anstalterna mot pesten, som just då rasade i Novgorod. 
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Polen, nu da han så väi, också han i ständig oro, visste sig ej 
hafva rad att onödigtvis skaffa sig ännu en fiende pä halsen^. 

Konung Erik kom å sin sida i ett sa upprymdt tynne, att 
han redan dagen efter audiensen samtalade med det rj'ska sände- 
budet om ett förslag till giftermål emellan tsarevitsch och hans 
egen »äldres dotter. Därmed åsyftades hans dotter med Agda 
Persdotter, Virginia, och icke (såsom nyare författare trott) hans 
dotter med Karin Mänsdotter, Sigrid, som föddes just under detta 
års höst'. Måhända var detta förslag icke blott en yttring af 
hans belåtenhet med tsarens ådagalagda vänskap, utan tillika 
den första förkänningen, huruvida det ej läte sig göra att genom 
ett lofligt förmälningsanbiid afleda tsarens tankar från yrkandet 
pä hertiginnans utleverering. Sedermera framkastades liknande 
planer flere gånger, sannolikt pä Jöran Perssons inrådan. De 
hade likväl från början ringa utsikter till framgång, emedan tsaren 
med sin begäran menade någonting helt annat än att, såsom 
fransmannen Dangay och äfven andra samtida trodde, tillfreds- 
ställa en våldsam lidelse, som möjligen skulle kunna lugnas ge- 
nom förespeglingar om ökad ärbar familjelycka och mer eller 
mindre hedersamt svågerltig. 

Konung Erik sökte emellertid tills vidare skjuta undan alla 
ledsamma omsorger. I de närmaste dagarna firade han pä samma 
gäng sin nyfödda dotters kristmng och sm segerrike fältherres 
triumf efter präktig fornkhssisk sed som han älskade att åter- 
upplifva i sin tarfiiga hufvudstad* Men snart fordjstrades åter 
hans sinne. Triumfatorn ställdes till svars angående vårdslöst 
och egenmäktigt han dh af \ ande af peuningemedel och återsändes 
efter gifvet löfte att eröfra Pernau eller forrattT andri stordåd i 
Lifland. Från den franske Ircdsmaklaren kommo oblyga med- 
delanden om danskarnes krångel vid underhandlmgarna och nöd- 

' Äfven delta tsarens brcl jr n \ irr forloridt Jlr om dcis snnnolika 
innehall, utom Eriks ofvan citerjdi. d^boLsiiotis ai\en lims nedin omnämnda 
skrifvelse till shi beskickning oi-h svir till tsaren 

' Er, Diat. sid. 251. Di. ">; Novtmbns p opoMiL Ruilio sieiplacKrei 
m»i nita filia semori el rjiis pin nintrmioiimm — Sigrid löddes '^(,0 (ibid. 

sid, 246), 

" Ibid. Die 1 Detenibris 1.0 KtibUi est triumpliui domino Ht.nrico Cl:«idii 
ob res bene gcstas in LivoniLi. Raptuata tst mea hlia Signdis 
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vändigheten för konungen att underkasta sig fiendernas god- 
tycket 

Då vände han å nyo sina tankar till de ryska bestyren, som 
syntes honom lofva de bästa utsikter. Han uppsatte och affär- 
dade till sin legation, som redan hade varit flere veckor på väg, 
ytterligare en instruktion^, som vittnar om hans lysande förhopp- 
ningar på grund af tsarens senaste helsningar och bref. 

Han underrättade sändebuden om tsarens skrifvelse, som 
han tillsände dem i rysk afskrift jämte svensk öfversättning, på 
det att de måtte förnimma, huru vänskapligt sinnad mot konun- 
gen tsaren var. De uppfordrades därför att ofördröjligen påskynda 
.sin färd och ej ens af bida lejdebrefvet, »alldenstund ingen fara 
å färde är». 

Eftersom af tsarens bref framgår, att man kan vänta sig 
goda svar å de värf, som blifvit beskickningen anförtrodda, så 
anser sig konungen ej behöfva i ringaste mån ändra den redan 
gifna instruktionen (nämligen den första, som var afsedd till 
samtlige legationsmedlemmarnes kännedom och efterrättelse). 
Han vill blott göra några få, men viktiga tillägg i vissa punkter. 

Först och främst skola sändebuden påyrka, att, enär tsa- 
ren nu i sitt bref uttryckligen medgifvit konungen att i Lifland 
utan hinder angripa sina fiender, det också måtte uttyckligen 
införas i det fredsbref, som skall upprättas och bekräftas, att 
konungen ej blott får angripa h vilka slott, städer och områden 
som helst i Lifland, utan äfven behålla dem utan gensägelse från 



^ Ibid. sid. 252. Die 2 Decembris copfessus est Henricus Claudii eques 
se in culpa esse, quominus stipendio fraudati fuissent pedites sub vexillo In- 
gelli Johannis; fassus etiam est etiam se aliter distribuisse pecuniam ad aedi- 
ficationem Revaliensem collatam, quam mandatum erat. Die 3 Decembris 
percepi ex litteris Danzei Danos tergiversari et nolle ad conventum Falcen- 
bergensem ad diem conversionis Pauli, ut proposueram, venire; audebat et 
asserere me coactum iri Danis et eorum confoederatis supplex fieri. Die 4 
Decembris expeditus est dominus Henricus Claudii et pollicitus est se aut Perno- 
viam recuperaturum aut totam provinciam Rigensem devastaturum vel desertam 
ab hostibus arcem Soneburgensem (på Ösel) occupaturum et reredificaturum. 

' R R 1 568, fol. 260: til her Nils Gyldenstierne sampt the andre gode 
män, som till storfursten i Rydzland udi legatzvis are afferdigede, Stockholm 
^12 {Sverges Traktater, IV, sid. 563; efter exped. orig. i Gyllenstj. samL, med 
dateringen ®/i2, som naturligtvis betecknar dagen för skrifvclsens utfärdande). 
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tsaren. Här tages således rent af för gifvet, att underhandlin- 
garnas resultat skola fastslås i en formlig ny traktat^. Tsarens 
senaste medgifvande utsträckes också uppenbart vida längre än 
ordalagen kunnat tillstädja. 

Naturligtvis eger också tsaren behålla hvad han kan eröfra 
från den gemensanime fienden, men blott hvad han verkligen 
lyckas tillegna sig, icke allt som han endast angripit med vapen- 
makt. De intagna slotten med tillhörande län skola för hvar- 
dera parten beteckna hans välfangna förvärf^. 

Vill däremot tsaren nödvändigt, att de blifvande ömsesidiga 
eröfringarna skola närmare betecknas, då bör för Sverges räk- 
ning utbetingas de slott och län, som ligga vid sjösidan eller eljes 
äro bäst belägna för dess nuvarande besittningar. Därefter upp- 
räknas en hel mängd slott, som konungen förbehåller sig. Hans 
fordringar omfatta hertig Johans panteslott, af Riga stift hela 
landet norr om Riga och den vestra delen af Diinaområdet, vi- 
dare så godt som hela vestra Kurland, så väl inom ordensom- 
rådet som inom biskopsstiftet, och slutligen staden Riga och 
Dunamiinde ^. 

Framför allt yrkar konungen på Riga. Vill tsaren ej med- 
gifva honom denna stad eller andra förnämliga orter, då vill 
konungen icke heller ingå förbund med honom emot den gemen- 
samme fienden på andra villkor, än att det skall stå konungen 
fritt att sluta fred, när det synes honom lägligt. Helst vill han 



^ — som är till thet förste, efter storfursten hafver nu med sin 

schrif velse venligen tillåtit, att vi fritt och obehindrede mage antaste vare fiender 
och alt thet som ihem uti Lifland tilkommer, så såge vi gärne, att thet mötte 
och blifve uttryckeligen förmält uti fridzhrefvet, som nu skall uprättes, och med 
samme bref ratificeret och bekreftiget, att storförsten OSS intet hinder ville göre 
late på hvad som helst, slott, städer och gebeder, som vi varde angripendes 
uti Lifland, och att vi t hem för storförsten beholle mage, 

^ Doch skall thet icke hetes hans, ther hans hester hafve tram- 
pet och hans sverd varit utdragit utöfver, efter soni under tiden plager föregifves, 
Uten hvad slott och befestninger, som hvar kan betinge, intage eller eliest inbekomme 
ifrå fienderne, ther till skall man obehindret landet och fögderien med theres 
byer och tilbehöringer niute och beholle, efter som thet tillförende varit hafver. 

3 I riksregistraturets text uppräknas åtskilliga orter flere gånger, hvadan 
det ser ut, som om flere olika förslag i konceptet blifvit sammanblandade vid 
införandet. 
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c»">ck. att ingenting annat stipuleras, än att hvardera parten får 
behälia de eröfringar han kan göra^. 

Vill tsaren icke sluta förbund med konungen äfven raot 
dan^kame och lybeckame, då må det åtminstone stadgas, att 
han ej vill förhindra konungen att angripa dem vare sig till lands 
tller rli sjös, äfvensom att han ej vill gifva dem någon hjälp 
en'.:»t Sverge. 

Freden, sä väl emellan Sverge och Ryssland som emellan 
Lir.and och Ryssland (konungen tänker sig således ända fort- 
uranvie särskilda traktater), bör helst afslutas för bada herskar- 
nc> l:^i::d eller åtminstone på tio år. 

S!v:t*:i::en önskar konungen, att tyske och andre främmande 
kvn^aiun. som handla i Narva och Dorpat, måtte straflas för sitt 
tort.il cttK^^t hv>nom och stämplingar emot hans undersåtar^. 

l':o:x) denna för alla sändebuden tillgängliga instruktion 
har kvvum^^"^^ atx-en denna gång försett herr Nils med en sär- 
NKiUl hoiujii^ tort?<kT:ft, liksom förut »repliken» var alsedd ute- 
slutaiulo tv^i hajv< rakning. Denna nya föreskrift kännner man 
emli^l sU' kvHt^tri: l\r:ks eget omnämnande däraf. Men så myc- 
ket nK\K!v Lu^ 4tt herr Xils tätt fullmakt att icke äfventyra rikets 
.\\:c;^;.; '>*• !,*•*> "^i ^fo~ skull^. Huruvida dessa ord innebära 

v.\> :'x" >v"*r. stv^rtorsten icke ville tilläte oss thesse för- 
Sst'.' :.*v- N.v^:: .it; .v^;»^- ,v. ',;:c»*. n-Ic uwimia^r /?j^^ och någre andre förnenilige 
bo!c>:*'r^.i;s.!\ ».i,\ V^i^vv \i tCvC ^cllor :'"'ate oss uti sådane förbund nted honotn 
titfjs "f. .'..•«/ -i» : .' ^ti: *",v " •«* ,"%' t r»?^ iägnthtt och sä lettge han vill, uten 
t>.et !v.o::c ^:ä Ovn !••:; Ov> ^nv: :>:v a:t iiöre frid, då oss svnes och oss är 
bes: bcLulii:*:. Mc:\ v^'\i :>s: 'Nxrv.v .'^/.rvc vid thcn förre mening, så att hvar 
nione ^>rc sitt bv^tc och bv'>.oV,c >aao han kan inbekomme, så väl Rige som 
jnnct, då sa^ic vi th.c: !v'>:: :'vi v^iv. i cvtcr och si fliteligen vinlägge vele. 

- Till thct >is:e, c::cr :>.c :\>lvc koj^nxni och andre, som komme till 
Xjnvcn och Dorpt, /**"-i^'»" .••/>/*.:?»* v.\(.^.^* -A;:« ««' »*> och vele göme komme 
Otti n^tad emelUn oss o^h .<.'vV <v s-'t><. hOstXc och :hcr med så vidt kommit thet, 
a:t vare undersåter blirVc :hcr uikIcv :ivic'.^ antastede med theres godz och 
fcr,:f.iL'c sAttc, hvilke: doch icke koitvaicr v^txcr ens med någre gode fridzhand- 
lin^^cr: hvarröre vclc vi, ar i sådant hos >wtör^tcn andrage schole och begäre, 
att ;..n ':\'.\-z late :hcr om tilbiude >hic bavrcr och befalningzmen uti för- 
sclir.r.c N*irf'vc:rj och Dor;?:, så art sådant icke vtrerrnere sche mötte. 

* A>, tfiftr. >id, 2 yl. Die s Decembtis scriptum est ad Xicolaum Gvlden- 
*»t< r,», r." rir.'." (t invar-j torr^is Rutcni, cum omnia bona a tabellario ejus per- 
('\u. rn-i;, prrv-/,,^ -j ex tre:, VI nccessitas cogat» ne propter causani ducis Fin- 
Inndiff fnhint ffcttu pfnhtif/tm; in discrinten inditcat. 
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någonting annat och mera (t. ex. ett löfte om hertigens undan- 
rödjande) än hvad konungen förut uppdragit ät honom att i 
nödfall medgifva, är svårt att afgöra. Dock måste de så för- 
stås, att konungen antingen åter trots sina öfverspända förvänt- 
ningar i sista stunden gripits af sin förra ängslan eller betraktat 
såsom giltigt nödfall, om han ej på annat sätt än genom sina 
närmastes uppoffring kunde genomdrifva sina politiska önsknings- 
mål hos tsaren. 

Efter dessa slutanordningar för legationens framgång af- 
fardades det ryska sändebudet med ett bref från konungen till 
hans herre ^. 

I detta bref^ tager konungen först fasta a tsarens till- 
stånd för honom att angripa polackarne och uttolkar det såsom 
gällande hela Lifland och enkannerligen hvad hertig Kristoffer 
med rätta tillkommer af ärkestiftet. Det förtjänar dock anmär- 
kas, att här icke uttryckligen talas om någon af tsaren medgif- 
ven rätt att behålla de eröfringar, som kunna göras ^. 

För öfrigt hänvisas i skäligen allmänna ordalag till lega- 
tionens förhandlingar och uppgörelser, som konungen lofvar att 

* Ibid. Die 8 Decemhris expeditus est tabellarius Ruthenicus, et datae 
sunt ei litterje ad Ruthenum, quas continebant gratiarum actionem pro amico 
responso; rogabatur praeterea legatos audire et per osculationem crticts, ut aptid 
eos ntos est, ultra (ultro?) otnnem tractatunt confirfnare. 

'^ RR 1566, II, fol. 262 v.: svar opå storfurstens schrifvelse, som hans 
tiänere Tusiach Zaweliewitz then 28 novembris hade till Stocholm, Stock- 
holm ®'i.2- 

^ Vi gifve eder har med venligen til kiänna, att edert bud och tiänere 
Tusiach Zaweliewitz är then 28:de dag udi novembris månedt komen till 
oss här i vår kongl. stad Stocholm med edert bref och venlige schrifvelse. 
Och efter vi af samme edert bref intet annet kunne förstå och fömimme, uten 
att i oss med all naborlig vilie och venlig tilbenägenhet are bevogne, och i 
hafve fritt efterlatit oss att obehindrede för eder mage angripe vare fiender, kon- 
gen i Polen och hermesteren och alt thet som them tilkommer udi Lifland, 
så väl the slott och gebeder, som höre till erkebischopzdömet Rige och vår 
undersåte, then högbome furste och herre, her Christoffer, hertig till Mechel- 
borg, med rätte tilkomme, sampt alt annet mere udi Lifland och begges vare 
fiender sig orättvisligen tillägnet hafve ; så täcke vi eder therföre med flit ven- 
ligen och vele oss ther emot (nest Gudz hielp) så förholle emot eder igen 
och them, som eder tillyde, såsom en god ven och nåbo bör att giöre, efter 
som vi thet och här till giort hafve och thet samme af eder och the som 
eder tilkomme äre venligen förmodendes. 
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bekräfta med besegling och korskyssning inför tsarens sändebud. 
Vidare förklaras gränsreglering i Lifland önskvärd. Men om 
det hemliga värfvet namnes ingenting. Blott en antydan före- 
kcMiimer, att konungen vill gå tsaren till mötes i allt, som är 
möjligt för en kristen konung ^. Det vore emellertid oriktigt att 
af dessa ord draga den slutsatsen, att konungen nu uppgifvit 
sin afsikt att i nödfall bevilja hertiginnans utlemning. Det är 
nämligen påtagligt, att han icke kunde uttrycka sig i brefvet 
till tsaren annorlunda än på detta sväfvande sätt, så framt han 
ej ville i förväg alldeles korsa sina legaters sträfvanden att en- 
ligt både de öppna och de hemliga instruktionerna vinna billigare 
villkor, så länge det syntes dem någorlunda möjligt. 

Emellertid anlände nya underrättelser från Finland i sam- 
manhang med legationens resa. Hans Larsson, som där vista- 
des i ämbetsuppdrag, omförmälde, jämte åtskilliga ogynnsamma 
nyheter, att han låtit i Ryssland utsprida rykten om svenskarnes 
senaste segrar till lands och sjös ^. Ändtligen kunde också 



^ Hvad som the saker och verf är och eliest belangendes, om hvilke i 
oss nu med thenne eders tiänere tilschrifvit hafve, så hafve vi utschicket vårt 
fulmyndige sendebud till eder, som är oss elskelig vår tro man, råd och 
cantzeler her Nils Gyldenstierne, sampt någre andre vare gode män och tiä- 
nere, och them udi befalning gifvit, att the schole om samme verf med 
eder förhandle och giöre ett venligit beslut ther opå, efter som vi them 
och ther om nu ytterligere hafve vår mening låtit tilschrifve. Och när the 
komme med samme venlige verf och beslut till oss igen, och i varde ther opå 
och så schickendes eder sendebud till oss, då vele vi thet seden med vårt se- 
cret och korskyssning stadfäste, att thet schall på vare side blifve oryggeligen 
hollet. Thessliges, när som framdeles så kan lägligit vare på både sider, vele 
vi utschicke gode ntän, som om grentzerne kunne förhandle emellen hegges vare 
tilhehéringer udi Lifland. Och äre vi öfverbödige att vare eder till vilie och 
behag uti alt thet, som eder kan komme till godo och oss såsom en christen ko- 
nung kan stå till giörendes. Förmode och så, att i och intet annet af oss äre be- 
giärendes. Vi bidie och venligen, att i förschrefne vårt fulmx-ndige sendebud 
icke vele late lenge uphoUe, uten afferdige them med gode och behagelige 
svar med thet förste till oss igen. 

2 Kansl. Diar. sid. 119: från Hans Larsson, ank. ^^/ig. Gifver til kenne, 
för hvad orsaker skuld k. m. undersåter äre i Narfven antaste och icke tilstadde 
att hafve sin frie handel och vandel: um thet rychte han hafver låtit utspride 
ibland rydzen, belangendes then seger k. m. hafver haft både till land och vatn; 
Storfursten och kongen i Pålen hafve satt dag till jul; storfursten förvänter k. 
m. senningebud; begärer, att k. m. vill icke tage honum udi någen onåde, 
efter han är så länge ifrå k. m. 
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Bertil Jöransson insända det sä länge, förmodligen också i följd 
af pesten, fördröjda lejdebrefvet för legationen ^. 

Detta lejdebref finns ännu i behåll och är den näst äldsta 
af alla i värt riksarkiv bevarade originalskrifvelser från ryske 
herskare. Det är ställdt till konung Erik själf, i öfverensstäm- 
melse med den önskan, som blifvit framställd å hans vägnar. 
Däri omnämnes uttryckligen befallningsmannens på Viborg an- 
hällan till sin moskovitiske granne på Nöteborg. För öfrigt är 
det hållet i sedvanliga moskovitiska ordalag, sådana som röja 
tsarens högt spända själfkänsla. Men till slut yttrar sig äfven 
hans rädsla för pesten i det förbehållet, att eftersom Bertil Jörans- 
sons budbärare till Nöteborg talat om farsotens grasserande i 
Reval, legaterna ej få medtaga några personer eller varor från 
denna stad eller ens någon svensk, som varit där under årets 
lopp^. 



1 Ibid, sid. 121: från Bertil Jöransson, ank. ^"/jg. Att han /örsch te ker 
storfurstens href till kongl. ni. sampt en copia af befalningsmannens schrifvelse 

till honom på Nöteborg (om fasmingsbyggnaden, salpeter m.m.)be- 

gärer vete, om han schall anhålle the rysser, som tit med köpzhandel komme, 
till thäss Viborgz borgere kunne ifrå Narfven blifve förlossede; att han förschic- 
ker till k. m. ett bref, som the 6 fånger hafve schrifvit honom till ifrå Narf- 
ven, hvilke blefve fängede med Måns Ille. 

2 Musc. Tsarernas Originalbref (i riksarkivet), I: Ivan Vasilievitsch till 
Erik XIV (papper), Moskva */9 1566 (7075; eftersom detta årtal enligt dåva- 
rande r\'sk tidräkning löper från V9 1566 till V'^ 1567, så är det af en svensk 
hand från i8:de årh. å brefvets baksida antecknade årtalet 1567 naturligtvis 

oriktigt, hvilket äfven synes af innehållet). (efter titlarna) till vårt 

tsariska majestäts ståthållare i Nöteborg (OrechovskiJ namestnik) knes Vasilij 
Michailovitsch Trojekurov har din ståthållare i Viborg Panteiei (Bertil) skrifvit 
(ett bref och sändt det) med Nemcin (svensken) Tumasko (dem. af »Thomas»). 
Men han gör veterligt, att enligt vårt tsariska majestäts uppdrag (prikaz) i det 
ärende, som vi uppdragit åt ditt sändebud Ivan Lavrentlev (att framföra) till 
dig, du enligt detta vårt tsariska majestäts uppdrag vill ofördröjligen (cisla togo) 
till vårt tsariska majestät aflarda dina store legater (velikije posly), och (att du 
önskar), att vi måtte täckas (pozalovati) för dina legater till dig sända vår fulla 
lejd (polnoj opas), på det att dina legater måtte färdas hit till vårt tsariska maje- 
stät och fara härifrån tillbaka med fri vilja och utan allt slags förhinder. Och 
vi hafve benådat dig (tebia pozalovati) och för dina legater afsändt (detta) vårt 
lejdebref (opasnaja gramota) till dig, och må du enligt detta vårt lejdebref hit- 
sända dina legater till oss. Men desse dina legater och deras män, som månde 
vara med dem, få färdas hit till oss och fara härifrån tillbaka med fri vilja och 



128 H. HJÄRNE 

På själfva julafton fick konungen ett bref från Nils Gyllen- 
stjerna med klagomål öfver resemedlens och silfverpresenternas 
otillräcklighet; tillika upprepades hans små önskningar till sin 
egen förmån^. 

Sändebuden hade dä ännu ej öfverskridit gränsen, men det 
dröjde icke länge, innan de fingo vederbörandes tillstånd att full- 
följa sin maktpåliggande färd. 

* 

Sålunda hade konung Erik låtit ledningen af sina ryska 
förbundsplaner glida ur sina händer. De föreskrifter han hade 
gifvit sina sändebud voro sådana, att de icke kände sig bundna 
af klart uppdragna förhållningsregler vid förhandlingarna med tsa- 
ren. Den förbundstraktat, som de sägo eller trodde sig nödsakade 
att för sin del bekräfta med förbehåll af hans korskyssning och 
besegling, kan därför knappast betraktas såsom konung Eriks eget 
verk enligt medveten plan. Men därigenom hade de ock invecklat 



utan allt slags fördröjande med alla sina egodelar. Afven har samme Nemcin 
Ttmasko, som din ståthållare i Viborg Pantelei Jurlev (Bertil Jöransscn) hit- 
sändt med brefvet, förmält, att i Kolyvanl (Reval) går svår farsot. Och må 
du därför strängeligen ålägga dina legater, att de ovillkorligen (odnolicno) icke 
taga med sig män från Reval eller några slags varor från Reval eller svenske 
(Sveiskije) män, som detta år varit i Reval, på det att de icke därigenom måtte 
vålla sig fördröjande i vårt arfland». — Enligt de ryske legaternas utsago i 
Stockholm ^V? 1568 {MAS sid. 85) skulle tsaren redan med Hans Larsson 
hafva sändt sitt lejdebref för en ny svensk beskickning. Men detta är tydligen 
ett misstag. Att det var just ofvanstående lejdebref, som gällde för herr Nils 
och hans följe, framgår af deras legationsberättelse, där det förtäljes {Hist, Bibi. 
VII, sid. 329) om prestafvens invändningar emot Erik Håkansson såsom kom- 
mande från Reval. — Det äldsta i riksarkivet bevarade tsarbref i orig. är ett 
bref från Ivan Vasilievitsch till konung Gustaf (papper), juli 1560 (7068). 

^ Kansl. Diar. sid. 123: från Nils Gyllenstjerna (i ed. står oriktigt Nils 
Jönnsson i st. f. Nils Jörensson), ank. 2^/12. Förmeller om the hester och andre 
föräringer the schole hafve med sig till Rydzland; att the icke mere hafve be- 
kommit af rentemesteren både till förtärning och skärning (skänkning?) än 100 
daler och 10 lödige marker och 10 lod skedezölfver; um k. m. vill nådigest 
late bekomme them ytterligere befordring till samme rese, anten med daler, 
skin, någre sölf känner eller skåler; um borgeläger til her Niels Gyllenstiernes 
hester öfver vinteren; um tienden i Ösbo. 
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honom och Sverge, ja, äfven tsaren och Kyssland, i sådana svå- 
righeter, att denna traktat, i stället för alt knyta de båda her- 
äkarne ocii deras riken närmare tillsammans, vardt icke blott 
upphofvet till en afgjord brytning rikena emellan, utan äfven en 
af de väsentligen bidragande orsakerna till konung Eriks fali och 
till tsarens intrassling i ett ännu mer förhärjande och öfveran- 
strängande krig än förut, med Ödesdigra följder för honom sjäif 
och för Ryssland. 
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